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Intended use of Braun ExactFit™ 5

Braun upper arm blood pressure monitor has been developed for accurate and comfortable blood
pressure measurements. The measuring accuracy of Braun’s upper arm blood pressure monitor was
tested at the time of manufacture and was proven by clinical research in accordance with ESH.

This device has not been tested for and hence is not intended for neonatal and infant subjects,
pregnant, including pre-eclamptic users.

What you should know about blood pressure

Blood pressure constantly changes throughout the day. It rises sharply in the early morning and
declines during the late morning. Blood pressure rises again in the afternoon and finally drops to
alow level at night. Also, it may vary in a short period of time. Therefore, readings from successive
measurements can fluctuate.

This device will display your blood pressure reading referring to two values: systolic and diastolic.

The systolic blood pressure (the upper number) indicates how much pressure your blood is exerting
against your artery walls when the heart beats. The diastolic blood pressure (the lower number)
indicates how much pressure your blood is exerting against your artery walls while the heart is resting
between beats. The pulse value is also displayed after each measurement.

Blood pressure measured in a doctor’s office only provides a momentary value. Repeated
measurements at home better reflect one’s actual blood pressure values under everyday conditions.

Moreover, many people have a different blood pressure when they measure at home, because they
tend to be more relaxed than when in the doctor’s office. Regular blood pressure measurements taken
at home can provide your doctor with valuable information on your normal blood pressure values
under actual «everyday» conditions.

The ESH (European Society of Hypertension) and WHO (World Health Organisation) have set up the
following standard blood pressure values when measured with a resting pulse at home:

Blood pressure Grade 1 Grade 2 Grade 3

(mmHg) Normal values mild moderate severe
hypertension hypertension hypertension

(SJ:pZ:illsatI?JI; up to 134 135-159 160-179 >180

DIA = diastole upto8s 85:00 e o

(lower value)

A Safety information and important precautions

To ensure accurate measuring results, read the complete instructions for use carefully.

People suffering from cardiac arrhythmia, vascular constriction, arteriosclerosis in the extremities,
diabetes or users of cardiac pacemakers should consult their doctor before measuring their blood
pressure themselves. Deviations in blood pressure values may occur in such cases.

If your blood pressure reading is in the severe hypertension range with values of 180 mmHg systolic
and above, and/or 110 mmHg diastolic and above; and you find you have one or two readings in this
range - please see your doctor straight away.

If you are under medical treatment or taking any medication, please consult your doctor first.

The use of this blood pressure monitor is not intended as a substitute for a consultation with your
doctor.

Avoid compression or restriction of the connection tubing. Continuous cuff pressure due to the
connection tubing kinking can affect blood flow and cause possible injury to the user.

It is not recommended to use this device on the arm of the same side of the body on which the user
had a mastectomy.

Measuring blood pressure too frequently can cause injury to the user due to blood flow interference.



It is not recommended to apply the cuff to a limb on which there is intravascular access or on which

an arterio-venous (A-V) shunt is present. This can cause temporary interference of blood flow and

potential injury to the user.
DO NOT apply the cuff over a wound as this can cause further injury.

It is not recommended to use the device while simultaneously using other medical electrical (ME)

equipment on the same limb.

Key rules for accurate blood pressure measurement
Always take readings at the same time of day, under the same conditions.

Do not take a measurement within 30 minutes of smoking, drinking coffee or tea or any form of

exertion. These factors will influence the measurement.

Always measure on the same arm. The left arm is recommended. Do not move or speak. Sit
comfortably, keep your legs uncrossed and feet flat on the floor, back and arm supported.

Place the cuff in direct contact with the skin. Do not wrap the cuff over a jacket, sweater or shirt.
If you want to take multiple measurements, wait approximately 3 minutes before repeating a

measurement.

Product description (See page 1-2, Fig. 1)
1. Start button ()
2. Memory button [\f]
3. Date / time adjust button 4
4. Set button (O
5. Average button &
6. User A/ B switch
7.LCD display
8. Hose port
9. Connector
10. Arm cuff (supplied with 2 cuffs)
11. Air hose
12. Battery compartment cover (4 X 1.5V type AA (LR6) batteries)

Inserting batteries (See Fig. 2-3)

« Remove the battery compartment cover at the bottom of the unit and
insert 4 AA LR6 alkaline batteries with correct polarity (see symbol in
the battery compartment).

- Note: always re-set date and time after replacing new batteries to
make sure the measurement results are stored with correct date and
time.

Only discard empty batteries.
They should not be disposed of in the household waste, but at
appropriate collection sites or at your retailer.
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Fig. 3

Choosing the right cuff

For accurate measurement, it is important to choose the correct size cuff which best fits your upper
arm. Choose the cuff size according to your arm circumference and make sure the bottom of the cuff is
2~3cm above your elbow.

« Small/Medium Cuff = 22~32cm arm circumference

- Large/XLarge Cuff = 32~42cm arm circumference

Applying the arm cuff

1. Slide the end of arm cuff furthest from the tube through the metal ring to a loop.
The smooth cloth should be on the inside of the cuff.

Pile side material iy L,;';i:rm f
arteries
Velcro

2~3cm 5
(s L]
N by £

| Z ‘vw, Smooth ;
al cloth Metal ring ‘

Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Plug the air hose into the connector (Fig. 4).

3. Ifthe cuff is located correctly, the velcro will be on the outside of the cuff and the metal ring will
not touch the skin (Fig. 5).

4. Putyour left arm through the cuff loop. The bottom of the cuff should be approximately (2~3 cm)
above elbow. The tube should lie over the brachial artery on the inside of the arm (Fig. 6).

22~32cm/32~42m

Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Pull the cuff so that the top and bottom edges are tightened around your arm (Fig. 7).
6. When the cuff is positioned properly, press the Velcro firmly against the pile side of the cuff.
7. This cuff is suitable for use if the <<index>> mark falls within the <<ok range>> marked by two
arrows when the cuff is tightened around your arm (Fig. 8).
8. (Sit on)a chair and place your arm on the table so that the cuff is at the same level as your heart
Fig.9).



Display
Hour
Minute
Month Ante or Post Meridiem
1 1 T— -
Date 'SEDEE‘M aaﬁgé @ +3-—— Low battery indicator
m —— Measuring error display
| ) SYS.
famm? SYS ’.

Inflation sign mmHg
Ll A >

Deflation sign —]
B4 P —— WHO indicator
DIA

Irregular heart beat
fammt — 0
symbol ——M— mmHg P

Morning

hypertension —

Heart rate symbol ——

User A/ user B
symbol

|
Averagesymbol | |

Memory record

86

Morning average record

Evening average record

How to select user A /user B
« Make sure the Product is in power off mode.
« Slide the user switch to user A or user B, the current user mode will flash on the LCD display.

The WHO/ESH indicator to evaluate blood pressure data

This device has a blood pressure level indicator established according to

WHO and the European Hypertension Society Guidelines (ESH). For every
measurement displayed on the screen, the cursor will indicate the blood pressure
level with the corresponding color code, from green to red. You can use this
classification daily to guide you to understand your blood pressure level. If you
are really concerned by the classification level, you should consult your doctor as

RED >

ORANGE >

YELLOW > ] soon as possible.
——— | Ifyour blood pressure reading is in the severe hypertension range with values of
GREEN > \/ 180 mmHg systolic or above, and/or 110 mmHg diastolic and above, and if you
find you have one or two readings in this range - please see your doctor straight
away.

Setting month, date and time

a. Switch off the device for the date/time setting.

b. Press set button (O (4) to start the year setting, then the
“year” will blink on display. Press . (3) to adjust year by
1 step.

c. Pressset button (® (4) to start the month setting, then the
“month” will blink on display, user can press adjust & (3)
to adjust month by 1 step.

d. Pressset button (D (4) to start the day setting, then the
“day” will blink on display, user can press adjust 4 (3) to
adjust day by 1 step. L

e. Pressset button (® (4) to start the hour setting, then the —
“hour” will blink on display, user can press adjust .4 (3) to
adjust hour by 1 step. —

f. Press set button ( (4) to start the minute setting, then the
“minute” will blink on display, user can press adjust & (3) L]
to adjust minute by 1 step. —

g. Presssetbutton (D (4) to end all the date/time setting, all
blinking stops. —

Note: Holding the adjust button will scroll the value.
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Taking a measurement

Wrap the cuff around the arm (see “applying the arm cuff” section above).

1. Sit upright on the chair to have a correct posture.

2. Press and release start button () (1), date/time and current user will be displayed.

3. Setuser A/B switch (6) to A for user A or B for user B, LCD display will show user A or B symbol.
4

Press and release the start button (Y (1), all icons on display will be shown for 2 seconds. Air
pressure will automatically pump up to certain pressure level and then start the measurement.

Do not move or talk in the midst of taking blood pressure measurement. During the measurement,
keep your legs uncrossed and feet flat on the floor.

5. After the air pressure has increased, the pulse is detected, the heart rate symbol ' will start
flashing.

6. LCD Display will show the results and WHO indicator arrow after measurement.

After using the device, turn it off by pressing the start button (& (1) or it will automatically turn off
after 1 minute.

Memory function
Your blood pressure monitor can store the latest 60 readings for each user.

Storing measurement data

After each blood pressure measurement, the systolic pressure, diastolic pressure, pulse rate and the
time & date of specific day will be automatically stored. Memory #01 is always the most recent one.
Once the memory is full, the oldest values will be overwritten.

Press memory button [Vl (2) to review the stored data. The last memory data (sys/dia/pul) with
measurement date/time, IHB and WHO indicator will show on LCD. Press memory button [Vl (2) again
to show the previous data. Ensure that the correct user; A or B, is selected before use.

This device is not intended as a substitute for regular check-ups by your doctor, please continue to
visit your doctor on a regular basis for a professional reading.



Average function

Press the average button t&ﬁ (5) to show the full day average of past 7 days on
LCD. Press the average bufton a second time to show the morning average of past
7 days on, LCD. If results indicate morning hypertension, the following icon will be
: . Press the average button a third time to show the evening average
of past 7°'days on LCD. Press the average button a fourth time to show the full day
average of past 7 days again.

|
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Erasing data

Switch off the device, press and hold memory button V] (2) for |l RN

more than 5 seconds, LCD display will blink “dEL ALL". Ensure | :

that the correct user; A or B, is selected before use. oy o
L

\y\

Press memory button [ (2) again, LCD will display “---"to show
all the stored data of corresponding user have been deleted. 2

L

)

L
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Irregular heart beat detector

The appearance of this symbol Q signifies that a certain pulse irregularity was detected during the
measurement. Talking, moving, shaking or an irregular pulse during the measurement can result in the
appearance of this icon. Usually this is not a cause for concern, however, if the symbol appears often,
we recommend you seek medical advice. The device does not replace a cardiac examination, but
serves to detect pulse irregularities at an early stage.

Low battery indicator

When the low battery indicator [+ flashes on the display, it means the battery is low and the four
batteries need to be replaced with alkaline LR6 (AA) batteries.

** After replacing batteries, ExactFit™ 5 will go into time-setting mode automatically and show
the last measurement time on screen. Please set the current date / time before taking the next
measurement to get correct average result.

Storage and cleaning

- Always keep the unit in the carrying case after its use.

- Do not put the item directly under the sunlight, in high temperature or humid and dusty places.
« Do not store in extremely low (less than -20°C) or high (more than 60°C) temperature.

- Use a piece of cloth with water or mild cleansing agent to clean the case and then use a piece of dry
cloth to wipe it dry. Use a piece of dry cloth to wipe the cuff when it is dirty.

« Do not use any strong cleansers to clean it.

« When the unit is not to be used for a long time, remove the batteries.
(Batteries may leak or cause harm).

« Do not modify the device. NEVER open the device! This will make the manufacturer’s warranty invalid.

What to do if .....
Problem Reason Solution
Heart rate Appears in the measurement » Measurement in progress, remain quiet.
symbol condition and flashes when

' pulse is detected.

Low battery | Appears when the battery

« Replace all four batteries with new ones.

m not be obtained.

indicator voltage is excessively low or the Insert the batteries in the correct

&% positions of the batteries are positions. Be aware of +/- positions.
incorrect.

Measuring Appears when the accurate « Press“start/stop” button again and

error blood pressure and pulse could remeasure.

« Check if cuff is wrapped according
to instructions.

« Check that there are no kinks in tube.
« Check that hand is relaxed.

« Check if talking or moving
during measurement.

« Check if posture is correct.

E 11 shows talking or the pulse is too poor
while measuring.

E1 shows The cuff is not secure. « Refasten the cuff and then measure again.
E2 shows The cuff is very tight. « Refasten the cuff and then measure again.
E100r The monitor detected motion, « Relax for a moment and then measure again.

E 20 shows The measurement process does
not detect the pulse signal.

« Loosen the clothing on the arm and then
measure again.

E 21 shows Measure incorrectly.

« Relax for a moment and then measure again.

EE 3-EE15 Error while measuring.

- Retake the measurement. If the problem
persists, contact the retailer or our customer
service department for further assistance.
Refer to the warranty for contact information
and return instructions.




Specifications
Method of measurement
Model number

Range of measurement

Accuracy

Inflation
Display

Sets of memory
Cuff size

Operating temperature
Storage temperature

Operating atmospheric pressure

Unit weight
Power supply
Battery life
Auto power off
Accessories

Service life:

A Important

Oscillometric
BP6200

Pressure 0~300 mmHg
Pulse 40~199 beats/minute

Pressure +/- 3 mmHg
Pulse +/- 5 % Max.

Deluxe automatic
LCD with backlight
60 sets per user

Small cuff = 22-32cm arm circumference
Large cuff = 32-42cm arm circumference

+10°C ~+40 °C, less than 85 % R.H.
-20°C ~ +60 °C, less than 85 % R.H.
860-1060 hPa

Approximately 500gr (without batteries)
Alkaline battery: 4 x AA (LR6) 1.5V

300 times measurement

Whenever not used for 1 minute

4 batteries, 2 arm cuffs with tube, instruction manual, pouch,
travel bag

5 years.

l:]‘i\] Read the operating instructions.
If the device is not used within the specified temperature, humidity and atmospheric
pressure ranges, the technical accuracy of the measurement cannot be guaranteed.

Classification:

n Internally powered equipment
Type BF applied parts

IP22 Protected against solid foreign objects of 12.5 mm diameter and larger.
Protected against water drops falling vertically when the device is tilted up to 15°.

Not suitable for use in the presence of flammable anaesthetic mixtures with air, oxygen or nitrous

oxide.

Continuous operation with short-time loading.

40°C .
m“nju[ Operating temperature

35 Storage humidity

Subject to change without notice.

.ZUOJHC %C Storage temperature

C € This product conforms to the provisions of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device
0297

Directive).

10

MEDICAL ELECTRICAL EQUIPMENT needs special precautions regarding EMC.
For detailed description of EMC requirements visit www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Portable and mobile RF communications equipment can affect medical electrical equipment.

Disposal can take place at your local retailer or at appropriate collection points provided in

E Please do not dispose of the product in the household waste at the end of its useful life.
your country.

Warranty

Please read all instructions before attempting to use this device. Please retain the receipt as proof
of and date of purchase. The receipt must be presented when making any claim within the relevant
warranty period. Any claim under the warranty will not be valid without a proof of purchase.

Your device is warrantied for two years (2 years) from date of purchase.

This warranty covers defects in materials or workmanship that occur under normal use; defective
devices meeting these criteria will be replaced free of charge.

The warranty DOES NOT cover defects or damage resulting from abuse or failure to follow the user
instructions. The warranty becomes void if the device is opened, tampered with, or used with non-
Braun branded parts or accessories, or if repairs are undertaken by unauthorised persons.
Accessories and consumables are excluded from any warranty.

For support requests, please visit www.helenoftroy.com/emea-en/support/ or find service contact
information at the end of this owner’s manual.

This warranty is applicable to Europe, Russia, Middle East and Africa only.

UK Only: This does not affect your consumer statutory rights.

The LOT and SN of your device are printed on the rating label on the back of the product.
Production date is given by the LOT located in the back of the device. The first 3 numeric digits
after the LOT No represents the day of the year of manufacture. The next 2 numeric digits represent
the last two numbers of the calendar year of manufacture and the letters at the end designate the
manufacturer of the product. E.g. LOT 15614TRA this product was made on the day 156, year 2014 at
manufacturer identifier TRA.

11



m Bbnarapckun

NMpepHasHaveHune Ha Braun ExactFit™ 5

AnapaTbT 3a KPbBHO HafiAraHe Ha ropHaTa YacT Ha pbKaTta Ha Braun e paspaboTeH 3a TOUHN 1
KOMGbOPTHN 13MepBaHKA Ha KPbBHOTO HanAraHe. TOUHOCTTa Ha M3MepBaHe Ha anapata 3a KPbBHO
HanAraHe Ha ropHaTa 4acT Ha pbkata Ha Braun e TecTBaHa B MOMEHTa Ha NPOU3BO/ACTBO 1 € AoKa3aHa
upes KAMHWUYHO n3CNeABaHe, B CboTBeTcTBYe ¢ E[IX (EBPONencKoTo Apy»KecTBO 3a XVMNepToHMA).

ToBa yCTPOWCTBO He e TeCTBaHO 1 CNiefloBaTeIHO He e NpefjHa3HayYeHo 3a HOBOPOAEHY 1 Manku Aeua,
6pEeMeHHM XeHV, BKITIOYMTENHO C MpeeKnamncms.

Kakso TpﬂﬁBa Aa 3HaeTe 3a KPbBHOTO HanAraHe

Kp'bBHOTO HanAraHe NOCTOAHHO Ce NPOMEHA B XOA4a Ha AeHA. To PA3KO Ce NnoBuLIaBa paHoO CyTPUH

1 Cce NOHMXXaBa Npe3 KbCHaTa CYyTPUH. Kp'bBHOTO HanAraHe OTHOBO Ce NoBuMWaBa cneg O6i|}1 W Hakpaa
cnafa o H1CKO HMBO npe3 HolwTa. CbLo Taka, TO MOXe Aia Bapupa 3a KpaTbK nepuop oT Bpeme.
Mopaaw ToBa, NoKasaHuATa OT NOCeAOBaTENHN N3MePBaHVA MOXe Aia Bapvpar.

YCTPOMCTBOTO Lije MoKa3Ba OTUMTAHETO Ha BaLLeTO KPbBHO HasiAraHe No OTHOLLEHWE Ha fiBe
CTOMHOCTU: CUCTONTHO Y {UACTONHO KPBBHO HanAraHe. CUCTONHOTO KPbBHO HanAraHe (no-B1cokarta
CTOMHOCT) NOKa3Ba KakBo HanAraHe ynpaxHasa KPbBTa BM CpeLly CTEHUTE Ha apTepunTe BY, KOraTo
cbpLeTo 6ue. [MacToNHOTO KPbBHO HanAraHe (Mo-HucKaTa CTOMHOCT) MOKa3Ba KakeBo HanAraHe
ynpaxHsBa KPbBTa BY CPeLLy CTEHWTE Ha apTepUMTE BU, AOKATO CbPLIETO CY MOYMBA MEXAY yAApUTE.
CTOMHOCTTa Ha Mysica CbLO Ce NOKa3Ba C/ief BCAKO M3MepBaHe.

KpbBHOTO HanAraHe, N3MepeHo B IeKapCcKn KabyHeT, NpefoCcTaBA CaMO MOMEHTHA CTOMHOCT.
MHorokpaTHuTe r3mepBaHuA y AoMa No-fo6pe 0Tpa3ABaT feNCTBUTENHNTE CTOMHOCTY Ha KPbBHOTO
HanAraHe Ha AafeH YOBeK B eXKeiHEBHW YCIOBUA.

OcBeH TOBa, MHOIO XOpa UMaT pas3/iInyHO KPbBHO HanAraHe, KOrato ro n3mepBsaTt y fJomMa, 3aloTo
06UKHOBEHO ca NO-0TNyCHATW, OTKOJIKOTO B NNeKapCKna KabuHer. Pe,ElOBHVI n3MepBaHMA Ha KPbBHOTO
HanAraHe, NpaBeHW y IOMa, MoraT fia NpefoCTaBAT Ha BallnA fieKap LeHHa VIHd)OpMaLlI/IFI 3a
06nYanHNTEe CTOMHOCTIN Ha KPbBHOTO BU HanAraHe npu Flel?lCTBI/ITeHHI/I,,E)KeFIHeBHI/I“ ycnosumA.

EOX (EBponeiickoTo Apy»ecTBo 3a xunepToHusa) n C30 (CBeToBHaTa 3apaBHa opraHu3ayma) ca
YCTaHOBUU ClefiHUTE CTaHAAPTHU CTOMHOCTY 33 KPBBHO HaNAraHe, Korato ce U3mepsa ¢ nysnc B
NoKoW y foMa:

KpbBHO HanAraHe Hopmanun Crencll Crenen 2 et

(mmHg) CTOHOCTU fneKa BLLLIIE unep
XNNepToHnA XNnepToHuA XunepToHua

SYS= cucTonHo #0134 135-159 160-179 2180

(ropHa cToiHocT)

DIA = guacTonHo n084 85-99 100-109 =110

(ponHa croiHocT)

A NHdopmauus 3a 6e30nacHOCT U BaXKHN NpeanasHu MepKun

3a Aa ce rapaHTUpaT NpeLy3HN PesynTaTi Ha M3MepBaHWATa, PoYeTeTe BHUMATENHO MbIHUTE
yKasaHus 3a ynotpeba.

XopaTa CbC CbpAeYHa apUTMUA, CBMBaHE Ha KObBOHOCHUTE CbAOBE, aTepPOCKNepOo3a B KpaVIHI/ILlVITe,
,qma6eT nnu cbpaevHn I'Iel;lCMeI;IK'prI, cnefBa fia ce KOHCYNTUPaT C neKkapa cn, Nnpeav Aa usmepeat
CBOETO KPbBHO HanAraHe. B Te3un cny4vyan MmoXke ia Bb3HUKHAT OTK/IOHEHUA OT CTOMHOCTUTE Ha
KPbBHOTO HanAraHe.

AKO NOKa3aHMATa Ha BalLeTO KPbBHO HanAraHe ca B AManasoHa Ha TexKa X1NepToHUA CbC CTONHOCTN
180 mmHg cncTonHo HanAraHe v Harope, u/unu 110 mmHg AnacToNHO HanAraHe U Harope, 1 Bre

OTKpUETE, Ye umaTe eiHO NN ABe NOKa3aHWsA B TO3M Anana3oH - MONA, NOCeTeTe BeAHara BalunA nexkap.

AKO B MOMEHTa MoJy4aBaTe MEANLIVIHCKO NIeYeHe NI B3emaTe KakBOTO i [ja € IeKapCTBO, MbPBO
Ce KOHCYNTUpaiiTe € iekapa cu.

To3u anapaT 3a KPbBHO HanAraHe He e NpeiHa3HaueH Aa CyXW KaTo 3aMecTUTeN Ha KOHCynTaums
C neKaps Bu.
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M36AarsaiiTe NpUTUCKaHe UK OrpaHNyaBaHe Ha CBbp3BallaTa Tpbba. [poabIKUTENEH HATUCK C
MaHLUeTa BCIefiCTBME Ha NperbBaHe Ha CBbp3BalliaTa Tobba MoXe Aa NoBAnAe BbpXy KPbBOTOKa U Aa
NPVYMHN Bb3MOXHO YBpeXaaHe Ha noTpebutens.

He ce npenopbuBa yCTPONCTBOTO fa Ce U3M0/13Ba BbPXY pPbKaTa OT CbliaTa CTPaHa Ha TAN0To, KbAETo
€ N3BbpLleHa MacTeKTOMUA.

MSMepBaHeTO Ha KPbBHOTO HanAraHe TBbpAe 4eCTo MOXe Aa NPUYNHU yBpexXaaHe Ha I'IOTpeﬁVITETIﬂ
nopagn B'b3,qu7ICTBI/IS BbpXy KPbBOTOKa.

He ce npenopbyBa MaHLETHT fa Ce NOCTaBA BbPXY KpaiHUK, Ha KOWTO 1Ma MHTPaBacKynapeH [oCTbi
VNN KbIETO e HanuLe apTeprioBeHo3eH (A-V) WbHT. ToBa MoXe fa NPUYNHM BPEMEHHO Bb3[eNCTBre
BbPXY KPbBOTOKA 1 f1a Bb3MOXKHO yBPeXJaHe Ha notpeburens.

HE nocrtaBAnTe maHwweTa BbpXy paHa, TbIA KaTo TOBa MOXe Aa BNIOWW AOMbB/IHUTENTHO yBpEeXAaHeTo.

He ce npenopbyBa ycTPONCTBOTO fla Ce 13MN0oM3Ba NpW eHOBPeMEeHHa ynotpeba Ha apyra
MeanuMHCKa enekTpuyecka (ME) anapaTypa Ha efinH 1 Cbly KpanHuK.

KniouoBu npaBwia 3a TOYHO U3MepBaHe Ha KPbBHOTO HaNlAraHe
BuHary otunTanTe nokasaHuaTa no €[lHO 1 CbLUOo BpemMe Ha iIeHA, NPy eAHN 1 CbLUKX YCII0BUA.

He npaBeTe n3mepBaHe B pamkuTe Ha 30 MUHYTVW Cllef NyLIEeHe, NneHe Ha Kade UK Yai Nan KakeaTo
1 Aa 6uno dopma Ha ycunue. Tean GpakTopwm Lie NOBANAAT Ha U3MEPBAHETO.

BuHaru nsmepBaiiTe Ha efiHa 1 Cblua pbKa. [penopbusa ce nfBata pbKa. He ce ABuixkeTe n He
rosopete. CefiHeTe y06HO, APbXKTE KpaKaTa ce HEKPbCTOCAHW 1 XO[UIaTa NpuienHany Kbm noga,
noaApbXKKa Ha rbpba v pbKarta.

MocTaBeTe MaHLLIETa B AMPEKTEH KOHTAKT C KoXata. He yBrBaliTe MaHLIETa BbPXy siKe, MyNoBep Wi pu3a.

AKO 1CKaTe Aa HanpaBuUTe MHOMOKPATHI U3MepBaHWA, NoYaKkaiite NpbAN3UTENHO 3 MUHYTU Npean Aa
NOBTOPYTE AAAEHO N3MEPBaHE.

OnucaHmne Ha NpoayKTa (Buxre cTp. 1-2, dur. 1)
1. ByToH 3a ctaptupatie (1)
2. byToH 3a 3anamertsisate [\f]
3. ByTOH 3a HacTpoiika Ha faTa/yac A
4. ByToH 32 KoHdurypupare (D © H H ©
5. ByToH 3a ocpefiHAiBaHe Ha CTOMHOCTMN &
6. MpeBkntouBaTen mexay notpebuten Au B ]

7.LCD pucnnein
8. MopT 3a MapKyy
9. CoepguHuTen
10. MaHLweT 3a pbKa (NpefocTassa ce ¢ 2 MaHLLeTa)
11. Mapkyu 3a Bb3gyx
12. Kanak Ha otaeneHueTo 3a 6atepum (4 6atepun X 1,5V tvn AA (LR6))

MocTaBsiHe Ha 6aTepumnTe  (Buxte Our. 2-3) Qur.2
- CBaneTe Kanaka Ha OTAeneHneTo 3a 6atepun OT AoHaTa CTpaHa Ha
anapara u noctaserte 4 ankanHu 6atepun AA LR6, KaTo npasuiHo o
opvieHTMpaTe MostocuTe (BX. CUMBOJIA B OTAENIEHNETO 3a GaTepun).

« 3abenexka: BUHarn SEFLaBaVITE OTHOBO AaTaTa U Yaca cnepj 3amMAHa
C HOBM 6aTepun, 3a fla OCUTYpUTE CbXPAHEHWNETO Ha pe3ynTaTnTe OT
13MepBaHUATA C NPaBWIHWTE fjaTa 1 vac.

M3xBbpnaiiTe camo nstowieHn 6atepun. Te He TpAGBa Aa
ce U3XBBPAAT C GUTOBM OTMAAbLM, @ CAMO B CbOTBETHUTE
CbOMpPaTENHN LEEHTPOBE UKW NPU ANCTPrGYTOpa BY.
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N360p Ha NnpaBUIHNA MaHLIeT

3a npeur3HO U3MepBaHe e BaXXHO Aa 13bepeTte NpaBuIHNA pasMep Ha MaHLIET, KOWTO Haln-fobpe
CbOTBETCTBA Ha ropHaTta 4acT Ha pbKaTa BU. |/|36€pETE pa3mMepa Ha maHLWeTa cnopen obukosnkarta Ha
BallaTa pbKa 1 ce yBepeTe, 4ye JoNHaTa 4acT Ha MaHLleTa e Ha 2~3cm Had NakbTA BU.

« Manbk/cpefeH MaHLeT = 06MKO/IKa Ha pbKaTta oT 22~32 cm
« fonAM/MH. ronAam MaHLLEeT = 06MKOJIKa Ha pbKaTa oT 32~42 cm

MocTaBAHe Ha MaHLIeTa

1. TMnb3HeTe Kpas Ha MaHLIETa Bb3MOXXHO Hali-Aaney oT Tpbbata Npe3 MeTanHuA NPbCTeH [0
npumkarta. [nagkuaT nnat Tpa6sa Aa 6bAe OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha MaHLUeTa.

JlaBa pbka
M\ raeun
apTepun

JlenTa of|
BEJIKPO 2~3cm
(3a7~1")
|

Qur. 4 Qur. 5 our. 6

CTpaHa C MbxecTo
nokputne

<= lNoKazaney w=p-

AN
|~ "w Mapbk

2. BbBepeTe Bb3AyLWHNA MapKyy B CbeguHutens (Our. 4).

3. AKO MaHLETHT e NoCTaBeH NPaBWIIHO, NeHTaTa OT BEJIKPO Le € OT BbHLIHaTa My CTpaHa
1 METaNIHUAT NPBbCTEH HAMA Aia AOKOCBa KoxaTa (Pur. 5).

4. Tpekapalite nNABaTa Cv pbka Npes NpumMKaTa Ha MaHLeTa. [lonHaTa YacT Ha MaHlweTa TpAbea
na 6bge NnpubnnsnTenHo Ha 2~3 cm Hag NakbTa. TpbbaTa TpA6Ba Aa nexu Hap bpaxuanHaTa
apTepuA OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha pbkata (Our. 6).

>
§ [—]
g Fl
L0 (E
= 8
£ X
~ 2}
S
7
Qur. 7 Our. 8 Our.9

5. Llp'aneTe MaHLLUeTa TaKa, Ye ropH1Te N AONHUTE Kpaulla fia ce CTerHaT OKOJ10 pbKaTta BU ((Dvlr. 7)

6. KoraTo MaHLeTHT € PasnonoKeH NPaBUIHO, HaTVCHETE CUMHO NIeHTaTa OT BENIKPO BbPXY
MbXecTaTa CTpaHa Ha MaHLueTa.

7. MaHweTbT e rofieH 3a ynotpeba, ako cUMBONTBT <<index>> (Noka3saneu) nonaga B <<ok range>>
(,ELOI'IyCTI/IMVIﬂ p,vlanaaoH), MapKupaH C ABe CTPeSIKN, KOrato MaHLWeTDHbT € CTErHaT OKOJI0 pbKaTa BU
(Dur. 8).

8. CeflHeTe Ha CTON U CNIOXKETe pbKaTa CM Ha MacaTa Taka, Y€ MaHLUETHT [la € Ha HUBOTO Ha CbpLIETO
81 (Our. 9).

LOucnnen

MwnyTta

Mecel, Mpean o6eg (A) unu cnegobeg, (P)

ViHAnKaTop 3a nsToleHu

s ————— fo|w 3B:0EF =D careom

m +—— [wncnnei 3a rpewka npn

13mepBaHe
3HaK 3a HaflyBaHe —| [ : grIHSQ ’.
3HaK 3a m3n _A ’
yckare — |
v b — WHpmkatop Ha C30
CUMBOJ 33 HeMpaBuseH Vo’ DIA.
CbpAeYeH pUTbM __I_‘ [ ) mmHg P

CyTpeLuHa XvnepToHus 1

CvimBoON 3a CbpaeyHa
yecToTa

CumBon 3a notpebuten —
A/B

| |
CvimBON 3a ocpepHsABaHe [ |

3anuc B nameTTa

3anunc Ha cyTpeLuHaTa cpefHa
CTOMHOCT

3anuc Ha BeyepHaTa cpeiHa CTOMHOCT

Kak ce ns6upa norpe6uren A / norpeébuten B

« YBeperte ce, ue NPOAYKTBT € U3KIIUEH.

« Mb3HeTe NpeBKoYBaTENA Ha NOTPebUTENUTE B NONIOXKeHWe A Unu B — TekyLnaT noTpebrnTencku
pexxum e npemnrHe Ha LCD gucnnes.

UHpmnkaTop 3a oleHKa Ha JaHHUTe 3a KPbBHOTO HanAraHe no C3O/EAX

ToBa yCTPOICTBO MMa MHANKATOP 3a HUBO Ha KPBbBHO HanAraHe, yCTaHOBEH

cnopep HacokuTte Ha C30 1 EBponelickoTo ApyxecTBo 3a xunepToHusa (EAX).

3a BCAKO V3MepBaHe, MOKa3aHo Ha eKpaHa, KypCopbT LU NMoKa3ga HBOTO Ha

KPbBHO HanAraHe CbC CbOTBETHUA LIBETOBU KOA, OT 3€/1€HO 0 YepBeHO. Moxete

Aa nsnonssarte Ta3n KJ'IaCVId)I/IKaLlVIﬂ BCEKMAHEBHO, 3a Aa B NoOmara aa pa36mpaTe

HWBOTO Ha KPbBHOTO BU HasAraHe. AKo CTe HaucTrHa npuTecHeHn oT HUBOTO

Ha Knacmq)leauvm, TpﬂﬁBa Aa Ce KOHCyNnTMpaTe C BawunA iekap Bb3MOXHO Han-

CKOpoO.

seneHo \/ AKO NoKasaHKATa Ha BalLeTO KPbBHO HaNAraHe ca B AvanasoHa Ha Texka
XUMEPTOHUA CbC CTONHOCTM 180 MMHQg CUCTONHO HanAraHe UKW Harope, n/vunu

110 mmHg AvacTonHo HanAraHe 1 Harope, 1 Bre OTKPKETE, Ye MMaTe efHO UNn

ABe NoKa3aHuA B TO3U Anana3oH - MOJA, NoceTeTe BeJHara sallvaA nekap.

HEPBEHO >

OPAHXEBO >

KbATO >
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HacTtpoiika Ha Meceula, AaTaTa 1 Yaca
a. M3knioyeTe ycTpONCTBOTO, 3a fla HaCTpoWTe JaTaTa/yaca.
b. HatucHete 6yToHa (D (4), 3a aa cTapTMpaTe HaCTpOiiKMTe 3a

rofuHa, a cnep ToBa ,roanHaTa” We NprYMUrHe Ha aucnnes.
HatucHete A (3),3a fa perynupate roguHata ¢ 1 CTbrKa.

¢. HatncHeTe 6yTOHa 3a HacTpoiika (O (4), 3a ga 3anouHete
HacTpoliKaTa Ha MeceLa, cNief KOeTo ,MeceLbT” e
npumurHe Ha gucnnes. Cera HaTucHeTe A (3),3a ga
HacTpouTe Mecela Ha CTbMKM OT 1.

d. HatucHeTe GyToHa 3a HacTpoiika (O (4), 3a fa 3anouHeTe
HacTpoliKkaTa Ha MeceLia, Cnefi KOeTo ,AeHAT" e NpuMurHe
Ha gucninen. Cera HaTUCHeTe A (3), 3a ia HacTpouTe fleHA EVY T e
Ha CTBKN OT 1. LT TE S 9-

e. HaTtucHete 6yToHa 3a HacTpoKa @ (4), 3a pa 3ano4Hete — [ |
HaCTpoKaTa Ha Yaca, Cflef KOeTo ,4acbT” Wwe NPUMUTHe Ha
avcnnes. Cera HaTUCHeTe A (3), 3a Aa HAaCTpowWTe Yaca Ha
cTbnkm ot 1.

f.  HaTucHeTe GyToHa 3a HacTpoiika (D (4), 3a fa 3anouHeTe
HacTpolKaTa Ha MVHYTUTe, Cnef KOeTo ,MUHYTK" Le L]
npumurHe Ha gucnnes. Cera HaTucHeTe 4 (3),3a pga
HaCTPOUTE MUHYTUTE Ha CTBIMKNM OT 1.

g. HatncHete 6yToHa C'-) (4), 3a pa NpuKnoUNTE BCUUKM
HaCTPOWKM Ha fjaTa/yac, C KOeTo BCUUKM MPUMMUTBaHUA CNVpPaT.

3abenexka: Mpy 3aabprkaHe Ha 6YTOHa 3a perynmpaHe CTOMHOCTTa Ce MPOMEHS MOCTEMNEHHO.

30 {OvdB-B8
/1N

N3BbpLIBaHe Ha NI3MepBaHe
YBUiiTe MaHLLIETa OKONO pbKaTa cu (BX. pasgen locTtaBaHe Ha MaHLweTa” no-rope).
1. CE[ZLHETE Ha CTona C n3npaseH Fp'b6, 3a [a CTe B NpaBwWiHa no3a.

2. HatucHeTe 1 otnycHete 6yToHa 3a ctapT U (1). AcnnesT we nokaxe Aatata/yaca v Tekywms
notpeé6uTen.

3. MocraBeTe npeskouBaTens Ha notpebutenute (6) B nonoxexue A 3a notpebuten A wnm B 3a
notpe6uten B. LCD gucnnest wwe nokaxe cMBona 3a notpeburen A unu B.

4. HatucHete v otnycHeTe 6yToHa 3a ctapT (D (1), M BCUYKM NKOHW Ha [NCMINes We ce MoKaxat 3a
2 ceKyHAW. Bb3[ylWHOTO HanAraHe aBTOMaTWYHO L Ce HanoMmna Ao OnpeAeNeHo HUBO Ha
HanAraHe 1 cef ToBa Lie 3anoyHe U3MepBaHeTo.

He ce aBMXeTe 1 He roBopeTe AOKATO Ce 13MEepPBa KPbBHOTO HansraHe. Mo Bpeme Ha n3mepBaHeTo
APDbXTe Kpakata C He KPbCTOCaHW, a xogunara - U3uAano CTbnuiv Ha noga.

5. Cnep KaTo Bb3[lyLIHOTO HanAraHe ce yBennuu, ce oTkpusa nyncst. CUMBONBT 3a CbpfeyHaTa
YyecToTa ' 3anousa ia npymMurea.

6. Cnep nsmepsaHeTo LCD ancnneAr e nokaxe pesyntatuTe 1 CTpesnkaTa Ha MHAuKatopa no C30.
Cnep KaTo N3MoN3BaTe yCTPOICTBOTO, M3KIIOYETE FO KaTo HaTucHeTe 6yToHa 3a ctaptupare O (1) unn

TO LWe ce U3KIoYM aBTomaTuyHo cneg 1 MUHYyTa.
®yHkuyna ,Mamer”
Bawwat anapar 3a KPbBHO HanAraHe Moke [ia CbXpaHABa NnociefHuTe 60 nokasaHusA 3a BCeku I'IOTpeGMTeﬂ.

c‘bXpaHﬂBaHe Ha AaHHUTEe OT U3MepBaHNATa

Criefj BCAKO M3MepBaHe Ha KPbBHOTO HafiAiraHe, CUCTONTHOTO HanAraHe, UAcTONHOTO HaAraHe, NyncbLT
M YacbT 1 laTaTa Ha KOHKPEeTEH AeH Lie 6bAaT aBTOMaTUYHO CbxpaHeHu.,Memory #01" e BUHaru Hai-
CKOPOLHKAT 3anuc. Cliea KaTo ce Hamb/IHW NaMeTTa, Ha MACTOTO Ha Hall-CTapuTe CTOMHOCTM LWe 6bAaTt
3anmcaHu HoBW.

Hatuchere 6yToHa 3a namet [M] (2), 3a ga npernepate cbxpaHenuTe aaHHu. MocnegHNTe faHHN B
nameTTa (CMCTONHO/ANACTONHO/MYNC) C AaTa/yac Ha U3MepBaHe, MHAnKaTop Ha IHB 1 C30 we ce
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noKae Ha gucnnen. HatcHeTe 6yToHa 3a namet M (2) otHOBO, 3a Aa ce NoKaXaT NpeaNLIHUTE AaHHW.
YBeperTe ce, ue e n3bpaH NPaBUIHKAT noTpe6uten - A unu B, npean ynotpeba.

ToBa yCTPOWCTBO He e NpeAHa3HauYeHo Aa NoCy1 KaTo 3amecTUTeN Ha PefloBHY Nperneamn oT Bawmna
nekap. Mons, npogbimkeTe ja noceluaBaTe jieKapa 1 PeAoBHO 3a NPOGeCroHanHN KOHCYTaLmm

myHKI.WIiI 3a ocpefHsABaHe

HaTucHeTe 6yTOHa 3a OcpeAHABaHe (5), 3a pa ce nokax<e cpeaHaTa CTOMHOCT »
3a Lenua AeH 3a nocnepHute 7 auu Ha LCD. HaTucHeTe 6yToHa 3a ocpefHABaHe It
BTOPW MbT, 32 fla Ce NOoKaXke cpefjHaTa CyTpeLlHa CTOMHOCT 3a NoCieAHNTe 7 AHN Ha [ on )
LCD. AkQ pe3ynTaTuTe NOKa3BaT CyTpellHa XMNepTOHWUS, Liie ce NoKaxe cieaHaTta [ ]
MNKOHa w HaTucHeTe byToHa 3a ocpefjHABaHe TPETUN MbT, 3a fla Ce NoKaxe EUI ES
CpefHaTa BedepHa CTOMHOCT 3a nocneaxuTe 7 auu Ha LCD. HatucHeTe GyToHa 3a La»
ocpefiHABaHE YeTBbPTY MbT, 3a Aa Ce NOKaxe OTHOBO CpefjHaTa CTOMHOCT 3a Lenna &

[ieH 3a nocnegHuTe 7 oHN.

MSTPVIBaHe Ha AaHHN

; +BE~ 28882

M3KntoueTe yCTPONCTBOTO, HaTUCHETE 1 3afpbXKTe ByTOoHa [l R

3a nameT VI (2) 3a noseue ot 5 cekynan. LCD ancnnest we [ g T 7: :

npumurHe  dEL ALL" (M3TprBaHe Ha BCUUKO). YBepeTe ce, uee '=|'- e ¢

n36paH NpaBuUAHWAT NoTpebuTten - A unwn B, npean ynotpeba. .—" [ Y - DT
RN

HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa 3a nameT M 2). iucnneat -

LLle MoKaxe -, KOeTO 03HayaBa, Ye ca 3a/IMUYEH BCUYUKN -] A M:-—I

CbXpaHeHn faHHN Ha CbOTBETHUA I'IOTpe6VITeI1,

DleTekTOp 3a HeNpaBUNeH CbpAeYEH PUTBM

MosBaTa Ha TO31 CMBOS Q roKasBga, Ye Mo BpemMe Ha N3MepBaHeTo e 3abenA3aHa onpefeneHa
HenpaBUIHOCT B Mysca. [OBOPEeHe, ABUXeHVE, pa3KaLlaHe Uiun HenpasuieH nysc no Bpeme

Ha U3MepBaHETO MOXe Aa AOBE/E 10 NOABaTa Ha Tasu 1KoHa. OGMKHOBEHO TOBA He € MOBOJ 3a
npuTecHeHne, 06aye ako CMMBOSTBT Ce MOABABA YECTO, HUE B NPENopbyYBame fja noTbpcuTe
MEeANLMHCKN CbBET. YCTPOICTBOTO HE 3aMeCTBa KapAVONor1yeH Npernes, a Cyxu 3a OTKpriBaHe
Ha HapyLLeHVA B Myfca Ha paHeH eTan.

WnpukaTop 3a nsroweHn 6atepun

KoraTo vHauKaTopbT 3a U3ToweHn 6atepuvy [l +1 NpyMmUrHe Ha Ancnnes, ToBa 03HavaBa,
ye GaTepuuTe Ca N3ToLeHM 1 TPAGBA [ja ce 3aMeHAT C ankanHu 6atepum LR6 (AA).

** Cnep 3amsAHa Ha batepuuTe ExactFit™ 5 aBTomaT4yHO NpemM1HaBa B PEXKIM Ha HaCTPoIiKa Ha yaca
1 NOKa3Ba Ha eKpaHa Yaca Ha NOC/IeJHOTO N3MepBaHe. HacTpoliTte TekywuTe AaTa/yac, npeav Aa
M3BBPLUMTE CNEeABALLOTO U3MePBaHE, 3a fla MoMyuYnTe NPaBUIEH OCPEeAHEH pe3ynTar.

CbxpaHeHme n noyncreaHe
« BuHaru cbxpaHsBaiiTe anapara B Kanboa cneg ynotpeba.

- He n3naraiite anapata Ha NpsAKa CibHYeBa CBET/IMHA UMM BUCOKa TeMnepaTypa 1 He ro ApbXKTe
Ha BNaXXHO MK NpPaLHO MACTO.

« He cbxpaHaBaiiTe Npy MHOro HUCKM (Mo-HUCKM oT -20°C) nnu BUcokm (no-srcoku ot 60°C) Temnepatypu.

- 3non3eante nap4e nnart c BoOAa Wi MeK NoYnCTBalLl areHT, 3a Aa NOYNCTUTE Kopnyca, a cnef ToBa
n3ron3BaiiTe Napye cyx nnat, 3a Aa ro 3abbpuiete. /13non3saiTte napye cyx nnat, 3a Aa 3abbplueTe
MaHLeTa, KoraTo € 3aMbpcCeH.

« He ro uncrete cbc cuntmn novncTBalluy npenapaTtun.

« Korato anapaTtbT HAMa Aa Ce N3NOoJi3Ba 3a Ab/br Nepuoj, n3sagete 6aTepvw|Te.
(BaTEpI/II/ITe morart fja npoTekaT Ui Aa NpuvnHAaT u.(eTa)A

- He npomeHsiite yctpoiictBoto. HIKOTA He oTBapaiiTe ycTpoiicToTo! ToBa Lie Hanpasu rapaHymaTa
Ha NPou3BOANTENA HEeBaNNAHA.
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KakBo ce npaBsw, aKo .....

Ca nocTaBeHn NpaBuIHO.

Mpobnem MprynHa Pewenne

CumBon 3a MosBsBa ce B PeXunm Ha - B npouec Ha U3MepBaHe — naseTe TULIWHa.
cbpAeyHa n3MepBaHe u npumMurea npun

yecToTa OTKpVBaHe Ha nynca.

WhavikaTtop MonABABa ce, Korato - MNoameHeTe BCUYKUTE YeTpU 6aTepun

3a U3TOLLEHN | HanpexeHWeTo Ha GaTepuuTe e c HoBw. MocTaseTe baTepunTe B

6aTepun TBBPAE HUCKO VNu GaTepunTe He NpaBuWIHNTe NONOXeHNA. BHmaBaliTe 3a

pasnonoXeHneTo Ha,+/-"

lpewka npun
n3MepBaHe

MosABABa ce, KoraTo He MoXe
Aa ce NoJlyyYn TOYHOTO KPbBHO
HanAraHe n nync.

+ HaTncHeTe oTHOBO GyTOHa 3a cTapT/cTon
1 NOBTOpPETE U3MEePBAHETO.

MpoBepeTe fanu MaHLWeTHT e NocTaBeH
cnopep yKasaHusTa.

npOBepeTe 3a OTCbCTBME Ha N3BMBKW Ha Tp'béaTBA
MpoBepete fanu pbKata e oTnycHarta.

- [poBepeTe Aanu roBopuTe UK Ce ABMKNTE
0 BpeMe Ha N3MepBaHeTo.

MpoBepeTe ganu cTolkata e NpaBuUIHa.

E1 nokassa MaHLWeTbT He e 3aKpeneH. « 3aTerHeTe MaHLLIETa OTHOBO, C/1ef] KOETO
rnoBTOpeTe U3MepBaHeTo.

E2 nokassa MaHLEeTHT € MHOMO CTerHar. « 3aTerHeTe MaHLLIETa OTHOBO, CNef} KOETO
rnoBTOpeTe U3MepBaHeTo.

E10unn MoHuTop®T e 3abenasan - OTnycHeTe ce 3a MOMEHT, ciefj Koeto

E11 NBUKEHNe, rOBOpeHe, nnu nosTopeTe U3MepBaHeTo.

nokassa nyncoT e TBbpAe cnab no speme

Ha U3MepBaHeTo.

E20 MpouecsT Ha U3MepBaHe He + OTnycHeTe MaHLWeTa Ha pbKaTa, cefj Koeto

nokassa OTKpVBa CUrHana Ha nynca. rnosTopeTe U3MepBaHeTo.

E21 HenpasunHo nsmepsane. « OTnycHeTe ce 3a MOMEHT, Cliefj KOeTo

nokassa noBTOpeTe N3MepBaHEeTo.

EE 3 -EE15 lpelka no Bpeme Ha n3mepsaHe. | - MoBTopeTe n3MepBaHeTo. AKO NPo6GNemMbT

NPOABIIKABA, CBbPXETE e C AUCTPUBYTOpa
VW Hawwsi OTAEN 3a 06Cy>KBaHE Ha KNMeHTH
33 ONBIHUTENHO CbAencTBe. BuxTe
rapaHuuATa 3a HGOPMaLWA 3a KOHTAKT

1 yKa3aHus 3a BpblyaHe.

Cneuundukauun
Mertop Ha n3mepBaHe
Mopen Homep

[lnanasoH Ha U3mepBaHna

MpeymnsHocT

Pa3gyBaHe

[wvcnnei

HacTtpoiiku Ha nameTTa
Pa3mep Ha maHLwweT

PaboTHa TemnepaTtypa
Temnepatypa Ha CbxpaHeHue
ATMochepHO HanaraHe npu pabota
Terno Ha anapata

3axpaHBaHe

»KnBoT Ha batepuute
ABTOMATWNYHO U3KNIOYBaHe
Axcecoapu

MoneseH xuBoT:

A BaxxHo

OcuunomeTtpryeH
BP6200

Hanarane 0~300 mmHg
Mync 40~199 ynapa/muHyTa

Hansraxe +/- 3 mmHg
Mync +/- 5 % Makc.

Deluxe aBTOMaTN4HO
LCD c ¢oHoBO ocBeTneHne
60 HaCTPOIKM Ha noTpebuTen

Masnbk MaHLWeT = 22-32 cm 06UKOJKa Ha pbKa
fonAm maHLwweT = 32-42 cm 06UKosKa Ha pbKa

+10 °C ~ + 40 °C, no-manko ot 85 % OTHOCUTENTHA BNaXKHOCT
-20 °C ~ +60 °C, no-marnko ot 85 % OTHOCUTENHA BNaXKHOCT
860-1060 hPa

MpubnusutenHo 500 gr (6e3 baTepunte)

AnkanHa 6atepusn: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 NbTM 3MepBaHuA

KoraTo He ce n3nonsea3a 1 MuHyTa

4 6aTepuu, 2 MaHLeTa ¢ Tpbba, PbKOBOACTBO C yKasaHws,
TOp6YMYKa, YaHTa 3a MbTyBaHe

5 roguHu.

I::I—i\] MpoueTeTe HCTPYKLMMTE 3a eKcrnoaTaLus.
AKO YCTPOWCTBOTO He Ce M3M0sI3Ba B PaMKUTE Ha OMpeAeneHuTe 1anasoHm 3a
Temneparypa, BaxXHOCT 1 aTMOCHEPHO HanAraHe, TEXHNYeCKaTa NPeLymnsHoOCT Ha
M3MepBaHe He MOXe fja Ce rapaHTupa.

Knacndukayums:

ﬁ MpwnoxHu yactn Tmn BF

1P22

N O60py/BaHe ¢ BbTPELHO 3axpaHBaHe

3alynTeHO CpeLLly TBbPAW BbHLIHU 06eKTU € AnameTbp 12,5 mm unv noseve.
3alyuTeHO CpeLLy BOAHM KanKu, Nafalln BepTKaIHO, KOraTo YCTPOMCTBOTO Ce HakoHW Ao 15°.

HEFOHHO 3a yn0Tpe6a npn HaIM4YNeTo Ha Bb3MnJlameHAemMa aHeCcTeTUYHa CMeC OT Bb3yX, KNC/iopoa

1 a30TeH OKCUA.

MpoabkuTenHa ynotpeba ¢ KPaTKOTPaNHO 3apexaaHe.

40°C
f0°g Pa6oTHa Temnepartypa

85
% BnaHOCT Npu cbXpaHeHve
o

+60°C
.zoojuf TemnepaTypa Ha CbxpaHeHve

nO,EU'Ie)KVI Ha npomAHa 6e3 yBefomneHue.

c € To3u NpoAyKT CbOTBETCTBA Ha pa3snopea6ute Ha iupekTtusa 93/42/EMO
0297 (OvpekTnBa 3a MEANLMHCKITE N3[enns).
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ENEKTPOMEAVLIMHCKOTO OBOPYIBAHE ce Hyxpaae oT cneuyanHn npeanasHn Mepku otHocHo EMC.

3a nofpo6HO onuncaHue Ha n3nckBaHuATa 3a EMC nocetete www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

nOpTaTVIBHOTO 1 MOGUTHOTO o6opy/:LBaHe 3a paAno4yecToTHa KOMyHUKaLA MOXe fa noBnnse
Ha enekTpomMeanyMHCKOTO oﬁopynBaHe.

MSXBbpﬂﬂHETO MOXe [la CTaHe Npun BaWnAa mecTeH FlVICTpVIﬁyTOp nnv Ha nogxogAawuTe

E Mons, He U3XBBPAANTE NPOAYKTa C GBUTOBUTE OTMAABLM Cief Kpas Ha MOME3HUA My XUBOT.
MyHKTOBE 3a CbbUpaHe Ha crewuyanHy OTNagbLy BbB BallaTa CTpaHa.

FapaHuyua

Mons, npo4yeteTe BCUYKN YKa3aHWA, Npeamn Aa ce onvutearte Aa 1n3nos3sate T03u ypena. Mons, 3anasete
KacoBaTa b6enexka Kato [0Ka3aTesiCTBO 3a NOKyrKa 1 AaTa Ha 3aKkynyBaHe. KacoBata 6enexka
Tpﬂ6Ba Aa € Hanuue, KoraTo npasuTte pekriamayna B paMKNTE Ha CbOTBETHUA rapaHUMOHEH NePUOA.
PEKnamauvaa MNO Tasu rapaHuymA HAMa fla € BannfHa 6e3 AOKa3aTencTBo 3a NMokKynkara.

BawwmAT ypep vma rapaHuua 3a age (2) roanHn oT faTaTta Ha 3aKynyBaHe.

Ta3w rapaHuma nokprea AedeKTn B MaTeprianute Unmn Npori3BOACTBOTO, Bb3HMKBALUW NPV HOPManHa
ynotpeba; AedeKTHUTE ypeaw, OTroBaPALLY Ha TE3N KPUTEPUN, e Ce NOAMEHAT Ge3nnaTHo.
I'apaHmeTa HE nokpuea ,qed)eKTVl 1N NnoBpeau, Bb3HUKBaLLW BCIeACTBMNE Ha 3noyn0Tpe6a mnn
HecnasBaHe Ha yKa3aHuATa 3a nOTpe6VITeﬂﬂ. I'apaHmeTa CTaBa HeBalnAHa, ako ypeAbT ce oTBapA,
MOAI/Id)VILU/Ipa NN ce N3non3ea C YacTn Uan akcecoapu, KOUTO He ca Ha Braun, nnu ako ce npasAat
PEMOHTM OT HEOTOPM3NpPaHN nuua.

AKcecoapMTe N KOHCYyMaTuBM1TE Ce U3KII0YBAT OT BCAKAKBA rapaHLUnA.

3a 3aABKM 3a NOAAPBKKA, MoniA, noceTeTe www.helenoftroy.com/emea-en/support/ unm notbpcerte
MHPOPMaLMA 32 KOHTAKTM 3a CEPBU3HO 06CNYKBaHe B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO Ha NMpuUTeXaTens.
Ta3u rapaHyma e npunoxuma camo 3a EBpona, Pycus, bnnskus nstok n Agpuka.

Camo 3a ObejuHeHOTO KpancTBo: ToBa He BMAie BbPXY 3aKOHOBUTE BU MPaBa KaTo KINEHTH.
Homepata LOT 1 SN Ha ycTpONCTBOTO BU Ca OTMeYaTaH Ha eTKeTa C HOMUHANHUTE JaHHW OT 3aAHaTa
CTpaHa Ha NpoAyKTa.

[lataTa Ha Npon3BOACTBO e nocoyeHa Ha LOT (MAPT.), Hamunpalua ce Ha 3aHaTa CTpaHa Ha
ycTpoiictsoTo. Mbpsute 3 undpu cneq LOT No (MAPT. N°) npeacTaBnagar fieHs Ha roanHaTa Ha
npowssoacTso. Cneasalynte 2 LMppu NpeacTasBaAsaT nocnegHuTe ase ULMdpY Ha KaneHaapHata
roAnHa Ha NPOV3BOACTBO, a ByKBUTE B KpaA NOCOYBaT NPOU3BOAUTENA Ha NpofyKTa. Hanp.:

LOT 15614TRA - T031 npofyKT e npoussefieH Ha AeH 156, 2014 roguHa ¢ ugeHTUdMKaTop Ha
npoussogutens TRA.
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(¢4 Cestina

Ucel pouziti pFistroje Braun ExactFit™ 5

Monitor krevniho tlaku na nadlokti Braun byl vyvinut pro pfesné a pohodiné méreni krevniho tlaku.
Pfesnost méreni tohoto pfistroje Braun je testovana jiz béhem vyroby a splruje pozadavky klinickych
testd podle ESH.

Tento piistroj nebyl vyzkousen u novorozencd, kojencd, téhotnych Zen a preeklamptickych matek a z
tohoto dtivodu pro né neni uréen.

Co byste méli védét o krevnim tlaku

Béhem dne se krevni tlak neustéle méni. Prudce se zvysuje brzy rdno a béhem dopoledne pozvolna
klesa. V pribéhu odpoledne se opét zvysi a nakonec opét klesa na nizkou troven béhem noci. Miize
se také ménit v pribéhu velmi kratkych ¢asovych obdobi. To je diivod, pro¢ mohou hodnoty ziskané
pfi opakovanych mérenich kolisat.

Tento piistroj zobrazuje naméfeny krevni tlak na zakladé dvou hodnot: systolicky tlak a diastolicky
tlak. Systolicky krevni tlak (horni ¢islo) ukazuje, jakym tlakem krev plsobi na sténu tepny pii srdecnim
stahu. Diastolicky krevni tlak (spodni ¢islo) ukazuje, jakym tlakem krev piisobi na sténu tepny, kdyz je
srdce ve fazi uvolnéni mezi tepy. Po kazdém méteni se také zobrazi hodnota pulzu.

Krevni tlak méreny v |ékarské ordinaci je pouze okamzitou hodnotou. Opakovana méreni provadéna
doma |épe odrazeji skute¢né hodnoty tlaku pii riiznych kazdodennich situacich.

Mnoho lidi ma navic krevni tlak odlisny od hodnot naméfenych lékafem, méfi-li si tlak sami, jelikoz
doma jsou mnohem uvolnénéjsi nez v ordinaci. Pravidelné domaci méfeni krevniho tlaku muze lékafi
poskytnout cenné informace o skute¢nych kazdodennich hodnotach tlaku.

ESH (Evropska spolecnost pro hypertenzi) a Svétova zdravotnicka organizace (WHO) stanovily
nasledujici standardni hodnoty krevniho tlaku méfeného v klidu doma:

Normalni Mirna Stiedni Tézka
Krevni tlak (mmHg) et hypertenze hypertenze hypertenze
Yy stupné 1 stupné 2 stupné 3
SYS = systola
{homihodnota) do 134 135-159 160-179 2180
Dl =GlErie do84 85-99 100-109 2110

(spodni hodnota)

A Informace tykajici se bezpecnosti a diilezita opatieni
Aby byla zajisténa presnost vysledki méfeni, peclivé si prectéte cely ndvod k pouziti.
Osoby, které maji srdecni arytmii, zizené cévy, arteriosklerézu koncetin, diabetes nebo

kardiostimulator, by se mély pred samostatnym méfenim krevniho tlaku poradit s Iékafem,
protoze v takovych piipadech muze dochazet k naméfeni odchylnych hodnot krevniho tlaku.

Pokud jsou vase namérené hodnoty krevniho tlaku v rozmezi zdvazné hypertenze s hodnotami
systolického tlaku 180 mmHg a vy3e a/nebo diastolického tlaku 110 mmHg a vyse a v tomto rozmezi
nameéfite jednou nebo dvakrat - neprodlené navstivte svého lékare.

Pokud se Iécite nebo uzivate jakékoli IéCivé pripravky, poradte se nejprve s Iékafem.
Pouzivéni tohoto monitoru krevniho tlaku nemGze nahradit konzultaci s ékafem.
Zabrante stlaceni nebo pfiskrceni pripojovaci hadicky. Nepretrzity tlak manzety zplisobeny
prekroucenim pfipojovaci hadicky mize ovlivnit pratok krve a zpUsobit uzivateli zranéni.

Nedoporucuje se pouzivat tento pfistroj na pazi na stejné strané téla, kde byla provedena
mastektomie.

Prilis ¢asté méfeni krevniho tlaku maze zplsobit zranéni kvili poruse krevniho toku.

Nedoporucuje se davat manzetu na koncetinu, kde je zaveden intravaskularni pfistup nebo je
vytvoren arteriovendzni (A-V) zkrat. Mlze zplisobit docasnou poruchu krevniho toku a potencialni
zranéni uzivateli.
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NEDAVEJTE manzetu na rdnu, protoze tim mizete zpGsobit dal3i zranéni.
Nedoporucuje se pouzivat pfistroj zaroven s jinym zdravotnickym elektrickym pfistrojem na stejné
koncetiné.

Zakladni pravidla pro pfesné méreni krevniho tlaku

Mérte vzdy ve stejnou denni dobu a vzdy za stejnych podminek.

Méfeni neprovadéjte béhem 30 minut po koufeni, piti kavy ¢i ¢aje ¢i fyzické namaze. Tyto faktory
maji na méfeni vliv.

Vzdy méfte na stejné pazi. Doporucujeme levou pazi. Nehybejte se ani nemluvte. PohodIné se
posadte, nekfizte nohy a dejte chodidla na podlahu. Oprete se a déjte ruce na podrucky.

Nasadte manzetu tak, aby byla v pifimém kontaktu s kiizi. Manzetu nenasazujte pfes bundu, svetr
nebo kosili.
Pokud chcete provést vice méreni, pockejte pfiblizné 3 minuty a teprve potom méreni opakujte.

Popis vyrobku (vizstr.1-2, obr. 1)
1. Tlacitko Start (1)
2. Tlacitko Pamét [\
3. Tlacitko pro Upravu data a casu &
4.Tlatitko Nastaveni (O
5. Tlacitko Prﬂmér&
6. Pfepina¢ mezi uzivatelem Aa B
7.LCD displej
8. Port hadicky
9. Konektor
10. ManZzeta na pazi (soucasti dodavky jsou 2 manzety)
11.Vzduchova hadicka
12. Kryt prostoru pro baterie (4 x 1,5V baterie typu AA (LR6))

Vlozeni baterii (vizobr. 2-3) © H H °

- Sejméte kryt prostoru pro baterie ve spodni ¢asti pfistroje a vlozte
4 alkalické baterie AA LR6 se spravnou polaritou (viz symbol v prostoru
pro baterie).

« Pozndmka: po kazdé vyméné baterii znovu nastavte datum a ¢as, aby
byly vysledky méreni ulozeny se spravnym datem a ¢asem.

Vybité baterie zlikvidujte.
Nesmi se likvidovat spolu s béznym domovnim odpadem,
|

ale je nutné je odevzdat do sbérného stiediska nebo
maloobchodnikovi.

Obr. 2
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Obr.3
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Vybér spravné manzety

Aby bylo méfeni presné, je dlilezité zvolit spravnou velikost manzety odpovidajici horni ¢asti vasi
paze. Velikost manzety zvolte tak, aby odpovidala obvodu paze - spodni okraj manzety musi byt
2 az3 cm nad loktem.

« Mala/stredné velkéd manzeta = obvod paze 22 az 32 cm
- Velka/extra velkd manzeta = obvod paze 32 az42 cm

Nasazeni manzety

1. Uchopte konec manzety vzdalenéjsi od hadicky a protdhnéte jej kovovou piezkou tak, aby vznikla
smycka. Hladka plocha manzety musi byt uvnitf manzety.

Leva paze
lﬂ\ Hlavni
V) artérie

Strana s vlasem

k =>

Suchy
zip 2~3cm =
(34 I~1“l k3
4 o
T/ 3

strana

= "W Hladka

<= R

Kovova prezka

Obr. 4 Obr.5 Obr.6

2. Zapojte vzduchova hadi¢ku do konektoru (obr. 4).

3. Pokud je manzeta umisténa spravné, suchy zip bude vné manzety a kovova prezka se nebude
dotykat kiize (obr. 5).

4. Navlecte smycku manzety na levou pazi. Spodni okraj manzety musi byt pfiblizné 2 az 3 cm nad
loktem. Hadi¢ka musi lezet na pazni tepné na vnitini strané paze (obr. 6).

22~32cm/32~42m

Obr.7 Obr. 8 Obr.9

5. Pritdhnéte manzetu tak, aby jeji horni a dolni okraj tésné obemkl pazi (obr. 7).
6. Jakmile je manzeta spravné umisténa, pfitisknéte suchy zip pevné na stranu manzety s viasem.

7. Manzeta je pfipravena k pouZziti, pokud je po pfitazeni znacka <<index>> v pasmu oznaceném
dvéma Sipkami <<ok range>> (obr. 8).

8. Sednéte si na zidli a polozte pazi na sttil tak, aby byla manzeta na trovni srdce (obr. 9).
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Displej

Hodina
Minuty
Mésic Dopoledne (AM) nebo odpoledne (PM)
§ ! P Ukazatel nizké trovné
Datum —-8 ED:E‘M aat{gé 7+ nabiti baterie
m T Chyby méfeni
SYS
Znacka nafukovéni _‘_ mmHg ’.
Znacka vyfukovani —| 4
. i B b — Indikator WHO
Symbol nepravidelného DIA.
pulzu mmHg P
Ranni hypertenze
VP -1 PUL.
min.

Symbol pulzu

Symbol uZivatele —
Anebo B
|

J
Symbol praméry —— | |

. . S Zaznam v paméti
Zaznam ranniho priiméru

Zaznam vecerniho priméru

Vybér uzivatele A/uzivatele B
- Pristroj musi byt Uplné vypnuty (poloha ,Power Off").
« Pfepnéte prepinac na uzivatele A nebo uzivatele B; aktualni vybér rezimu blika na displeji.

Indikator WHO/ESH pro vyhodnoceni tidajti o krevnim tlaku

Tento pfistroj je vybaven indikatorem hladiny krevniho tlaku odpovidajicim
smérnicim Svétové zdravotnické organizace (WHO) a Evropské spole¢nosti pro
hypertenzi (ESH). U kazdého méfeni, které se zobrazi na displeji, se objevi kurzor
oznacuijici hladinu krevniho tlaku odpovidajicim barevnym kédem, od zelené po
¢ervenou. Kazdodenni pouzivani této klasifikace vam umozni lépe chapat droven
vaseho krevniho tlaku. Pokud vas klasifikace urovné vaseho krevniho tlaku

CERVENA >

ORANZOVA >

2uth> ] znepokojuje, méli byste se co nejdrive poradit se svym lékarem.
——— | Pokud jsou vase naméfené hodnoty krevniho tlaku v rozmezi zadvazné
ZeLend > \/ hypertenze s hodnotami systolického tlaku 180 mmHg a vyse a/nebo

diastolického tlaku 110 mmHg nebo vyse a v tomto rozmezi naméfite jednou
nebo dvakrat — neprodlené navstivte svého lékare.
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Nastaveni mésice, data a ¢asu
a. Abyste mohli nastavit datum a cas, nejprve pfistroj vypnéte.

b. Tlacitkem Nastaveni (O (4) vstupte do nastaveni roku —
na displeji zacne blikat cislo roku. Tlacitkem 4 (3) nastavte
rok v krocich po 1.

c. Tlacitkem Nastaveni (D (4) vstupte do nastaveni mésice
- na displeji za¢ne blikat ¢islo mésice. Tlacitkem
(3) nastavte mésic v krocich po 1.

d. Tlacitkem Nastaveni (® (4) vstupte do nastaveni dne —
na displeji za¢ne blikat ¢islo dne. Tlacitkem . (3) nastavte
den v krocich po 1.

e. Tlacitkem Nastaveni (® (4) vstupte do nastaveni hodiny —
na displeji zacne blikat ¢islo hodiny. Tlacitkem
(3) nastavte hodinu v krocich po 1.

f. Tla¢itkem Nastaveni (© (4) vstupte do nastaveni minut
- na displeji za¢ne blikat ¢islo minut. Tlac¢itkem
(3) nastavte minuty v krocich po 1.

g. Tlacitkem Nastaveni (® (4) ukoncete nastaveni data a ¢asu.
Cisla prestanou blikat.

Poznamka: Pokud tlacitko pro Upravu podrzite stisknuté, ¢isla zatnou ubihat.

Ce {0vdB:-B8
/1N

Provedeni méfeni

Ovinte manzetu kolem paze (viz ¢ast,Nasazeni manzety” vyse).

1. Sedte vzpfimené ve spravné poloze.

2. Stisknéte a uvolnéte tlacitko Start () (1), zobrazi se datum a ¢as a aktudIni uzivatel.

3. Nastavte pfepina¢ mezi uzivatelem A a B (6) do polohy A pro uzZivatele A, respektive B pro uZivatele
B; na displeji se zobrazi symbol uzivatele A, respektive B.

4. Stisknéte a uvolnéte tlaitko Start () (1), na displeji se na dobu 2 sekund zobrazi vechny ikony.
Do manzety se automaticky nacerpa vzduch az na urcity tlak a potom se zahaji méreni.

Béhem méfeni tlaku krve nehovorte ani se nehybejte. BEhem méfeni neméjte nohy piekiizené
a chodidla by méla rovné spocivat na podlaze.

5. Kdyz po nacerpani vzduchu pristroj detekuje pulz, na displeji zacne blikat symbol pulzu L J

6. Po skonceni méreni se na displeji zobrazi vysledky méreni a Sipka ukazatele WHO.

Po skonceni méfeni vypnéte pfistroj tlacitkem Start (O (1) nebo se pfistroj automaticky vypne

po uplynuti 1 minuty.

Funkce paméti

Vas monitor krevniho tlaku umi uloZit az 60 poslednich méreni tlaku krve pro kazdého uzivatele.
Ukladani namérenych udajt

Po kazdém méreni krevniho tlaku se automaticky ulozi hodnoty systolického tlaku, diastolického tlaku,

pulzu, ¢asu a data pfislusného dne. Pamét 01 je vzdy nejnovéjsi. Jakmile se pamét zaplni, za¢nou se
prepisovat nejstarsi hodnoty.

Stisknutim tla¢itka Pamét [MI (2) si mézete zobrazit ulozené Gdaje. Na displeji se zobrazi posledni
ulozené tdaje (systolicky/diastolicky tlak/pulz) véetné data a ¢asu méreni a indikatoru IHB a WHO.
Dal$im stiskem tla¢itka Pamét [Vl (2) zobrazite predchozi Gidaje. Nejprve se ujistéte, ze je zvolen
spravny uzivatel (A, nebo B).

Tento pfistroj neni ur¢en jako nahrada za pravidelna kontrolni vy3etieni vasim lékatem. Nadale svého
|ékaie pravidelné navstévuijte, aby vam provadél odborné méfeni.
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Funkce praméru
Stisknutim tlacitka pro pramér & (5) se na LCD zobrazi celodenni primér za

)
poslednich 7 dnti. Pokud tlac¢itko pro pramér stisknete podruhé, zobrazi se na ==
LCD ranni pramér za poslednijch 7 dnui. Pokud vysledky ukazuji ranni hypertenzi, CiC o)
zobrazi se nasledujici ikona gk Po tretim stisknuti tlacitka pro prlimér se na LCD [ ]
zobrazi ve¢erni primér za poslednich 7 dnu. Po &tvrtém stisknuti tlacitka pro E'—{ =
prdmér se na LCD opét zobrazi celodenni priimér za poslednich 7 dnd. [

Vymazani udaji

B :882
Vypnéte pfistroj, stisknéte a podrzte tlacitko Pamét [Vl (2) déle | R J
nez 5 sekund a na displeji zacne blikat,,dEL ALL". Nejprve se D [y M:
ujistéte, ze je zvolen spravny uzivatel (A, nebo B). ooy o

Stisknéte znovu tlacitko Pamét [M] (2) - na displeji se zobrazi \“‘\
", €0z znamend, Ze viechny ulozené Udaje nastaveného 2

uzivatele byly vymazany.

1}
q

Detektor nepravidelného pulzu

Pokud se zobrazi symbol @ , Znamend to, ze pristroj béhem méfeni zjistil urcité nepravidelnosti
pulzu. Divodem muze byt mluveni, pohyb, tfes nebo skute¢né nepravidelny pulz béhem méteni.
Obvykle nejde o vazny problém; pokud se vsak symbol objevuje ¢asto, doporucujeme vyhledat Iékare.
Pristroj nenahrazuje vysetieni srdce lékafem, jen poméha odhalit nepravidelnosti pulzu v ¢asném
stadiu.

Ukazatel nizké urovné nabiti baterie

Pokud na displeji blika ukazatel nizké irovné nabiti baterie [ +3, znamena to, Ze baterie jsou slabé
a je tfeba viechny Ctyfi baterie vyménit za nové alkalické baterie LR6 (AA).

** Po vymeéné baterii prejde pfistroj ExactFit™ 5 automaticky do nastaveni ¢asu a na displeji se zobrazi
¢as posledniho méfeni. Pied dalsim méfenim nastavte aktudlni datum a ¢as, aby byl pramér piesny.

Skladovani a ¢isténi

« Po kazdém pouziti ukladejte pfistroj do prepravniho pouzdra.

« Chrante jej pfed pfimym slune¢nim svétlem, vysokymi teplotami, vihkem a prachem.

« Neskladujte pfi velmi nizkych (méné nez -20 °C) nebo vysokych (vice nez 60 °C) teplotach.

« Pouzdro otirejte kusem latky navlh¢enym vodou nebo slabym roztokem cisticiho prostiedku
a poté dosucha otfete suchou latkou. Znecisténou manzetu otiete kusem suché latky.

« Nepouzivejte silné cistici prostiedky.

« Pokud pristroj nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.
(Baterie mohou vytéci nebo jinak zpusobit skodu).

« Pristroj nijak neupravujte. NIKDY jej neotevirejte! Jinak prestane platit zéruka vyrobce.
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Co délat, kdyz...
Problém PFitina Regeni
Symbol Zobrazi se pti méfeni a blika, « Probih& méfeni, zistante v klidu.
pulzu pokud je zjistén pulz.
Ukazatel Zobrazi se, pokud napéti baterii | « Vyménte vsechny Ctyfi baterie za nové.
nizké drovné | vyrazné poklesne nebo baterie Pri vkladani baterii dbejte na spravnou
nabiti maji nespravnou polaritu. polaritu - respektujte znaménka plus
baterie aminus.
-+
Chyba Zobrazi se, pokud nelze krevni « Stisknéte znovu vypinac a méfeni opakujte.
méreni tlak a pulz pfesné stanovit. « Zkontrolujte, zda je manZeta nasazena

dle pokynti.
« Zkontrolujte, zda neni prekroucena hadicka.
« Zkontrolujte, Ze je ruka uvolnéna.
« Nemluvili jste pfi méfeni nebo jste se
nepohnuli?
« Sedite pfi méfeni spravné?

rozpoznan signal pulzu.

Zobrazi Manzeta neni sprévné nasazena | - Upevnéte znovu manzetu a zopakujte méfeni.
seE1

Zobrazi Manzeta je pfili$ utazena + Upevnéte znovu manzetu a zopakujte méreni.
se E2

Zobrazi se Monitor pfi méfeni zaznamenal « Uklidnéte se a zopakujte méfeni.

E 10 nebo pohyb, mluveni nebo je pulz

EMN prilis slaby.

E 20 V pribéhu méfeni nebyl « Uvolnéte si obleceni na pazi a zopakujte méreni.

E21 Chybné méreni.

« Uklidnéte se a zopakujte méfeni.

EE 3 - EE15 Chyba pfi méreni.

- Provedte méfeni znovu. Pokud problém
pretrvava, obratte se na prodejce nebo nas
zékaznicky servis. Kontaktni Gidaje a pokyny
ohledné vraceni vyrobku naleznete v zéruce.
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Technické udaje
Metoda méreni
Cislo modelu

Rozsah méfeni

Oscilometricka
BP6200

Tlak 0~300 mmHg
Pulz 40~199 tep(/min.

Ptesnost Tlak +/- 3 mmHg
Pulz +/- 5 % max.
Nafukovani Automatické, deluxe
Displej LCD s podsvicenim
Kapacita paméti 60 méfeni pro kazdého uzivatele
Velikost manzety Mald manzeta = obvod paze 22 az 32 cm
Velka manzeta = obvod paze 32 az42 cm
Provozni teplota +10 °C ~ +40 °C, méné nez 85 % relativni vihkosti
Skladovaci teplota -20 °C ~ 460 °C, méné nez 85 % relativni vihkosti
Provozni atmosféricky tlak 860-1060 hPa
Hmotnost pfistroje Asi 500 g (bez baterii)
Napéjeni Alkalické baterie: 4 x AA (LR6) 1,5V
Zivotnost baterii 300 méfeni
Automatické vypnuti Po 1T minuté necinnosti
Prislusenstvi 4 baterie, 2 manzety s hadickou, navod k pouziti, pouzdro,
cestovni tasticka
Zivotnost pfistroje: 5 let.

A Dilezité upozornéni

Prectéte si ndvod k obsluze.
I:]—i\] Pokud pfistroj neni pouzivan ve specifikovanych rozmezich teploty, vihkosti
a atmosférického tlaku, nelze zarucit technickou pfesnost méreni.
Klasifikace:
N Pristroj s internim napajenim
Dily typu BF

IP22 Chrénéno pred pevnymi cizimi predméty o priméru 12,5 mm a vice.

Chranéno pred kapickami vody padajicimi svisle, pokud je pfistroj naklonén az 15°.
Nevhodny pro pouziti v prostorach s vyskytem smési horlavych anestetik se vzduchem,
kyslikem ci oxidem dusnym.

Neptetrzity provoz s rychlym spusténim.
Mjﬂfwu Provozni teplota _Zonjﬂﬂso"c Skladovaci teplota

85 \ihkost pii skladovani

Muze dojit ke zméné bez upozornéni.

C € Tento vyrobek vyhovuje ustanovenim smérnice Rady 93/42/EHS o zdravotnickych
0297 prostiedcich.
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ZDRAVOTNICKE ELEKTRICKE PRISTROJE vyzaduji zvla$tni opatfeni z hlediska EMK.
Podrobny popis pozadavki souvisejicich s EMK najdete na webu www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Na zdravotnické elektrické pristroje mohou mit vliv pfenosna a mobilni radiokomunikacni zafizeni.

Nelikvidujte tento vyrobek po skonceni jeho Zivotnosti spole¢né s domovnim odpadem.
Mizete jej odevzdat svému mistnimu prodejci nebo v pislusném sbérném misté ve vasi zemi.

]
Zaruka

Pfed pouZitim tohoto pfistroje si prosim prectéte veskeré instrukce. Uschovejte si prosim tctenku
jako doklad o zakoupeni a jeho datu. U¢tenka se musi predloZit v ptipadé jakékoli reklamace

v zaru¢ni Ihté. Zadna zaru¢ni reklamace nebude uznana bez dokladu o zakoupeni.

Zaruka na vas pristroj je dva (2) roky od data zakoupeni.

Tato zaruka pokryva vady materialu nebo zpracovani, které se objevi pfi normalnim pouzivani;
vadné piistroje splnujici tato kritéria budou zdarma vyménény.

Tato zaruka SE NEVZTAHUJE na zavady nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti
nebo nedodrzeni pokynu k pouziti. Zaruka se stava neplatnou, pokud je pfistroj otevien, je do
néj zasahovano, nebo pokud je pouzivan se soucastmi a pfislusenstvim jinych znacek nez Braun,
nebo pokud byl opravovén neautorizovanymi osobami.

Zaruka se nevztahuje na pfislusenstvi a spotfebni material.

S pozadavky na podporu se prosim obratte na www.helenoftroy.com/emea-en/support/ nebo
vyhledejte kontaktni informace servisu na konci pfirucky pro majitele.

Tato zaruka plati pouze pro Evropu, Rusko, Stfedni Vychod a Afriku.
Pouze Velka Britanie: Toto nezasahuje do vasich zakonnych prav spotiebitele.
Cisla LOT a SN vaieho pfistroje naleznete na vykonovém ititku na zadni strané piistroje.

Datum vyroby je uvedeno v ¢isle LOT na zadni strané pfistroje. Prvni tfi Cislice po ¢isle LOT znamenaji
poradové ¢islo dne v roce vyroby a nasledujici dvé cislice predstavuji posledni dveé &islice roku vyroby.
Pismena na konci oznacuji vyrobce pfistroje. Napiiklad LOT 15614TRA znamend, Ze pfistroj vyrobil 156.
den roku 2014 vyrobce s identifikatorem TRA.
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m Deutsch

Verwendungszweck des Braun ExactFit™ 5

Das Braun Blutdruckmessgerét fiir den Oberarm wurde fir das genaue und bequeme Messen des
Blutdrucks konzipiert. Die Messgenauigkeit des Braun Blutdruckmessgeréts fiir den Oberarm wurde
zum Zeitpunkt der Herstellung getestet und durch klinische Forschungen gemaB ESH nachgewiesen.

Dieses Produkt wurde an Sauglingen und Kindern oder schwangeren Frauen, einschlieflich
Anwenderinnen mit Praeklampsie, nicht getestet und wird fiir diese nicht empfohlen.

Wichtige Informationen zum Blutdruck

Der Blutdruck verandert sich im Laufe des Tages standig. Er steigt am frithen Morgen stark an und féllt
wahrend des spateren Morgens ab. Der Blutdruck steigt am Nachmittag erneut an und fallt nachts
schlieBlich auf einen niedrigen Wert ab. Uber kurze Zeitraume hinweg kann er ebenfalls variieren.
Daher kénnen aufeinanderfolgende Messungen schwanken.

Dieses Gerat zeigt Ihre Blutdruckmessung anhand zweier Werte an: systolisch und diastolisch.

Der systolische Blutdruck (die hohere Zahl) gibt an, wieviel Druck Ihr Blut auf Ihre Arterienwande
ausuibt, wenn das Herz schldgt. Der diastolische Blutdruck (die niedrigere Zahl) gibt an, wieviel Druck
Ihr Blut auf lhre Arterienwénde austibt, wenn das Herz zwischen den Schldgen ruht. AuBerdem wird
nach jeder Messung der Pulswert angezeigt.

Der bei einem Arzt gemessene Blutdruck ist nur eine Momentaufnahme. Wiederholte Messungen zu
Hause spiegeln den tatsachlichen Blutdruck unter Alltagsbedingungen besser wider.

Dartiber hinaus haben viele Menschen einen anderen Blutdruck, wenn sie ihn zu Hause messen, da sie
dort fir gewohnlich entspannter sind als beim Arzt. Wenn Sie Ihren Blutdruck regelmaBig zu Hause
messen, kann dies Ihrem Arzt wertvolle Informationen tiber Ihre normalen Blutdruckwerte unter
tatsachlichen «alltaglichen» Bedingungen liefern.

Die ESH (Européische Gesellschaft fiir Bluthochdruck) und die WHO (Weltgesundheitsorganisation)
haben folgende Standard-Blutdruckwerte bei einer Messung mit Ruhepuls zu Hause festgelegt:

Grad 1 Grad 2 Grad 3
Blutdruck (mmHg) Normalwerte leichter moderater schwerer
Bluthochdruck Bluthochdruck Bluthochdruck

SYS = Systole

(héherer Wert) bis 134 135-159 160-179 2180
DIA = Diastole q
(niedrigerer Wert) e 85-99 100-109 2110

A Sicherheitshinweise und wichtige VorsichtsmaBnahmen

Bitte lesen Sie die komplette Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um genaue Messergebnisse

zu gewdhrleisten.

Personen, die unter Herzrhythmusstérungen, GefaBverengungen, Arteriosklerose in den Extremitaten
oder Diabetes leiden oder einen Herzschrittmacher haben, sollten ihren Arzt konsultieren, bevor

sie beginnen, ihren Blutdruck selbst zu messen. In solchen Féllen konnen Abweichungen bei den
Blutdruckmesswerten auftreten.

Wenn Ihr Blutdruck im Bereich schwerer Hypertonie liegt, mit Werten von 180 mmHg systolisch und
dariiber, und/oder 110 mmHg diastolisch und dariiber, und Sie ein oder zwei Messungen in diesem
Bereich haben, suchen Sie bitte umgehend Ihren Arzt auf.

Wenn Sie in a@rztlicher Behandlung sind oder Medikamente einnehmen, fragen Sie bitte zuerst lhren Arzt.
Die Verwendung dieses Blutdruckmessgerats kann eine Riicksprache mit Ihrem Arzt nicht ersetzen.
Vermeiden Sie eine Komprimierung oder Restriktion des Schlauchs. Ein standiger Druck auf die
Manschette durch einen Knick im Schlauch kann den Blutfluss behindern und moglicherweise zu
einer Verletzung des Anwenders fiihren.

Es wird nicht empfohlen, dieses Produkt an dem Arm auf der Kérperseite zu verwenden, an der eine
Mastektomie vorgenommen wurde.
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Eine allzu hdufige Messung des Blutdrucks kann zu einer Verletzung des Anwenders fiihren, weil der
Blutfluss behindert wird.

Es wird nicht empfohlen, die Manschette an einer GliedmaRe anzulegen, an der ein intravaskularer
Zugang gelegt wurde oder ein arteriovendser (A-V) Shunt vorhanden ist. Dies kann eine
vortibergehende Beeintrachtigung des Blutflusses verursachen und méglicherweise zu einer
Verletzung des Anwenders fihren.

Legen Sie die Manschette NICHT lber einer Wunde an, um weitere Verletzungen zu vermeiden.

Es wird nicht empfohlen, das Produkt gleichzeitig mit anderen medizinisch-elektrischen Geraten an
der gleichen Gliedmal3e zu verwenden.

Wichtige Regeln fiir genaue Blutdruckmessungen
Fiihren Sie Messungen immer zur gleichen Tageszeit, unter den gleichen Bedingungen durch.

Fuhren Sie die Messungen nicht innerhalb von 30 Minuten nach dem Rauchen, Kaffee- oder Teetrinken
oder irgendeiner Form korperlicher Anstrengung durch. Diese Faktoren beeinflussen die Messung.

Messen Sie immer am gleichen Arm. Der linke Arm wird empfohlen. Bewegen Sie sich oder sprechen
Sie nicht. Setzen Sie sich bequem hin, stellen Sie lhre Beine nebeneinander flach auf den Boden,
lehnen Sie Ihren Riicken an und legen Sie die Arme ab.

Platzieren Sie die Manschette so, dass sie direkten Hautkontakt hat. Legen Sie die Manschette nicht
Uber eine Jacke, einen Pullover oder ein Hemd an.

Wenn Sie mehrere Messungen durchfiihren méchten, warten Sie ca. 3 Minuten, bevor Sie eine
Messung wiederholen

Produktbeschreibung (siehe Seite 1-2, Abb. 1)
1. Starttaste ()
2. Speichertaste [\
3.Taste zum Einstellen von Datum/Uhrzeit 4
4.Einstelltaste (O
5. Durchschnittstaste&
6. Taste zum Wechsel Nutzer A/B Y T
7.LCD-Display H H
8. Schlauch-Port

9. Anschluss
10. Armmanschette (wird mit 2 Manschetten geliefert)
11. Luftschlauch
12. Batteriefachabdeckung (4 X 1,5V Typ AA (LR6) Batterien)

Einlegen der Batterien (siehe Abb. 2-3)

- Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung unten am Gerat und legen
Sie 4 AA LR6 Alkali-Batterie richtig gepolt ein (siehe Symbol im
Batteriefach). Abb. 2

« Anmerkung: Stellen Sie nach dem Einlegen neuer Batterien immer
das Datum und die Uhrzeit neu ein, um sicherzustellen, dass die

Messergebnisse mit dem richtigen Datum und der korrekten © H H ©
Uhrzeit gespeichert werden.
Werfen Sie nur leere Batterien weg.
Sie gehoren nicht in den Hausmiill und sollten bei —
entsprechenden Sammelstellen oder bei Ihrem Fachhéndler d@ B ||
entsorgt werden. B op
i J

I

Abb. 3
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Wahl der richtigen Manschette

Fiir genaue Messungen ist es wichtig, die richtige ManschettengréBe fir lhren Oberarm zu wéhlen.
Wahlen Sie die GroBe fur lhren Oberarmumfang und achten Sie darauf, dass der untere Rand der
Manschette 2-3 cm tiber Ihrem Ellenbogen ist.

- Kleine/Mittelgroe Manschette = Armumfang von 22 bis 32 cm
« GroBe/Sehr groBe Manschette = Armumfang von 32 bis 42 cm

Anlegen der Armmanschette

1. Schieben Sie das Ende der Armmanschette, das am weitesten vom Schlauch entfernt liegt, durch
den Metallring, um eine Schlaufe zu bilden. Der weiche Stoff sollte sich innen in der Manschette
befinden.

Linker Arm

Material der AuBenseite f
Hauptadern

Klettver-

schluss X
el g

o

E c

T =

Weicher
Stoff

<

Metallring

Abb. 4 Abb. 5 Abb. 6

2. Stecken Sie den Luftschlauch in den Anschluss (Abb. 4).

3. Wenn die Manschette richtig ausgerichtet ist, befindet sich der Klettverschluss auBen
an der Manschette und der Metallring kommt nicht mit der Haut in Beriihrung (Abb. 5).

4. Schieben Sie Ihren linken Arm durch die Manschettenschlaufe. Die Unterseite der Manschette
sollte ca. 2~3 cm uber dem Ellbogen liegen. Der Schlauch sollte Gber der Oberarmarterie auf der
Innenseite des Arms liegen (Abb. 6).
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Abb. 7 Abb. 8 Abb.9

5. Ziehen Sie die Manschette so fest an, dass Ober- und Unterkante eng an lhrem Arm anliegen
(Abb. 7).

6. Wenn die Manschette richtig positioniert ist, driicken Sie den Klettverschluss fest gegen die
AuBenseite der Manschette.

7. Diese Manschette ist fir die Verwendung geeignet, wenn die <<Index>>-Markierung nach dem
Festziehen um Ihren Arm herum innerhalb des <<OK-Bereichs>> liegt, der durch zwei Pfeile
gekennzeichnet ist (Abb. 8).

8. Setzen Sie sich auf einen Stuhl und stiitzen Sie lhren Arm auf einem Tisch ab, sodass sich die
Manschette auf einer Hohe mit Ihrem Herz befindet (Abb. 9).
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Display

Stunde
Minute
Monat Vormittag oder Nachmittag
ll ——— A 30 Anzeige bei niedrigem
Datum —-8 EDlaM aSHBP Batteriestand

m +— Anzeige eines Messfehlers
| ) SYS.

1=~ "l
»

p ———— WHO-Indikator
DIA

_WHQ’

Aufpumpzeichen _|—

Luftablasszeichen —|

Symbol fiir unregelméBigen
Herzschlag

Bluthochdruck
am Morgen —

Herzfrequenz-Symbol —

) w08
I

Gespeicherte Messungen

Symbol Nutzer A/B ——

|
Durchschnittssymbol RN |

Durchschnittswerte -
Messungen am Morgen

Durchschnittswerte -
Messungen am Abend

Auswahl von Nutzer A oder B
- Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

« Schieben Sie den Benutzer-Schalter auf Nutzer A oder Nutzer B. Der ausgewdhlte Benutzermodus
blinkt auf der LCD-Anzeige auf.

Der WHO/ESH-Indikator zur Evaluierung von Blutdruckdaten

Dieses Gerat hat eine Blutdruckmessanzeige gemaf der Richtlinien der WHO
und der European Hypertension Society (ESH). Bei jeder Messung auf dem
Bildschirm zeigt der Cursor die Empfehlung mit den entsprechenden Farben
von griin bis rot an. Diese Klassifizierung dient zu Ihrer Orientierung, damit Sie
die Werte besser verstehen. Wenn Sie die Klassifizierung beunruhigt, sollten Sie
baldméglichst lhren Arzt konsultieren.

ROT >

ORANGE >

GELB> ! Wenn |hr Blutdruck im Bereich schwerer Hypertonie liegt, mit Werten von
——— | 180 mmHg systolisch und dariiber, und/oder 110 mmHg diastolisch und dariiber,
GRUN > \/ und Sie ein oder zwei Messungen in diesem Bereich haben, suchen Sie bitte

umgehend lhren Arzt auf.
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Einstellen von Monat, Datum und Uhrzeit
a. Schalten Sie das Gerét zum Einstellen von Datum/Uhrzeit aus.

b. Driicken Sie die Einstelltaste (D (4), um mit dem Einstellen |
des Jahrs zu beginnen.,Jahr” blinkt auf dem Display. Driicken ITEEm38:E8
Sie . (3),umdas Jahrin Ter-Schritten richtig einzustellen. IN

c. Dricken Sie die Einstelltaste (® (4), um mit dem Einstellen
des Monats zu beginnen.,Monat” blinkt auf dem Display.
Driicken Sie . (3), um den Monat in Ter-Schritten richtig
einzustellen. —

d. Driicken Sie die Einstelltaste (© (4), um mit dem Einstellen
des Tags zu beginnen.,Tag” blinkt auf dem Display. Driicken
Sie A (3),um denTag in 1er-Schritten richtig einzustellen. — I iTm23:08 g.
e. Driicken Sie die Einstelltaste (® (4), um mit dem Einstellen
der Stunde zu beginnen.,Stunde” blinkt auf dem Display. ] |
Driicken Sie . (3), um die Stunde in 1er-Schritten richtig
einzustellen. L]
f. Driicken Sie die Einstelltaste (O (4), um mit dem Einstellen —
der Minuten zu beginnen. ,,Mmuten blinkt auf dem Display.
Driicken Sie . (3), um die Minuten in 1er-Schritten richtig
einzustellen.
g. Driicken Sie die Einstelltaste @ (4), um das Einstellen von
Datum/Uhrzeit abzuschlieBen. Es blinkt nichts mehr auf dem Display.

Anmerkung: Wenn Sie die Einstelltaste gedriickt halten, kdnnen Sie durch die Werte scrollen.

C.

30 {OvdB:-B8
/1N

d.

30 0w '3-BH e.
ZIN

30e i0ve3: uIE

Durchfiihren einer Messung

Legen Sie die Manschette um Ihren Arm herum an (siehe ,Anlegen der Armmanschette”im obigen Abschnitt).

1. Setzen Sie sich aufrecht auf einen Stuhl, um die richtige Haltung einzunehmen.

2. Driicken Sie die Starttaste () (1) und lassen Sie sie wieder los, Datum/Uhrzeit und der momentan
gewadhlte Nutzer werden angezeigt.

3. Stellen Sie den Nutzer-A/B-Schalter (6) auf A fiir Nutzer A oder auf B fuir Nutzer B. Auf dem LCD-
Display wird das Symbol fiir Nutzer A oder Nutzer B angezeigt.

4. Driicken Sie die Starttaste () (1) und lassen Sie sie wieder los, alle Symbole auf dem Display
werden 2 Sekunden lang angezeigt. Der Luftdruck wird automatisch bis auf ein bestimmtes
Druckniveau aufgepumpt. AnschlieBend beginnt die Messung.

Bewegen Sie sich und sprechen Sie wihrend des Messens des Blutdrucks nicht. Uberkreuzen
Sie die Beine wahrend der Messung nicht und stellen Sie Ihre FiiBe flach auf den Boden.

5. Nachdem die Manschette aufgepumpt wurde, wird der Puls festgestellt. Das Herzfrequenz-Symbol

beginnt zu blinken.

6. Nach der Messung werden auf dem LCD-Display die Ergebnisse und der WHO-Indikator-Pfeil angezeigt.

Schalten Sie das Gerdt nach der Benutzung durch Driicken der Starttaste () (1) aus. Alternativ schaltet

es sich nach 1 Minute automatisch aus.

Speicherfunktion
Ihr Blutdruckmessgerat kann die letzten 60 Messungen jedes Benutzers speichern.

Speichern von Messdaten

Nach jeder Blutdruckmessung werden der systolische und der diastolische Blutdruck, Pulsfrequenz
sowie Uhrzeit und Datum automatisch gespeichert. Speicher #01 ist immer der aktuellste. Wenn der
Speicher voll ist, werden die altesten Werte Uberschrieben.

Driicken Sie die Speichertaste [MJ (2), um sich die gespeicherten Daten anzusehen. Die letzten
Speicherdaten (sys/dia/pul) mit Datum/Uhrzeit der Messung, IHB- und WHO-Indikator werden auf

dem LCD-Display angezeigt. Driicken Sie die Speichertaste [Vl (2) erneut, um die vorherigen Daten
anzuzeigen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass der richtige Nutzer, A oder B, ausgewahlt ist.
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Dieses Gerét ist nicht als Ersatz fir regelmaBige Untersuchungen durch Ihren Arzt bestimmt.
Suchen Sie Ihren Arzt weiterhin regelmaBig fiir eine professionelle Blutdruckmessung auf

Durchschnittsfunktion

Driicken Sie die Durchschnittstaste (5), um die Durchschnittswerte des EH =2
ganzen Tages der letzten 7 Tage auf dem Display anzuzeigen. Driicken Sie die =
Durchschnittstaste erneut, um die Durchschnittswerte der Messungen am i o)
Morgen der letzten 7 Tage auf dem Display anzuzeigen. Wenn die Ergebnisse ]
auf Bluthochdruck am Morgen hinweisen, wird folgendes Icon angezeigt #): . ek
Driicken Sie die Durchschnittstaste ein drittes Mal, um die Durchschnittswérte der >
Messungen am Abend der letzten 7 Tage auf dem Display anzuzeigen. Driicken A

Sie die Durchschnittstaste ein viertes Mal, um erneut die Durchschnittswerte des
ganzen Tages der letzten 7 Tage anzuzeigen.

Daten loschen =

Schalten Sie das Gerat aus, driicken Sie die Speichertaste M

(2) und halten Sie sie fur mehr als 5 Sekunden gedrtickt. Auf
dem LCD-Display blinkt,dEL ALL". Stellen Sie vor der Benutzung
sicher, dass der richtige Nutzer, A oder B, ausgewahlt ist.
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Driicken Sie die Speichertaste M (2) erneut. Auf dem A 2 M:__I

LCD-Display wird “---"angezeigt, um anzuzeigen, dass alle
gespeicherten Daten des entsprechenden Nutzers geléscht wurden.

Ermittlung unregelméBigen Herzschlags

Die Anzeige dieses Symbols Q’ zeigt, dass wahrend der Messung eine gewisse
PulsunregelméaBigkeit erkannt wurde. Wenn Sie wahrend der Messung sprechen, sich bewegen, zittern
oder einen unregelméaBigen Puls haben, kann dieses Symbol erscheinen. Normalerweise ist dies kein
Grund zur Sorge. Wenn das Symbol jedoch 6fter erscheint, sollten Sie mit Ihrem Arzt sprechen. Das
Gerét ersetzt keine kardiologische Untersuchung, hilft jedoch dabei, PulsunregelmaBigkeiten bereits
friihzeitig zu erkennen.

Anzeige bei niedrigem Batteriestand

Wenn die Anzeige fiir niedrigen Batteriestand [ +7 auf dem Display blinkt, bedeutet dies, dass die
Batterie fast leer ist und durch LR6 (AA) Alkali-Batterien ausgetauscht werden muss.

** Nach dem Auswechseln der Batterien schaltet sich ExactFit™ 5 automatisch in den Zeiteinstell-Modus
und zeigt die Zeit der letzten Messung auf dem Display an. Stellen Sie vor der Durchfiihrung der
néchsten Messung bitte Datum/Uhrzeit richtig ein, um korrekte Durchschnittsergebnisse zu erhalten.

Aufbewahrung und Reinigung

« Geben Sie das Gerat nach der Benutzung immer in dessen Aufbewahrungs-Etui zuriick.

« Setzen Sie das Gerét keiner direkten Sonneneinstrahlung aus und bewahren Sie es nicht bei hohen
Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit oder an staubigen Orten auf.

- Bewahren Sie es nicht bei extrem niedrigen (unter -20°C) oder extrem hohen (iiber 60°C)
Temperaturen auf.

« Verwenden Sie einen Lappen mit Wasser oder mildem Reinigungsmittel, um das Geh&duse zu
reinigen und verwenden Sie anschlieBend einen trockenen Lappen, um es trocken zu wischen.
Verwenden Sie zum Abwischen der Manschette, wenn diese schmutzig ist, einen trockenen Lappen.

- Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven Reinigungsmittel.

« Wenn das Gerét voraussichtlich ldngere Zeit nicht benutzt wird, entfernen Sie die Batterien.
(Batterien konnen auslaufen oder anderweitig Schaden verursachen.)

« Modifizieren Sie das Gerat nicht. Offnen Sie das Gerat NIEMALS! Dadurch erlischt die Gewahrleistung
des Herstellers.
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Was tun, wenn ...

Batteriestand

e+

oder die Positionierung der
Batterien falsch ist.

Problem Ursache Losung

Herzfrequenz- | Erscheint bei der Messung « Die Messung wird durchgefiihrt,

Symbol und blinkt, wenn der Puls halten Sie sich still.

' festgestellt wird.

Anzeige bei Erscheint wenn der - Ersetzen Sie alle vier Batterien durch neue.
niedrigem Batteriestand sehr niedrig Legen Sie die Batterien richtig positioniert

ein. Achten Sie auf die +/- Symbole.

Messfehler

Erscheint, wenn genauer
Blutdruck und Puls nicht
ermittelt werden konnten.

« Driicken Sie die,, Start/Stop”-Taste erneut
und wiederholen Sie die Messung.

« Uberpriifen Sie, ob die Manschette geméaR

der Anweisungen angelegt ist.

« Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch

nicht geknickt ist.

- Vergewissern Sie sich, dass die Hand

entspannt ist.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie wéhrend
der Messung nicht sprechen und sich nicht

bewegen.

- Stellen Sie sicher, dass Ihre Haltung korrekt ist.

E1 wird
angezeigt

Die Manschette ist nicht fest
genug angelegt.

« Legen Sie die Manschette besser an und

wiederholen Sie die Messung.

E2 wird
angezeigt

Die Manschette ist zu fest
angelegt.

« Legen Sie die Manschette besser an und

wiederholen Sie die Messung.

E 10 oder

E 11 wird
angezeigt

Das Gerat hat Bewegung oder
Sprechen wahrgenommen,
oder der Puls ist wéhrend der
Messung zu schwach.

- Entspannen Sie sich einen Moment und
wiederholen Sie dann die Messung.

E 20 wird
angezeigt

Bei der Messung wird kein Puls
wahrgenommen.

« Lockern Sie lhre Kleidung am Arm und fiihren

Sie die Messung erneut durch.

E 21 wird
angezeigt

Messung inkorrekt

- Entspannen Sie sich einen Moment und
wiederholen Sie dann die Messung.

EE3-EE15

Fehler beim Messen

« Fihren Sie die Messung erneut durch. Falls
das Problem bestehen bleibt, setzen Sie sich
fur weitere Unterstiitzung mit lhrem Handler
oder mit unserer Kundendienstabteilung
in Verbindung. Beziehen Sie sich fur
Kontaktdaten und Ricksendeangaben

auf die Gewahrleistung.
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Technische Daten
Messmethode
Modell-Nummer
Messbereich

Genauigkeit

Aufpumpen
Display
Speicherplatze
ManschettengroBRe

Betriebstemperatur
Aufbewahrungstemperatur
Betriebsluftdruck

Gewicht des Geréts
Stromversorgung
Batterielebensdauer
Automatische Abschaltung
Zubehor

Lebensdauer

A Wichtig

Oszillometrisch
BP6200

Druck 0~300 mmHg
Puls 40~199 Schlage/Minute

Druck +/- 3 mmHg
Puls +/- 5 % max.

Deluxe automatisch
LCD hinterleuchtet
60 pro Benutzer

Kleine Manschette = 22-32 cm Armumfang
Grofe Manschette = 32-42 cm Armumfang

+10°C ~ + 40°C, unter 85% relative Luftfeuchtigkeit
-20°C ~ +60°C, unter 85% relative Luftfeuchtigkeit
860-1060 hPa

ca. 500 gr (ohne Batterien)

Alkalibatterie: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 Messungen

immer nach 1 Minute Inaktivitat

4 Batterien, 2 Armmanschetten mit Schlauch,

Bedienungsanleitung, Aufbewahrungs- und Reisebeutel

5 Jahre

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Wenn das Gerét nicht innerhalb der angegebenen Bereiche fiir Temperatur, Luftfeuchtigkeit

und Luftdruck verwendet wird, kann die technische Messgenauigkeit nicht garantiert werden.

Klassifizierung:

N Gerdt mit interner Stromversorgung
ﬁ Anwendungsteile vom Typ BF

IP22 Geschutzt gegen feste Fremdkorper mit Durchmessern von 12,5 mm und darlber.
Geschtzt gegen senkrecht herabfallende Wassertropfen, wenn das Gerét bis zu 15° geneigt ist.

Nicht geeignet fir die Verwendung bei Vorhandensein entflammbarer Andsthetikamischungen mit
Luft, Sauerstoff oder Lachgas.

Dauerbetrieb mit kurzzeitiger Aufladung.

m»njufm Betriebstemperatur

_Zonjﬂﬂso"c Aufbewahrungstemperatur

35 Luftfeuchtigkeit bei der Aufbewahrung

Anderungen vorbehalten.

C € Dieses Produkt entspricht den Bestimmungen der EG-Richtlinie 93/42/EWG
0297 (Medizinprodukterichtlinie).
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MEDIZINISCHE ELEKTRISCHE GERATE erfordern besondere VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich EMV.
Fiir eine detaillierte Beschreibung der EMV-Anforderungen, besuchen Sie
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate kdnnen medizinische Elektrogeréte stéren.

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden. Altgeréte konnen bei
Ilhrem Handler oder bei einer in ihrem Land tiblichen Sammelstelle entsorgt werden.

L]
Gewadhrleistung

Lesen Sie vor der Benutzung dieses Gerits bitte alle Anweisungen durch. Bewahren Sie als Nachweis

des Kaufdatums den Kaufbeleg auf. Der Quittungsbeleg muss vorgelegt werden, wenn Sie innerhalb
des relevanten Gewahrleistungszeitraums Anspriiche geltend machen méchten. Ohne Kaufnachweis
im Rahmen der Gewéhrleistung erhobene Anspriiche sind ungiiltig.

Die Gewahrleistung fiir Ihr Gerat betrégt zwei Jahre (2 Jahre) ab dem Kaufdatum.

Die Gewabhrleistung deckt Material- und Verarbeitungsfehler ab, die bei normaler Nutzung auftreten.
Defekte Geréte, die diese Kriterien erfiillen, werden kostenlos ausgetauscht.

Die Gewahrleistung deckt KEINE Defekte oder Schaden ab, die sich aus unsachgeméfer Benutzung
oder der Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisung ergeben. Die Gewéhrleistung erlischt, wenn das
Gerat gedffnet, manipuliert oder mit Teilen oder Zubehor verwendet wird, die/das nicht von Braun
sind/ist, oder wenn Reparaturen von nicht autorisierten Personen vorgenommen werden.

Zubehor und Verbrauchsmaterialien sind von der Garantie ausgeschlossen.

Besuchen Sie fiir Supportanfragen bitte www.helenoftroy.com/emea-en/support/.
Servicekontaktinformationen finden Sie am Ende dieses Benutzerhandbuchs.

Diese Gewahrleistung gilt nur fur Europa, Russland, den Nahen Osten und Afrika.

Nur GB: Ihre gesetzlichen Rechtsanspriiche als Verbraucher sind davon nicht betroffen.

LOT und SN lhres Gerits sind auf dem Typenschild auf der Riickseite des Produkts abgedruckt.

Das Fertigungsdatum ist aus der CHARGEN-Nr. auf der Riickseite des Geréts zu ersehen. Die ersten

3 Zahlen nach der Chargen-Nr. bezeichnen den Tag des Jahres der Fertigung. Die nachsten beiden
Zahlen sind die letzten Ziffern des Kalenderjahres der Fertigung und die Buchstaben am Ende zeigen
den Hersteller des Produkts an, z. B.. CHARGEN-Nr. (LOT 15614TRA). Dieses Produkt wurde am Tag
156 im Jahr 2014 vom Hersteller mit dem Code TRA gefertigt.
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Tilsigtet anvendelse af Braun ExactFit™ 5

Denne Braun blodtryksmaler til brug pa overarmen er udviklet til praecise og komfortable
blodtryksmalinger. Malengjagtigheden af Braun blodtryksméleren til brug pa overarmen blev testet pa
fremstillingstidspunktet og dokumenteret ved hjzelp af klinisk forskning i overensstemmelse med ESH.

Denne enhed er ikke testet til, og er derfor ikke beregnet til felgende brugere: nyfadte og spaedbern,
gravide, herunder praeeklamptiske brugere.

Det bor du vide om blodtryk

Blodtrykket aendrer sig konstant hele dagen. Det stiger kraftigt tidligt om morgenen og falder i lobet
af formiddagen. Blodtrykket stiger igen om eftermiddagen, og falder endelig til et lavt niveau om
natten. Det kan ogsa variere over et kort tidsrum. Derfor kan afleesningerne fra pa hinanden falgende
malinger svinge.

Denne enhed viser din blodtryksmaling med reference til to veerdier: systolisk og diastolisk. Det
systoliske blodtryk (det hgje tal) angiver, hvor meget tryk dit blod udever mod dine arterieveegge, nar
hjertet slar. Det diastoliske blodtryk (det lavere tal) angiver, hvor meget tryk dit blod udgver mod dine
arterievaegge, mens hjertet hviler mellem slagene. Pulsveerdien vises ogsa efter hver maling.

Det blodtryk, der males i en laeges konsultation, giver kun en gjeblikkelig veerdi. Gentagne mélinger
derhjemme afspejler bedre de faktiske blodtryksveerdier under hverdagsforhold.

Desuden har mange mennesker et forskelligt blodtryk, nar de maler hjemme, fordi de plejer at veere
mere afslappede end nar de er hos leegen. Regelmaessige blodtryksmalinger taget hjemme kan give
din laege vaerdifulde oplysninger om dine normale blodtryksveerdier under faktiske "hverdagsforhold".
ESH (European Society of Hypertension, det europzeiske blodtryksselskab) og WHO
(Verdenssundhedsorganisationen)har fastlagt felgende standardblodtryksvaerdier, nar der males ved
hvilepuls i hjemmet:

Klasse 2
Klasse 1 Klasse 3
Blodtryk (mmHg) y;::}:lre let forhgjet g:':::.’:: svaert forhgjet
blodtryk blodt’ryk blodtryk
SYS = systolisk .
(hojests vaerel) op til 134 135-159 160-179 >180
(DIf = lrilliik optilga 85-99 100-109 2110

(laveste vaerdi)

A Sikkerhedsoplysninger og vigtige forholdsregler
Laes hele brugsanvisningen grundigt for at sikre ngjagtige méleresultater.

Personer, der lider af hjertearytmi, karforsnaevring, areforkalkning i ekstremiteterne, diabetes
eller brugere af hjertepacemakere, bor konsultere egen laege, inden de maler deres blodtryk selv.
Afvigelser i blodtryksveerdier kan forekomme i sadanne tilfeelde.

Huvis din blodtryksmaling ligger i omradet for sveert forhgjet blodtryk med veerdier pa 180 mmHg
systolisk og derover og/eller 110 mmHg diastolisk og derover, og du har en eller to malinger i dette
omrade - bedes du straks kontakte din laege.
Hvis du er i medicinsk behandling eller tager medicin af en hvilken som helst art, bedes du konsultere
laegen forst.
Brug af blodtryksmaleren er ikke beregnet til at erstatte konsultation hos din leege.
Undga sammentrykning eller blokering af forbindelsesslangen. Kontinuerligt manchettryk pa grund af
knaek pa forbindelsesslangen kan pavirke blodgennemstremningen og forarsage mulig personskade
pa brugeren.
Det anbefales ikke at bruge denne enhed pa armen pa samme side af kroppen, hvor brugeren har faet
foretaget en eventuel mastektomi.
For hyppig maling af blodtrykket kan forarsage personskade pa grund af pavirkning af
blodgennemstrgmningen.
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Det anbefales ikke at anbringe manchetten pa en arm, hvor der er anlagt venekateter,
arteriovengst shunt (AV-fistel) eller lignende. Dette kan fordrsage midlertidig pavirkning af
blodgennemstrsmningen og mulighed for personskade for brugeren.

Anbring IKKE manchetten over et sér, da dette kan forarsage yderligere skade.

Det anbefales ikke at bruge enheden, mens du samtidig bruger andet elektrisk medicinsk udstyr pa
samme arm.

Vigtige regler for nojagtig blodtryksmaling
Mal altid blodtrykket pa samme tidspunkt hver dag og under identiske forhold.

Mél ikke inden for 30 minutter efter at du har reget, drukket kaffe eller te, eller nogen form for fysisk
udfoldelse, da disse faktorer vil pavirke malingen.

Mal altid pa samme arm. Venstre arm anbefales. Du ma ikke bevaege dig eller tale. Seet dig behageligt,

sid ikke med benene over kors, hold fedderne placeret fladt pa gulvet, og serg for stette til ryg og arm.

Manchetten skal have direkte kontakt med huden. Anbring ikke manchetten over en jakke,
troje eller skjorte.
Hvis du vil tage flere malinger, sa vent ca. 3 minutter, for du tager en ny maling.

Produktbeskrivelse (se side 1-2, fig. 1)
1. Startknap (1)
2. Hukommelsesknap [l
3. Knap til justering af dato/klokkesleet M
4. Indstillingsknap (O
5. Gennemsnitsknap
6. Bruger A/B-omskifter
7. LCD-display
8. Slangetilslutning
9. Konnektor
10. Manchet (leveres med 2 manchetter)
11. Luftslange
12. Batterirumsdaeksel (4 X 1,5V type AA (LR6) batterier)

o]
—
—

[¢]

Iseetning af batterier (e fig.2-3) ]

« Fjern daekslet til batterirummet pa bunden af enheden, og indszet
4 AA LR6 alkaliske batterier med korrekt polaritet (se symbol
i batterirummet).

« Bemeaerk: Indstil altid dato og klokkeslaet igen efter isaetning af nye
batterier for at sikre, at maleresultatene gemmes med korrekt dato
og klokkesleet.

Kassér kun opbrugte batterier. Fig.2
De ma ikke bortskaffes i husholdningsaffaldet, men pa :

passende indsamlingssteder eller hos din forhandler.

T
®
m—

=
®
Lo

I

Fig. 3
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Valg af den rette manchet

For ngjagtig méling er det vigtigt at vaelge manchetten med den sterrelse, som passer bedst pa
din overarm. Vaelg manchetsterrelsen i henhold til armens omkreds, og serg for at underkanten af
manchetten sidder 2 ~ 3 cm over albuen.

« Lille/medium manchet = 22 ~ 32 cm armomkreds
- Stor/ekstrastor manchet = 32 ~ 42 cm armomkreds

Pasaetning af manchetten

1. Skub enden af manchetten lzengst vaek fra slangen gennem metalringen. Det glatte stof skal veere

pa indersiden af manchetten.

Materiale pa "langhéret” Venstre arm
side lﬂ\ Hovedpuls- f
V) arer
Velcro "
2~3cm =
(34" ~1") (7]
4 T
T £
Glat stof ;
Metalring ‘
Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Slut luftslangen til konnektoren (fig. 4).

3. Hvis manchetten er placeret korrekt, vil velcroen veere pa ydersiden af manchetten,
og metalringen vil ikke rare ved huden (fig. 5).

4. Fer din venstre arm gennem abningen i manchetten. Underkanten af manchetten skal vaere ca.

(2 ~ 3 cm) over albuen. Slangen skal ligge over hovedpulsaren pa indersiden af armen (fig. 6).

s T——
3 t
E 2
~ 4
5 =T
Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Traek i manchetten, saledes at over- og underkanten strammes omkring armen (fig. 7).

6. Nar manchetten er placeret korrekt, skal du trykke velcroen fast mod den “langhérede”
side af manchetten.

7. Denne manchet er egnet til brug, hvis <<index>>-maerket ligger inden for <<ok-omradet>>,
som er markeret med to pile, ndr manchetten er strammet til omkring armen (fig. 8).

8. Seet dig pa en stol og lzeg din arm pa bordet, sa manchetten er i samme hojde som dit hjerte
(fig. 9).
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Display

Time
Minut
Maned For eller efter kl. 12.00
1 1 +—t . )
Dato —_SEDEE‘M aaﬁgé wri— Indikator for lav batteristand

m +— Indikator for mélefejl

| ) S.
Fyldningstegn _I_ [ ) mmHg ’.
4

Temningstegn —

Symbol for uregelmaessigt
hjerteslag ———

——— WHO-indikator

Forhgjet blodtryk
om morgenen ——— |

Symbol for puls

86

Symbol for bruger ——
A/bruger B

|
Symbol for gennemsnit PR | |

Hukommelsespost

Registrering af morgengennemsnit

Registrering af aftengennemsnit

Sadan vaelges bruger A/bruger B
- Serg for, at produktet er slukket.

« Tryk brugeromskifteren til bruger A eller bruger B. Den aktuelle brugerfunktion vil blinke pa LCD-
skaermen.

WHO/ESH-indikatoren til vurdering af blodtryksdata

Denne enhed har en blodtryksniveauindikator, der er fastlagt i henhold til
retningslinjerne fra WHO og det europzeiske blodtryksselskab (ESH). For hver
maling, der vises pé skeermen, angiver markeren blodtrykniveauet med den
tilsvarende farvekode, fra gren til red. Du kan bruge denne klassifikation dagligt
til at hjaelpe dig med at forsta dit blodtryksniveau. Hvis du er meget bekymret
over klassificeringen, skal du kontakte din lzege hurtigst muligt.

R@D >

ORANGE >

GUL> ! Hvis din blodtryksmaling ligger i omradet for sveert forhgjet blodtryk med
——— | veerdier p& 180 mmHg systolisk eller derover og/eller 110 mmHg diastolisk eller
GRON > \/ derover, og du har en eller to malinger i dette omrade - bedes du straks kontakte

din leege.
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Indstilling af maned, dato og klokkeslaet
a. Sluk for enheden for at indstille dato/klokkeslat.

b. Tryk pa |ndst|l||ngsknappen (@ (4) for at starte |ndst||||ngen |
af arstal, hvorefter “ar” blinker pa dlsplayet Tryk pd & J0-[Em3R:88
(3) for at justere rstallet 1 ar ad gangen. IN

¢ Tryk paindstillingsknappen (O (4) for at starte indstillingen
af "maned", dernaest blinker " maneden og brugeren
kan trykke pa knappen til justering . (3) for at justere
maneden med 1 maned ad gangen. —

d. Tryk paindstillingsknappen (© (4) for at starte indstillingen
af "dag", dernaest blinker "dagen’, og brugeren kan trykke pa =
knappen til justering A (3) for at justere dagen med 1 dag —
ad gangen.

e. Trykpa |ndst|l||ngsknappen (© (4) for at starte indstillingen | |
af "time", dernaest blinker "timen", og brugeren kan trykke
pa knappen til justering A (3) for at justere timerne med L]
1 time ad gangen. —

f. Tryk pa indstillingsknappen (® (4) for at starte indstillingen
af "minutter’, derneest blinker " mlnutterne og brugeren
kan trykke pa knappen til justering & (3) for at justere
minutterne med 1 minut ad gangen.

g. Tryk paindstillingsknappen (O (4) for at afslutte al indstilling af dato/klokkeslzt, hvorefter
enheden holder op med at bllnke

Bemaerk: Hvis justeringsknappen holdes inde, kgres vaerdien op eller ned.

C.

30 {OvdB:-B8
/1N

d.

RS e.

v 3:B8
ZIN

O {0v23:08
ZIN

30 iOw23:08

Sadan males blodtrykket

Vikl manchetten om armen (se afsnittet om "pasaetning af manchetten" ovenfor).
1. Sid i opret stilling pa stolen, sé du har en korrekt holdning.

2. Tryk og slip startknappen O (1), dato/klokkeslzet og den aktuelle bruger vises.

3. Indstil bruger A/B-omskifteren (6) til A for bruger A eller B for bruger B. LCD-skeaermen viser
symbolet for bruger A eller bruger B.

4. Tryk og slip startknappen () (1), alle ikoner pa displayet vises i 2 sekunder. Lufttrykket pumpes
automatisk op til et fastsat niveau, hvorefter malingen skal startes

Du ma ikke bevaege dig eller tale, mens dit blodtryk méles. Under mélingen mé du ikke sidde med
benene over kors, og dine fadder skal veere placeret fladt pa gulvet.

5. Nar lufttrykket er @get, registreres pulsen, og symbolet for pulsen L J begynder at blinke.
6. LCD-skaermen viser resultaterne og WHO-indikatorpilen efter malingen.

Efter brug slukkes enheden ved at trykke pa startknappen ) (1), eller ogsé slukker enheden
automatisk efter 1 minut.

Hukommelsesfunktion
Din blodtryksméler kan gemme de seneste 60 malinger for hver bruger.

Lagring af maledata

Efter hver blodtryksmaling bliver systolisk tryk, diastolisk tryk, puls samt tidspunkt og dato for den
pageeldende dag automatisk gemt. Hukommelse # 01 er altid den nyeste. Nar hukommelsen er fuld,
overskrives de zeldste veerdier.

Tryk p& hukommelsesknappen [M] (2) for at gennemse de gemte data. De sidste hukommelsesdata
(sys/dia/pul) med maledato/klokkeslaet IHB og WHO-indikator vises pa LCD-displayet. Tryk igen pa
hukommelsesknappen Ml (2) for at fa vist de tidligere data. Serg for, at den korrekte bruger (A eller B)
er valgt for brug.

Denne enhed er ikke beregnet som erstatning for regelmaessige besgg hos din laege. Du bedes fortsat
f& foretaget professionelle mélinger regelmaessigt hos din laege. 43



Gennemsnitsfunktion
Tryk pa gennemsnitsknappen ﬁ% (5) for at se gennemsnittet for hele dagen

)
for de sidste 7 dage pa LCD-displayet. Tryk én gang til pa gennemsnitsknappen == )
for at se morgengennemsnittet for de sidste 7 dage pa LCD- dlsplaygtc Hvis i o)
resultaterne angiver forhgjet blodtryk om morgenen, vises ikonet k. Tryk pa ]
gennemsnitsknappen en tredje gang for at vise aftengennemsnlttet “for de sidste B
7 dage pa LCD-displayet. Tryk pa gennemsnitsknappen en fierde gang for at vise >
gennemsnittet for hele dagen for de sidste 7 dage igen. A

Sletning af data

Sluk for enheden, tryk og hold pa hukommelsesknappen V1 (2) 6688

i mere end 5 sekunder. LCD-displayet blinker "dEL ALL". Serg for, N = St -

at den korrekte bruger (A eller B) er valgt for brug. — ====— '— _: : |
— DIA. -— e w— DA
. 'L .- e | wirig |

Tryk pa hukommelsesknappen V] (2) igen. LCD-displayet viser \;UL\ S |

“---", hvilket betyder, at alle gemte data for den pagzaldende | . -

bruger er slettet. & A M:"I

Registrering af uregelmaessigt hjerteslag

Visningen af dette symbol W betyder, at der blev registreret en vis uregelmaessighed i hjerteslaget
under malingen. At tale, flytte sig, rystelser eller et uregelmaessigt hjerteslag under malingen kan
medfere, at dette ikon vises. Normalt er dette ikke nogen grund til bekymring, men hvis symbolet
vises ofte, anbefaler vi at du seger laegehjeaelp. Enheden erstatter ikke en hjerteundersegelse, men
tjener til at registrere uregelmaessigheder i hjerteslaget pa et tidligt stadium.

Indikator for lav batteristand

Nér indikatoren for lav batteristand [ +1 blinker pé displayet betyder det, at batteristanden er lav,
og de fire batterier skal udskiftes med alkaliske LR6 (AA)-batterier.

**Nar du har udskiftet batterierne, skifter ExactFit™ 5 automatisk til tidsindstillingsfunktion og viser
tidspunktet for den seneste maling pé displayet. Indstil aktuel dato/klokkeslaet, for du tager den
naeste maling, for at fa det korrekte gennemsnitlige resultat.

Opbevaring og renggring

« Opbevar altid enheden i tasken efter brug.

+ Anbring ikke enheden i direkte sollys, i hoje temperaturer eller pa fugtige og stevede steder.
« Mé ikke opbevares i ekstremt lave (under -20 °C) eller hgje (over 60 °C) temperaturer.

« Brug en klud med vand eller mildt renggringsmiddel til at rengere enheden, og brug en ter klud til at
torre den. Brug en tor klud til at torre manchetten, nar den er snavset.

« Brug ikke staerke renggringsmidler til at rengere enheden.

« Nar enheden ikke skal bruges i lang tid, skal du tage batterierne ud.
(Batterier kan laekke eller forarsage skader).

+ Enheden ma ikke modificeres. Abn aldrig enheden! Dette vil gore fabrikantens garanti ugyldig.
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Hvad gor du, hvis...
Problem Arsag Lesning
Symbol for Vises under maling og blinker, « Malingen udfares, forhold dig i ro.
puls nar der registreres en puls.
Indikator Vises, nar batterispaendingen - Udskift alle fire batterier med nye batterier.

for lav er for lav eller batterierne

Iseet batterierne korrekt, s +/- symbolerne

m kunne males ngjagtigt.

batteristand | erisat forkert. vender korrekt.
w+
Malefejl Vises, nar blodtryk og puls ikke « Tryk pa “start/stop”-knappen igen,

og mal én gang til.
- Kontrollér, at manchetten er sat korrekt pa.

« Kontrollér, at der ikke er nogen knzek pé slangen.

« Kontrollér, at handen er afslappet.

- Kontrollér, om du taler eller bevaeger
dig under mélingen.

- Kontroller, at din kropsstilling er korrekt.

E1 vises Manchetten sidder ikke « Seet manchetten pa igen, og mal dernaest igen.
godt fast.
E2 vises Manchetten er meget stram. - Seet manchetten pa igen, og mal dernaest igen.
E10eller Maleren registrerede - Slap af et gjeblik, og mal dernaest igen.
E 11 vises bevaegelser, tale eller for
svag puls under malingen.
E 20 vises Maleprocessen detekterer « Losn beklaedningsgenstande pa armen,
ikke pulssignalet. og ma dernaest igen.
E 21 vises Forkert maling. - Slap af et gjeblik, og mal dernaest igen.
EE3-EE15 Fejl under maling. - Gentag mélingen. Hvis problemet

fortsaetter, sa kontakt forhandleren
eller vores kundeserviceafdeling for
yderligere assistance. Se garantien for
kontaktoplysninger og anvisninger for
returnering.
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Specifikationer
Malemetode
Modelnummer
Maleomrade

Ngjagtighed

Oppumpning

Display

Antal hukommelsesposter
Manchetsterrelse

Driftstemperatur
Opbevaringstemperatur
Atmosfeerisk driftstryk
Enhedens veegt
Stremforsyning
Batterilevetid
Automatisk slukning
Tilbehor

Levetid:

A Vigtigt

Oscillometrisk
BP6200

Tryk 0 ~ 300 mmHg
Puls 40 ~ 199 slag/minut

Tryk +/- 3 mmHg
Puls +/- 5 % maks.

Deluxe automatisk
LCD med baggrundsbelysning
60 poster pr. bruger

Lille manchet = 22-32 cm armomkreds
Stor manchet = 32-42 cm armomkreds

+10 °C ~ + 40 °C, under 85 % relativ fugtighed
-20°C ~ +60 °C, under 85 % relativ fugtighed
860-1060 hPa

Ca. 500 g (uden batterier)

Alkalisk batteri: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 malinger

Nar enheden ikke har vaeret brugt i 1 minut

4 batterier, 2 manchetter med slange, betjeningsvejledning,
pose, taske

5ar.

l:]‘i\] Laes brugervejledningen.
Hvis enheden ikke anvendes inden for de specificerede temperaturomrader,
fugtighedsomréader og atmosfaeriske trykomrader, kan malingens tekniske

ngjagtighed ikke garanteres.

Klassifikation:

o Udstyr med intern stremforsyning.
Type BF anvendte dele

IP22 Beskyttet mod massive fremmedlegemer med en diameter pa 12,5 mm og derover.
Beskyttet mod lodret faldende vanddraber, nar apparatet er vippet op til 15 °.

Ikke egnet til brug i naervaer af brandfarlige bedgvelsesblandinger med luft, ilt eller kveelstofforilte.
Kontinuerlig drift med kortvarig belastning.

m»njufm Driftstemperatur

35 Opbevaringsfugtighed

Kan aendres uden varsel.

_Zonjﬂﬂemc Opbevaringstemperatur

C € Dette produkt overholder bestemmelserne i Radets direktiv 93/42/EQF
0297 (direktivet om medicinsk udstyr).
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MEDICINSK ELEKTRISK UDSTYR kraever szerlige forholdsregler vedrgrende elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC).
For en detaljeret beskrivelse af EMC-krav henvises til www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Bzerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr kan indvirke pa elektromedicinsk udstyr.

Bortskaf ikke produktet som almindeligt husholdningsaffald ved afslutningen af dets levetid.
Bortskaffelse kan ske hos din lokale forhandler eller pa lokale indsamlingssteder.
—

Garanti

Laes alle instruktioner, inden du forseger at bruge denne enhed. Behold kvitteringen som bevis for keb
og kebsdato. Kvitteringen skal fremlaegges, hvis der geres krav inden for den relevante garantiperiode.
Eventuelle krav under garantien er ikke gyldige uden kebsbevis.

Der ydes garanti pa din enhed i to &r (2 ar) fra kebsdatoen.

Denne garanti daekker mangler i materialer eller udferelse, der opstar under normal brug; defekte
enheder, der opfylder disse kriterier, vil blive udskiftet gratis.

Garantien deekker IKKE defekter eller skader som falge af misbrug eller manglende overholdelse af
brugervejledningen. Garantien bliver ugyldig, hvis enheden dbnes, manipuleres eller anvendes med
ikke-Braun-maerkede dele eller tilbehgr, eller hvis reparationer udferes af uautoriserede personer.

Tilbeher og forbrugsvarer er udelukket fra enhver garanti.

Hvis du har spergsmal om support, bedes du besage www.helenoftroy.com/emea-en/support/ eller
finde service-kontaktoplysningerne sidst i denne brugervejledning.

Denne garanti geaelder kun for Europa, Rusland, Mellemgsten og Afrika.
Kun Storbritannien: Dette pavirker ikke dine lovbestemte rettigheder som forbruger.
LOT- og SN-numrene for enheden er trykt pa klassificeringsetiketten pa produktets bagside.

Fremstillingsdatoen angives af LOT, der befinder sig pa enhedens bagside. De forste tre

numeriske cifre efter "LOT No” repraesenter dagen i fremstillingsaret. De naeste to numeriske cifre
repraesenterer de sidste to tal i kalenderaret for fremstilling, og bogstavet/bogstaverne i slutningen
angiver producenten. F. eks.: LOT 15614TRA: Produktet blev fremstillet pa dag 156, ar 2014 hos
producentkode TRA.
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m Espanol

Uso previsto de ExactFit™ 5 de Braun

El tensiémetro de brazo Braun ha sido desarrollado para mediciones precisas y comodas de la presion
arterial. La precision de medicion del tensiémetro de brazo Braun fue sometida a pruebas en el
momento de su fabricacién y comprobada mediante investigacion clinica segtin la ESH, la Sociedad
Europea de Hipertension.

Este dispositivo no ha sido probado y, por tanto, no es apto para neonatos y lactantes, embarazadas,
ni tampoco para usuarias con preeclampsia.

Qué debe saber acerca de la tension arterial

La tension arterial cambia constantemente a lo largo del dia. Sube bruscamente a primera hora de la
manana y baja al final de la mafnana. La presion arterial aumenta nuevamente por la tarde y finalmente
cae a un nivel bajo durante la noche. También puede variar en un corto periodo de tiempo. Por tanto,
las lecturas de mediciones sucesivas pueden fluctuar.

Este dispositivo le indicara la lectura de su presion arterial seguin dos valores: sistélica y diastélica.
La presion arterial sistélica (el nimero superior) indica la presidon que ejerce la sangre contra las
paredes de las arterias durante el latido del corazén. La presidn arterial diastélica (el nimero mas
bajo) indica la presion que ejerce la sangre contra las paredes de las arterias mientras el corazén
esta descansando entre latidos. También se indica el pulso después de cada medicion.

La presion arterial medida en un consultorio médico sélo proporciona un valor momentaneo.

Las mediciones repetidas en el hogar reflejan mejor los valores reales de la presion arterial en
condiciones cotidianas.

Ademas, muchas personas tienen una presion arterial diferente cuando se realiza la medicion en casa,
porque tienden a estar mas relajadas que cuando estan en el consultorio médico. Las mediciones
regulares de la presion arterial tomadas en casa pueden proporcionar a su médico una valiosa
informacion sobre sus valores normales de presion arterial en condiciones "cotidianas” reales.

La ESH (Sociedad Europea de Hipertension) y la OMS (Organizacién Mundial de la Salud) han
establecido los siguientes valores estandar de presion arterial al realizar mediciones con pulso

€en reposo en casa:

- . Grado 1 Grado 2 Grado 3
-(r;r:'s‘ﬁ;)a erel X:Ir?r::e 3 ligera hipertension hipertension
hipertension moderada severa
Si=ebiile hasta 134 135159 160-179 >180
(valor superior)
DI =clEsiie hasta 84 85-99 100-109 2110

(valor inferior)

A Informacion sobre seguridad y precauciones importantes

Para garantizar unos resultados precisos de las mediciones, lea atentamente todas las instrucciones
de uso.

Las personas que padezcan arritmia cardiaca, vasoconstriccion, arteriosclerosis en las extremidades,
diabetes o que tengan implantado un marcapasos deberan consultar a su médico antes de tomarse
la tension arterial ellas mismas.

Sila lectura de su presion arterial se encuentra en el rango de hipertension severa con valores de
180 mmHg sistélica o mas, y/o 110 mmHg diastdlica o més, y tiene una o dos lecturas en este rango,
rogamos consulte inmediatamente con su médico.

Si esta usted recibiendo un tratamiento médico o tomando alguna medicacién, consulte antes

a su médico.

Este tensiometro no esté diseflado como un sustituto de una consulta con su médico.

Evite comprimir o restringir el tubo de conexidn. La presion continua del manguito causada por el
pliegue del tubo de conexién puede afectar al flujo sanguineo y causar posibles lesiones al usuario.
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No se recomienda utilizar este dispositivo en el brazo del mismo lado donde se realizé una
mastectomia.

Medir la presion sanguinea con demasiada frecuencia puede causar lesiones al usuario debido a la
interferencia en el flujo sanguineo.

No se recomienda colocar el brazalete en una extremidad donde haya un acceso intravascular o
una derivacion arteriovenosa (A-V). Puede causar una interferencia temporal en el flujo sanguineo y
posibles daios al usuario.

NO coloque el brazalete sobre una herida porque puede provocar una lesion.

No se recomienda utilizar el dispositivo mientras se esta usando al mismo tiempo otro equipo
electromédico (ME) en la misma extremidad.

Principales pasos para medir la tension arterial con precision
Realice las lecturas siempre a la misma hora del dia, bajo las mismas condiciones.

No tome una medicién en un periodo de 30 minutos después de fumar, beber café o té o cualquier
otra actividad. Estos factores influirdn en la medicion.

Mida siempre en el mismo brazo. Se recomienda el brazo izquierdo. No se mueva ni hable. Siéntese
cémodamente, no cruce las piernas y mantenga los pies en el suelo, la espalda y los brazos apoyados.

Coloque el manguito en contacto directo con la piel. No lo coloque encima de ropa.
Si quiere tomar varias mediciones, espere unos 3 minutos antes de la siguiente.

Descripcion del producto (Ver pagina 1-2, Fig. 1)
1 Boton de inicio (1)
2. Botén de memoria [\l
3. Botdn de ajuste de fecha/hora &
4.Botén de ajuste (D
5. Boton de promedio
6. Interruptor de usuario A/B
7. Pantalla LCD
8. Conexion de tubo

T

o]
r

9. Conector
10. Manguito (se suministra con 2 manguitos)
11.Tubo de aire —
12.Tapa del compartimento de las pilas (4 pilas de 1,5V tipo AA (LR6)) W H
Insertar las pilas (verFig. 2-3)
« Quite la tapa del compartimento de pilas de la parte inferior
de la unidad e introduzca 4 pilas alcalinas AA LR6 prestando atencion
a la polaridad correcta (compruebe el simbolo en el compartimento
de las pilas) Fig.2

- Nota: reajuste siempre la fecha y la hora cuando cambie las pilas
por unas nuevas para asegurarse de que se guardan los resultados
correctos de fecha y hora. o

Deseche solo pilas vacias.
No debe tirarlas en la basura doméstica, sino en un punto

de recogida adecuado o en el punto de venta.

i

T
®
m—

=
®
Lo

I

Fig. 3
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Eleccion del manguito adecuado

Para realizar una medicion exacta, es importante escoger el manguito del tamafio correcto, que mejor
se adapte a la parte superior de su brazo. Seleccione el manguito de acuerdo con la circunferencia de

su brazo y asegurese de que la parte inferior del manguito estd 2~3 cm por encima del codo.
« Manguito pequeno/mediano = contorno de brazo de 22~32 cm
- Manguito grande/muy grande = contorno de brazo de 32~42 cm

Colocacion del manguito en el brazo

1.

Deslice el extremo del manguito lejos del tubo por el aro metalico hasta formar un bucle. La parte

suave debe estar en el interior del manguito.

Brazo
izquierdo
Principales
arterias

Material de felpa

Velcro
2~3cm 8
(e 5
o T/ £
| & p Tejido ;
. suave — ‘
Aro metélico

Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Conecte el tubo de aire al conector (Fig. 4).

3. Elmanguito esta colocado correctamente cuando el velcro se encuentra en la parte exterior
y el aro de metal no hace contacto con la piel (Fig. 5).

4. Introduzca el brazo izquierdo a través del bucle formado por el manguito. La parte inferior del
manguito debera situarse a unos 2~3 cm por encima del codo. El tubo debe reposar sobre la
arteria branquial en la cara parte interna del brazo (Fig. 6).

£
S
g
3
~
=~
<
]
S
S
1
N

Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Tire del manguito hasta apretarlo bien alrededor del brazo (Fig. 7).

6. Cuando se haya colocado correctamente, presione firmemente el Velcro contra la parte de felpa
del manguito.

7. Elmanguito estara listo para usar si la marca <<index>> queda entre el <<rango de ok>>
indicado con dos flechas cuando se ajusta alrededor del brazo (Fig. 8).

8. Siéntese en unasillay coloque el brazo sobre la mesa de manera que el manguito quede

a nivel del corazon (Fig. 9).

Pantalla

Hora
Minuto

Mes Manana (A) o Tarde (P)

Fecha —_8 ED=EM ala . ng,lg @ +1-—— Indicador de bateria baja
m — Panpal!a de error de

medicién

Signo de inflado _l__A [ 1 mmHg.

Signo de desinflado 1|

Indicador de la OMS

Simbolo de ritmo cardiaco | ) DIA.
iregular  —— [ ) mmHg

4
4
4
4

Hipertension matutina 1

Simbolo de ritmo
cardiaco

Simbolo de usuario —
A/usuario B

Simbolo de promedio [

Registro de memoria

Promedio de la mafana

Promedio de la tarde

Como seleccionar el usuarioAo B
« Compruebe que el producto esté apagado.

« Deslice el interruptor del usuario al usuario A o By el modo del usuario actual parpadeara
en la pantalla LCD.

Indicador de la OMS/ESH para evaluar los datos de presion arterial

Este servicio tiene un indicador de nivel de presion arterial establecido
en conformidad con la OMS y las Directrices de la Asociacion Europea de
Hipertension (ESH). Para cada medicién mostrada en la pantalla, el cursor

ROJO>
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NARANJA >

AMARILLO > 1

VERDE > _\/

indicara el nivel de presion arterial con el cédigo de color correspondiente, de
verde a rojo. Puede utilizar esta clasificacién a diario como guia para comprender
su nivel de presion arterial. Si le preocupa el nivel de clasificacion, consulte con
sumédico lo antes posible.

Sila lectura de su presion arterial se encuentra en el rango de hipertension
severa con valores de 180 mmHg sistélica o mas, y/o 110 mmHg diastélica o
mas, y tiene una o dos lecturas en este rango, por favor, consulte a su médico
inmediatamente.
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Ajuste del mes, la fecha y la hora
a. Apague el aparato para ajustar la fecha/hora.

b. Pulse el boton de ajuste (® (4) para empezar a ajustar el
ano, empieza a parpadear el “ano” en la pantalla. Pulse &
(3) para ajustar el ano 1 punto.

c. Pulse el boton de ajuste (® (4) para empezar a ajustar el
mes, empieza a parpadear el “mes” en la pantalla. Pulse &
(3) para ajustar el mes en incrementos de 1.

d. Pulse el boton de ajuste (© (4) para empezar a ajustar el
dia, empieza a parpadear el “dia” en la pantalla. Pulse &
(3) para ajustar el dia en incrementos de 1.

e. Pulse el boton de ajuste (® (4) para empezar a ajustar la —
hora, comienza a parpadear la“hora” en la pantalla. Pulse
A (3) para ajustar la hora en incrementos de 1. —

f. Pulse el boton de ajuste (O (4) para empezar a ajustar los
minutos, comienza a parpadear el “minuto” en la pantalla.
Pulse . (3) para ajustar el minuto en incrementos de 1. —

g. Pulse el botén de ajuste (® (4) para terminar el ajuste
de la fecha/hora. Los datos dejan de parpadear. —]

Nota: Si mantiene pulsado el boton de ajuste se cambiard el valor.

Ce {CvcB:-88
ZIN

30 iTme3:08

71N

Realizacion de una medicién

Pongase el manguito alrededor del brazo (véase la seccion previa “Colocacién del manguito en el
brazo”).

1. Siéntese recto en lasilla para tener una postura correcta.

2. Pulsey suelte el botén de inicio ¢ (1), se visualiza la fecha/horay el usuario en uso.

3. Elija el usuario A o B con el interruptor correspondiente (6) y en la pantalla LCD aparecerd el
simbolo del usuario A o B.

4. Pulsey suelte el boton de inicio () (1), se visualizan todos los iconos durante 2 segundos. La
presion de aire subira automaticamente hasta un nivel de presion determinado y comenzara la
medicion.

No se mueva ni hable durante la medicién de la presién. No cruce las piernas y mantenga los pies
en el suelo.

5. Después de haber aumentado la presion del aire, se detecta el pulso y el simbolo del ritmo
cardiaco ¥ empieza a parpadear.

6. La pantalla LCD mostrara los resultados y la flecha del indicador de la OMS tras la medicion.

Cuando termine de usar el aparato, apaguelo presionando el botén de inicio &) (1) o se apagara
automéaticamente después de 1 minuto.

Funcion de memoria
Su monitor de presion arterial puede guardar las 60 ultimas lecturas para cada usuario.

Almacenar datos de mediciones

Después de cada medicion de la presion arterial se guardan autométicamente la presion sistélica,
la presion diastolica, la frecuencia del pulso y la hora y fecha de un dia especifico. La memoria N°01
es siempre la mas reciente. Cuando se llena la memoria, se sobrescriben los valores mas antiguos.

Pulse el botén de memoria Ml (2) para revisar los datos almacenados. Apareceran en la pantalla
LCD los ultimos datos de la memoria (sys/dia/pul) con la fecha/hora de la medicién, el indicador
de IHB y de la OMS. Pulse el botén de memoria M (2) de nuevo para mostrar los datos anteriores.
Asegurese de seleccionar el usuario correcto; A o B, antes de su uso.

Este dispositivo no esta disefiado como sustituto de las revisiones regulares por parte de su médico.
No deje de consultar con su médico regularmente para tener una lectura profesional.
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Funcion promedio _
Pulse el bot6on de promedio kz% (5) para mostrar el promedio de todo el dia de los 9:—: 2=

)
ultimos 7 dias en la pantalla . Presione el botén de promedio una segunda vez ==
para mostrar el promedio matutino de los ultimos 7 dias en la pantalla LCD, Si los i i:
resultados indican hipertension matutina, se mostrara el siguiente icono ]
el boton de promedio una tercera vez para mostrar el promedio nocturno'de los E'—{ =
ultimos 7 dias en la pantalla LCD. Pulse el boton de promedio una cuarta vez para >
volver a mostrar el promedio de todo un dia de los Ultimos 7 dias. B b

Borrar datos

Apague el aparato, mantenga pulsado el botén de memoria [Vl
(2) durante mas de 5 segundos, la pantalla LCD muestra el valor
“dEL ALL" parpadeando. Asegurese de seleccionar el usuario
correcto, A o B, antes de usarlo.

Pulse botén de memoria [Vl (2) de nuevo, aparecera en pantalla
“---"para indicar que se han borrado los datos almacenados del
usuario correspondiente.

Deteccion de ritmo cardiaco irregular

La aparicion de este simbolo !@ significa que se ha detectado cierta irregularidad de pulso durante
la medicion. Hablar, moverse, agitarse o un pulso irregular durante la medicion puede provocar la
aparicion de este icono. Normalmente esto no es preocupante; no obstante si este simbolo aparece
a menudo, le recomendamos que busque consejo médico. El dispositivo no es un sustituto de un
examen cardioldgico, aunque sirva para detectar irregularidades del pulso en un estadio precoz.

Indicador de bateria baja

Cuando el indicador de bateria baja [ +7 parpadea en la pantalla, significa que las pilas estan casi
agotadas y que deben reemplazarse por pilas alcalinas LR6 (AA).

** Después de cambiar las pilas, ExactFit™ 5 pasa autométicamente al modo de ajuste de hora
y muestra la hora de la Ultima medicién en pantalla. Ajuste la fecha/hora actual antes de tomar
la siguiente medicion para obtener el resultado promedio correcto.

Almacenamiento y limpieza
- Guarde siempre la unidad en su bolsa de transporte después de su uso.

« No exponga directamente el aparato a la luz solar directa, ni a altas temperaturas, y no lo deje
en espacios himedos o con polvo.

« No lo guarde a temperaturas extremadamente bajas (inferiores a -20°C) ni elevadas (mas de 60°C).

« Use un pafio con agua o con un agente de limpieza suave para limpiar la bolsa y posteriormente use
un paio seco para secarla. Limpie el manguito con un pafo seco cuando esté sucio.

« No emplee limpiadores abrasivos para limpiarlo.

- Cuando no se vaya a emplear el aparato durante un periodo prolongado de tiempo, saque las pilas.
(La filtracion del liquido de las pilas es nociva).

« No modifique el aparato. j]NO abra NUNCA el aparato! Si lo hace, la garantia del fabricante
quedara anulada.
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Qué hacersi ...

v

Problema Causa Solucién

Simbolo Aparece en la condicion de « Medicién en proceso, permanezca tranquilo.
de ritmo medicion y parpadea cuando

cardiaco se detecta pulso.

Indicador de | Aparece cuando el voltaje de las
bateria baja | pilas es excesivamente bajo o las

« Cambie las cuatro pilas por otras nuevas.
Inserte las pilas en la posicién correcta. Tenga

m o el pulso con precision.

&% pilas estan mal montadas. en cuenta las posiciones +/-.
Error de Aparece cuando no se puede « Vuelva a pulsar el boton “start/stop”y reinicie
medicion obtener una tension arterial la medicion.

« Compruebe si el manguito estd apretado
segun las instrucciones.

« Compruebe que el tubo no esté doblado.
- Observe que la mano esté relajada.

« Compruebe si se ha hablado o se ha movido
durante la medicion.

« Compruebe si la postura es la correcta.

Aparece E 11 | un pulso demasiado débil
durante la medicion.

E1indica El manguito no esta bien fijado. + Vuelva a ajustar el manguito y repita la medicion.

E2 indica El manguito estd demasiado « Vuelva a ajustar el manguito y repita la medicion.
apretado.

Aparece E El monitor ha detectado que se « Descanse un momento y repita la medicion.

100 ha movido, ha hablado o tiene

Aparece E 20 | El proceso de medicién no
detecta la sefial del pulso.

- Afloje la prenda de ropa del brazo
y mida de nuevo.

Aparece E 21 | Medicion incorrecta.

« Descanse un momento y repita la medicion.

EE 3-EE15 Error durante la medicion.

« Vuelva a tomar la medicién. Si el problema
persiste, pongase en contacto con el
distribuidor o con nuestro departamento de
servicio al cliente para obtener mas ayuda.
Consulte la garantia para informacion de
contacto e instrucciones de devolucion.
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Especificaciones
Método de medicion
Nimero de modelo
Rango de medicion

Precisién

Inflado

Pantalla

Juegos de memoria
Tamario del manguito

Temperatura de funcionamiento
Temperatura de almacenamiento

Presion atmosférica de funcionamiento

Peso

Alimentacién

Duracién de las pilas
Desconexién automética
Accesorios

Vida util:

A Importante

Oscilométrico
BP6200

Presion 0~300 mmHg
Pulso 40~199 latidos/minuto

Presién +/- 3 mmHg
Pulso +/- 5 % Max.

Automético Deluxe
LCD con retroiluminacion
60 juegos por usuario

Manguito pequefio = 22-32cm de contorno de brazo
Manguito grande = 32-42cm de contorno de brazo

+10 °C~+ 40 °C, menos del 85% de humedad relativa.
-20 °C~+60 °C, menos del 85% de humedad relativa.
860-1060 hPa

Aproximadamente 500gr (sin pilas)

Pilas alcalinas: 4 x AA (LR6) 1,5V

Medicién 300 veces

Siempre que no se use durante 1 minuto

4 pilas, 2 manguitos con tubo, manual de instrucciones,
bolsita, bolso de viaje

5 afos.

l:]‘i\] Consulte las instrucciones de funcionamiento.

Si el dispositivo no se utiliza dentro de los intervalos especificados de temperatura,
humedad y presion atmosférica, no se puede garantizar la precision técnica de la medicion.

Clasificacion:

n Equipo con alimentacion interna
ﬁ Piezas aplicadas de tipo BF

IP22 Protegido contra objetos extrafios sélidos de al menos 12,5 mm de didmetro.
Protegido contra la caida vertical de gotas de agua cuando se inclina el dispositivo hasta 15°.

No adecuado para su uso en presencia de mezclas anestésicas inflamables con aire, oxigeno u dxido nitroso
Funcionamiento continuado con poco tiempo de carga.

40°C . .
10° Temperatura de funcionamiento

60°C .
.zonjuf* Temperatura de almacenamiento

35 Humedad de almacenamiento
&

Sujeto a cambios sin aviso.

C € Este producto respeta las disposiciones de la Directiva europea 93/42/CEE
0297 (Directiva de productos sanitarios).
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LOS EQUIPOS MEDICOS ELECTRICOS necesitan precauciones especiales segin EMC.
Para una descripcion detallada de las exigencias de EMC, visite www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Los equipos de comunicacion por RF méviles y portétiles pueden afectar a los equipos
electromédicos.

La eliminacién del aparato puede hacerse en el distribuidor de su localidad o en lugares de

E Rogamos no desechar el aparato junto con los residuos domésticos al final de su vida util.
recogida especificamente designados en su pais.

Garantia

Lea las instrucciones al completo antes de intentar el uso de este dispositivo. Conserve el recibo de
compra como prueba y fecha de esta. Se presentara el recibo obligatoriamente con cada reclamacion
dentro del periodo de garantia relevante. Ninguna reclamacién dentro del plazo de garantia tendra
validez sin una prueba de compra.

Su dispositivo cuenta con una garantia de dos afos (2 afios) a partir de la fecha de compra.

Esta garantia cubre defectos en materiales o de fabricacion que puedan darse con un uso normal;
aquellos dispositivos defectuosos que se apliquen a estos criterios se reemplazaran sin coste alguno.
La garantia NO cubre defectos o dafios causados por un abuso o por no seguir las instrucciones del
usuario. La garantia se anulara si se abre el dispositivo, se manipula o se utiliza con partes o accesorios
de otra marca que no sea Braun, o si las reparaciones las lleva a cabo una persona no autorizada.

Los accesorios y los bienes consumibles quedan excluidos de la garantia.

Para solicitar asistencia, visite www.helenoftroy.com/emea-en/support/ o busque la informacion de
contacto del servicio al final de este manual para el usuario.

Esta garantia es vélida en Europa, Rusia, Oriente Medio y Africa Ginicamente.

Solo para el Reino Unido: Esto no afecta a sus derechos estatutarios como consumidor.

EILOTE y el NS (n° de serie) de su dispositivo aparecen en la etiqueta de identificacion situada

en la parte trasera del producto.

La Fecha de produccion corresponde al nimero de lote (LOT) localizado en la parte trasera del
dispositivo. Los tres primeros digitos numéricos después del Ne de lote (LOT) representan el dia del
ano de fabricacién. Los siguientes dos digitos numéricos representan los ultimos dos nimeros del afno
de calendario de fabricacion y las letras del final hacen LOT 15614TRA, este producto fue fabricado el
dia 156, afio 2014, y el codigo del fabricante es TRA.
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Braun ExactFit™ 5 - kdyttotarkoitus

Braunin olkavarsiverenpainemittari mittaa verenpaineen tarkasti ja mukavasti. Verenpainemittarin
mittaustarkkuus testattiin valmistuksen yhteydessa ja todennettiin kliinisessa tutkimuksessa
eurooppalaisen verenpaineyhdistyksen, ESH:n, suositusten mukaisesti.

Laitetta ei ole testattu eikd sen vuoksi sovellu vastasyntyneille, pienille lapsille, raskaana oleville,
mukaan lukien pre-eklamspiaa sairastavat kayttajat.

Mita sinun tulee tietda verenpaineesta

Verenpaine vaihtelee jatkuvasti pdivan aikana. Se nousee voimakkaasti varhain aamulla ja laskee
my6haan aamupadivalla. lltapaivalla verenpai ousee jilleen ja lopulta illalla putoaa matalalle
tasolle. Se voi my6s vaihdella lyhyen ajan sisélld. Taman vuoksi perakkaisten mittausten lukemat
voivat vaihdella.

Tama laite ndyttaa verenpainelukemasi kahden arvon avulla: systolisen ja diastolisen paineen.
Systolinen verenpaine (ylempi numero) kertoo, kuinka paljon painetta veri kohdistaa valtimoiden
seinamiin, kun sydan sykkii. Diastolinen verenpaine (alempi numero) kertoo, kuinka paljon painetta
veri kohdistaa valtimoiden seindmiin, kun sydan lepaa lyontien valilla. Kunkin mittauksen jalkeen tulee
ndkyviin myos sykearvo.

Laakarin vastaanotolla mitattu verenpaine on vain hetkellinen arvo. Toistuvat mittaukset kotona
heijastavat paremmin todellisia verenpainearvoja jokapaivaisissa olosuhteissa.

Lisaksi useilla ihmisilla on erilainen verenpaine, kun he mittaavat sen kotona, koska he

ovat rentoutuneempia kotona kuin ladkarin vastaanotolla. Saannélliset kotona tehdyt
verenpainemittaukset voivat antaa ladkarille arvokasta tietoa tavallisista verenpainearvoista
todellisessa jokapdivaisessa elamassa.

ESH (European Society of Hypertension eli eurooppalainen verenpaineyhdistys) ja WHO (Maailman
terveysjarjest0) ovat maarittaneet seuraavat verenpaineen normaaliarvot, kun verenpaine mitataan
lepopulssin yhteydessa kotona:

Aste 2
. q Astelll kohtalaisen Rstel
Verenpaine (mmHg) Normaaliarvot lievasti korkea barten korkea
verenpaine verenpaine verenpaine
SYS = systole P g
o e ] enintaan 134 135-159 160-179 2180
DIA = diastole enintadn 84 85-99 100-109 2110

(alempi arvo)

A Turvallisuustietoja ja tarkeitd varotoimia
Lue kdyttdohjeet huolellisesti kokonaisuudessaan, jotta saat tarkat mittaustulokset.

Henkildiden, joilla on syddmen rytmihairisita, verisuonen ahtauma, valtimonkovettumistauti raajoissa,
diabetes tai sydamen tahdistin, tulee keskustella laakarin kanssa, ennen kuin he mittaavat itse oman
verenpaineensa, koska ndissa tapauksissa verenpainearvoissa voi olla poikkeamia.

Jos verenpainearvosi on vaikean korkean verenpaineen alueella (systolinen paine yli 180 mmHg ja/tai
diastolinen paine yli 110 mmHg) ja naita arvoja on yksi tai kaksi, hakeudu valittomasti laakarinhoitoon.

Jos saat ladkarinhoitoa tai otat mitéd tahansa laakkeitd, pyyda ensin ohjeita ladkariltasi.
Témén verenpainemittarin kdyttda ei ole tarkoitettu korvaamaan ldakarin neuvoja.

Esta liitosletkun puristuminen tai tukkeutuminen. Mutkalla olevan liitosletkun aiheuttama mansetin
puristus voi vaikuttaa verenkiertoon ja aiheuttaa mahdollisesti vamman kayttajalle.

Laitteen kayttoa ei suositella samalla kehon puolella, jolla kayttajalle on tehty rinnanpoisto.

Verenpaineen liian usein tapahtuva mittaaminen voi aiheuttaa kdyttdjalle vamman koska se haittaa
verenkiertoa,

Ei ole suositeltavaa kiinnittad mansettia raajaan, jossa on suonensisdinen menoaukko tai jossa on
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arteriovenoosinen (AV)-suntti. Tastd voi aiheutua hetkellista hairiota verenkiertoon ja aiheuttaa
mahdollisesti vamman kayttajalle.

ALA KIINNITA mansettia vamman péélle koska se pahentaa vammaa.

Ei ole suositeltavaa kédyttaa laitetta samanaikaisesti samassa raajassa toisen laakinnallisen laitteen
kanssa.

Tarkeita saantoja tarkkojen verenpainemittaustulosten saamiseksi
Tee mittaus aina samaan vuorokaudenaikaan ja samoissa olosuhteissa.

Al3 tee mittausta 30 minuutin sisélld tupakoinnista, kahvin tai teen juomisesta tai liikunnan
harrastamisesta. Nama seikat vaikuttavat mittaustulokseen.

Mittaa verenpaine aina samasta kasivarresta. Vasen kasivarsi on suositeltava. Al liiku tai puhu. Istu
mukavasti, jalat suorina ja jalkapohjat lattiaa vasten, selka ja kasivarsi tuettuina.

Aseta mansetti suoraan kosketuksiin ihon kanssa. Al kaari mansettia takin, villapaidan tai paidan
paalle.
Jos haluat tehda useita mittauksia, odota noin kolme (3) minuuttia, ennen kuin toistat mittauksen.

Tuotteen kuvaus (katso sivu 1-2, kuva 1)

1. Kaynnistyspainike ()

2. Muistipainike [V

3. Pdivamaaran/kellonajan saatopainike M

4. Asetuspainike (O

5. Kesklarvopalnlke&

6. Kayttaja A/B -kytkin

7. LCD-néyttd

8. Letkuportti

9. Liitin
10. Késivarsimansetti (mukana kaksi mansettia)
11. llmaletku 5 5
12. Paristolokeron kansi (laitteessa on nelja 1,5 V:n AA (LR6) -paristoa) H H

Paristojen asettaminen (katso kuva 2-3)

« Irrota paristolokeron kansi laitteen pohjasta ja aseta nelja AA LR6 =
-alkaliparistoa oikein pdin lokeroon (katso lokerossa olevaa symbolia). —

« Huomautus: aseta aina paivamaara ja kellonaika uudelleen paristojen v
vaihtamisen jélkeen, jotta m|ttaustu|okset tallentuvat oikealla

4 ja kellonajalla.

i vain tyhjat paristot.

Niitd ei saa havittaa talousjatteiden mukana, vaan ne on

hévitettava asianmukaiseen kerdyspisteeseen tai Kuva 2

toimittamalla myyjalle.

[e]
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Oikeankokoisen mansetin valitseminen

Mittaustarkkuutta varten on tarkeda valita oikeankokoinen mansetti, joka parhaiten sopii olkavarteesi.
Valitse mansetin koko olkavarren ympéaryksen mukaan ja varmista, ettd mansetin alareuna on 2-3 cm
kyynarpaan ylapuolella.

« Pieni/keskikokoinen mansetti = olkavarren ymparysmitta 22~32 cm

« Suuri / erittdin suuri mansetti = olkavarren ymparysmitta 32~42 cm

Kasivarsimansetin asettaminen

1. Liu'uta kdsivarsimansetin kauimpana letkusta oleva puoli metallirenkaan ldpi silmukalle.
Siledn kankaan on oltava mansetin sisdpinnalla.

Vasen
kasivarsi
Paévaltimot

Karhean puolen
materiaali

Jarranauha

kangas

<¢= Hakemisto ==p>

>z "w Siled

Metallirengas

Kuva 4 Kuva 5 Kuva 6

2. Kytke ilmaletku liitantaan (kuva 4).

3. Jos mansetti on asettunut oikein, tarranauha on mansetin ulkopinnalla ja metallirengas ei koske
ihoon (kuva 5).

4. Vie vasen kasivartesi mansetin silmukan ldpi. Mansetin alareunan pitaa olla noin 2-3 cm
kyynarpaan ylapuolella. Letkun pitdisi olla kasivarren sisdreunan kasivarsivaltimon kohdalla
(kuva 6)

_ — —
A P—
g
; ]
~ =
2 £
E £
M s
5
§ k== T
N ‘/
Kuva 7 Kuva 8 Kuva 9

5. Vedd mansettia niin, ettd yla- ja alareunat kiristyvat kasivartesi ymparille (kuva 7).
6. Kun mansetti on asetettu oikein, paina tarranauha tiukasti karhealle puolelle.

7. Tama mansetti sopii kdytettavaksi, jos <<index>>-merkki osuu kahdella nuolella merkitylle
<<ok range>> -alueelle, kun mansetti kiristetdan kasivarren ympérille (kuva 8).

8. lIstu tuoliin ja aseta katesi poydalle niin, ettd mansetti on samalla tasolla syddmesi kanssa (kuva 9).
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Naytto

Tunti

Minuutti

Kuukausi Ennen puoltapai

Pariston alhaisen

Paivamaara —-8 ED:EM ala:algé e varaustafonilmaifin )
m —— Mittausvirheen néytto
| ) SYS.

T ’.
4

34 tai puolenpdivan jalkeen

Tayttomerkki —l_

Tyhjennysmerkki — ]

P ——— WHO:n ilmaisin
Epasaanndllisen sykkeen ) DIA.
symboli ———— | mmAg P
Aamuinen korkea
verenpaine — PUL
., min.

Sykkeen symboli ———

06

Kayttdja A/B -kuvake —

|
Keskiarvonsymboli — | |

Muistitietue

Aamukeskiarvotietue

lIltakeskiarvotietue

Miten kayttaja A/B valitaan
- Varmista, etta laitteen virta on katkaistu.

- Liu'uta kayttajakytkin kdyttajaan A tai kayttdjaan B. Voimassa oleva kayttdjatila vilkkuu
nestekidendytossa.

WHO/ESH-ilmaisin verenpainetietojen arvioimiseen

Tassa laitteessa on WHO:n ja ESH:n suositusten mukainen verenpainetason
ilmaisin. Kaikki ndytossa nakyvat mittaukset osoittavat verenpainetason
vastaavalla varikoodilla, vihredsta punaiseen. Taman luokituksen perusteella voit
paivittdin seurata verenpainetasoasi. Jos olet huolissasi tésta luokitustasosta,
kysy pikaisesti neuvoa laakarilta.
Jos verenpainearvosi on vaikean korkean verenpaineen alueella (systolinen paine
KELTAINEN > ! yli 180 mmHg ja/tai diastolinen paine yli 110 mmHg) ja naita arvoja on yksi tai
———— | kaksi, hakeudu valittomasti ladkdrinhoitoon.
VIHREA > _\/

PUNAINEN >

ORANSSI >
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Kuukauden, pdivamaaran ja kellonajan asettaminen

a. Sammuta laite pdivamaaran/kellonajan asetusta varten. I ITmZ5:E8 C.

b. Aloita vuoden asetus painamalla (D -painiketta (4). ZIN
Kun "vuosi" vilkkuu, voit muuttaa vuotta aina yhden
lisdyksen verran painamalla . -painiketta (3).

c. Aloita kuukauden asetus painamalla (®-painiketta (4).
Kun "kuukausi" vilkkuu, voit muuttaa kuukautta aina yhden
lisdyksen verran painamalla . -painiketta (3).

d. Aloita paivan asetus painamalla (D -painiketta (4).

Kun "pdiva" vilkkuu, voit muuttaa pdivaa aina yhden
lisdyksen verran painamalla A -painiketta (3).

e. Aloita tunnin asetus painamalla (®-painiketta (4). — I w2308 g.
Kun "tunti" vilkkuu, voit muuttaa tuntia aina yhden lisdyksen
verran painamalla 4 -painiketta (3). — [ |

f. Aloita minuuttien asetus painamalla (D -painiketta (4).

Kun "minuutti" vilkkuu, voit muuttaa minuutteja aina yhden
lisdyksen verran painamalla . -painiketta (3). —

g. Lopeta paivamaaran/kellonajan asetus painamalla (®
-painiketta (4). Mikdan kohta ei enaa vilku. —]

Huomautus: sdatopainikkeen pitdminen alhaalla vierittad arvoja.

30 i0v23:08
71N

Mittaaminen

Kaari mansetti olkavarren ympérille (ks. edelld oleva kohta "Mansetin asettaminen”).

1. Istu tuolilla pystyasennossa niin, ettd mittausasento on oikea.

2. Paina U-kdynnistyspainiketta (1) ja vapauta se; ndytdssa nakyvit paivimaara/kellonaika
ja nykyinen kayttaja.

3. Aseta kdyttajaksi A/B -kytkimella (6) joko kdyttdja A tai kdyttdja B; nestekidendytdssa nakyy kayttaja
A- tai B-kuvake.

4. Paina D-kdynnistyspainiketta (1) ja vapauta se. Kaikki ndytén kuvakkeet nikyvat kahden sekunnin
ajan. llmanpaine pumppautuu automaattisesti tiettyyn painetasoon ja mittaus alkaa.

Al liiku tai puhu verenpainemittauksen aikana. Pidd mittauksen aikana jalkasi tasaisesti lattialla,
ei ristissa.

5. Kun ilmanpaine on suurentunut, laite havaitsee pulssin ja pulssi—kuvake' alkaa vilkkua.

6. Mittauksen jalkeen nestekidendytossa nakyvat mittaustulokset ja WHO:n osoitinnuoli.

Sammuta laite verenpaineen mittauksen jilkeen painamalla ()-kdynnistyspainiketta (1) tai anna
laitteen sammua automaattisesti 1 minuutin kuluttua.

Muistitoiminto
Verenpainemittariin voi tallentaa 60 viimeisinta lukemaa kummaltakin kayttajalta.

Mittaustietojen tallentaminen

Kunkin verenpainemittauskerran jalkeen systolinen verenpaine, diastolinen verenpaine, syke seka
aika ja paivamaara tallentuvat automaattisesti. Muisti nro 01 on aina viimeisin. Kun muisti on tdynna,
vanhimmat arvot pyyhkiytyvat yli.

Voit tarkastella tallennettuja tietoja painamalla muistipainiketta [M] (2). Viimeksi tallennetut tiedot
(sys/dia/pul) sekd mittauspaiva/-aika, IHB ja WHO-ilmaisin ndkyvat ndytdssa. Voit selata aiempia tietoja
painamalla muistipainiketta [M] (2) uudelleen. Muista varmistaa, ettd olet valinnut oikean kayttéjan,
A:n tai B:n, ennen kayttoa.

Laitetta ei ole tarkoitettu korvaamaan saannollisia ladkarintarkastuksia. Jatka laakarilla kaymista
saannodllisesti, jotta saat ladkarin arvion verenpainelukemista.
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Keskiarvotoiminto

Saat ndyttoon viimeisten 7 pdivan koko pdivéan keskiarvon painamalla & 9. Rl
-kesklarvopalnlketta ( ). Kun painat keskiarvopainiketta toisen kerran, nayttéon =l=l
tulee viimeisten 7 paivan aamukeskiarvo. Jos tulczb‘set ilmaisevat korkeaa CiC o)
verenpainetta aamuisin, ndyttoon tulee kuvake Keskiarvopainikkeen [ ]
painaminen kolmannen kerran tuo naytté6n vii Gisten 7 péivan iltakeskiarvon. E'—{ ke
Saat viimeisten 7 pdivan koko paivan keskiarvon uudelleen ndytt6on painamalla >
keskiarvopainiketta neljannen kerran. B b

Tietojen poistaminen
Katkaise laitteen virta ja pida muistipainiketta [V (2) painettuna GQBEME:EE.@ J J
EON - - S5

yli viisi sekuntia. Naytossa vilkkuu teksti “dEL ALL" Varmista, etta _|I_=
olet valinnut oikean kayttdjan, A:n tai B:n, ennen kuin kaytat — !="— = &
tatd toimintoa. :_ o o b

Paina [Ml-muistipainiketta (2) uudestaan. Naytton ilmestyy
"---" mika tarkoittaa, ettd kyseisen kayttdjan kaikki tallennetut ) 2 M_--I
tiedot on poistettu.

Epdsadnnéllisen sykkeen tunnistin

Symbolin w nékyviin tulo merkitsee, ettd laite havaitsi jonkin sykkeen epdsaannallisyyden
mittauksen aikana. Puhuminen, likkuminen, vapiseminen tai epdsaanndllinen pulssi mittauksen
aikana voi saada tdméan kuvakkeen tulemaan nakyviin. Yleensa tama ei ole huolestuttavaa, mutta
jos kuvake ilmestyy usein, on suositeltavaa hakeutua lagkarin vastaanotolle. Laite ei korvaa
sydantutkimusta, vaan ainoastaan auttaa havaitsemaan epasaannollisen sykkeen varhaisessa
vaiheessa.

Pariston alhaisen varaustason ilmaisin

Kun pariston alhaisen varaustason ilmaisin [+ vilkkuu ndytdssd, pariston virtaa on vain véhan
jaljella ja kaikki nelja paristoa on vaihdettava LR6 (AA) -alkaliparistoihin.

** Paristojen vaihtamisen jalkeen ExactFit™ 5 siirtyy automaattisesti kellonajan asetustilaan ja ndyttaa
edellisen mittauksen kellonajan ndytossa. Tarkista paivamaara/kellonaika ennen seuraavan
mittauksen tekemistd, jotta keskiarvo muodostuu oikein.

Sailytys ja puhdistus
- Laite on aina asetettava takaisin koteloonsa kdyton jalkeen.

- Laitetta ei saa asettaa suoraan auringonvaloon, korkeaan lampétilaan tai kosteaan ja polyiseen
paikkaan.

- Laitetta ei saa sdilyttaa erittdin kylmassa (alle 20 °C) tai kuumassa (yli 60 °C) lampotilassa.

« Puhdista kotelo liinalla, joka on kostutettu vedelld tai miedolla pesuaineella, ja pyyhi kotelo sitten
kuivaksi kuivalla liinalla. Pyyhi mansetti kuivalla liinalla, kun se on likainen.

- Al3 kéytd voimakkaita puhdistusaineita mansetin puhdistamiseen.

« Kun laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pitkaan aikaan, poista paristot.
(Ne saattavat vuotaa tai aiheuttaa haittaa.)

- Laitetta ei saa muokata eikd KOSKAAN avata! Taméa mitatoi valmistajan antaman takuun.
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Toimenpideohjeet
Ongelma Syy Ratkaisu
Sykkeen Tulee nékyviin mittaustilassa « Mittaus on kdynnissa, pysy hiljaa paikoillasi.
symboli ja vilkkuu, kun laite havaitsee
' sykkeen.
Pariston Tulee nékyviin, kun pariston « Vaihda kaikki nelja paristoa uusiin.
alhaisen jannite on liian alhainen tai Aseta paristot oikealla tavalla. Ota huomioon

varaustason | paristot on asetettu vaarin.
ilmaisin

s

plus- ja miinusnavat.

Mittausvirhe | Tulee nakyviin, kun tarkkaa

verenpainelukemaa ja sykettéd
m ei voitu maarittaa.

- Paina kdynnistd/lopeta-painiketta uudelleen
ja tee uusi mittaus.

« Tarkista, ettd mansetti on kaaritty kdsivarteen
ohjeiden mukaisesti.

« Tarkista, ettei laitteen letku ole mutkalla.
- Tarkista, ettd kasi on rentona.

« Varmista, ettet puhu tai liiku
mittauksen aikana.

- Tarkista, ettd asentosi on oikea.

E1 Mansettia ei ole asetettu « Kirista mansetti uudestaan ja toista mittaus.
tukevasti.

E2 Mansetti on liian kired. « Kirista mansetti uudestaan ja toista mittaus.

E 10 tai Mittari havaitsi liiketta tai + Rentoudu hetkeksi ja toista mittaus.

E 11 tulee puhetta tai syke on liian heikko

nakyviin mittaamisen aikana.

E 20 tulee Mittausprosessi ei havaitse « Loysaa kasivarren vaatetusta ja mittaa

nakyviin pulssisignaalia. uudelleen.

E 21 tulee Virheellinen mittaus. « Rentoudu hetkeksi ja toista mittaus.

nakyviin

EE3-EE15 Virhe mittauksessa.

- Toista mittaus. Jos ongelma jatkuu,
ota yhteyttd jalleenmyyjaan tai
asiakaspalveluumme liséohjeita varten.
Katso takuun yhteystiedot ja palautusohjeet.
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Tekniset tiedot
Mittausmenetelma
Mallinumero
Mittausalue

Tarkkuus

Taytto

Naytto
Muistipaikat
Mansetin koko

Kayttolampdatila
Sailytyslampétila
Kayttoilmanpaine
Laitteen paino
Virtaldhde
Pariston kayttoika

Automaattinen virrankatkaisu

Lisavarusteet

Kayttoika:

/\ Tirkess

Oskillometrinen
BP6200

Paine 0~300 mmHg
Syke 40~199 lyontid/minuutti

Paine +/- 3 mmHg
Syke +/- 5 % maks.

Deluxe-automaattinen
Taustavalaistu nestekidenaytto
60 paikkaa kayttdjaa kohden

Pieni mansetti = 22-32 cm:n kdsivarren ymparys
Suuri mansetti = 32-42 cm:n késivarren ympérys

+10~40 °C, suhteellinen kosteus alle 85 %
-20~+60 °C, suhteellinen kosteus alle 85 %
860-1060 hPa

Noin 500 g (ilman paristoja)

Alkaliparisto: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 mittauskertaa

Kun toimeton 1 minuutin ajan

4 paristoa, 2 olkavarren mansettia ja letku, kdyttoopas, pussi,

matkapussi
5 vuotta.

Lue kayttoohjeet.
I:]—i\] Jos laitetta ei kdyteta madritettyjen lampatila-, kosteus- ja ilmanpainerajojen sisalla,
mittausten teknista tarkkuutta ei voida taata.
Luokitus:
o Sisaisen voimanldhteen sisaltava laite.
ﬁ Laite, jossa on BF-tyypin liityntdosia.

IP22 Suojattu halkaisijaltaan 12,5 mm:n kokoisilta ja sitd suuremmilta vierasesineilta.
Suojattu pystysuoraan putoavilta vesipisaroilta, kun laite on kallistettu 15°.

Ei sovi kdytettavaksi syttyvien ilmaa, happea tai typpioksiduulia siséltavien anestesiaseosten ldheisyydessa.
Jatkuva kayttd ja nopea lataus.

m“z:/u[ “% Kayttolampétila

35 Séilytyskosteus
S

Voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

_zonjuﬁsnvc Sailytyslampétila

C € Tama tuote tayttaa EY-direktiivin 93/42/ETY (ladkintélaitteita koskeva direktiivi)
0297 Vvaatimukset.
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LAAKETIETEELLISET SAHKOLAITTEET tarvitsevat erityisia séhkdsdhkémagneettisuuteen liittyvia
varotoimia.Tarkat tiedot séhkdmagneettisista vaatimuksista ovat osoitteessa
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Radiotaajuista sateilyd kayttavat kannettavat ja siirrettavat viestintalaitteet voivat vaikuttaa haitallisesti
sahkokayttoisiin laakintalaitteisiin.

Tata tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana sen kayttoian paattyessa. Laite voidaan
toimittaa havitettavaksi myyjan tai asianmukaisen kerdyspisteen kautta.

]
Takuu

Lue kaikki ohjeet ennen laitteen kayttoa. Sailyta kuitti ostotositteena. Kuitti on esitettava aina
takuuaikana tehtdvien vaatimusten yhteydessa. Ilman ostotositetta tehtévia takuuvaatimuksia ei
hyvaksyta.

Laitteellasi on kahden (2) vuoden takuu ostopdivastd ldhtien.

Takuu kattaa normaalissa kaytossa ilmenevat materiaali- tai valmistusviat. Laitteet, jotka tayttavat
nama kriteerit, vaihdetaan veloituksetta uusiin.

Takuu El kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarasta kaytosta tai kayttoohjeiden noudattamatta
jattamisesta. Takuu raukeaa, jos laite avataan, sitd muutetaan tai kdytetaan muiden kuin Braun-
merkkisten osien tai lisdlaitteiden kanssa tai jos valtuuttamattomat henkil6t tekevit siihen korjauksia.

Lisa- ja kulutustarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Jos haluat tehda tukipyynnon, kdy verkkosivustolla www.helenoftroy.com/emea-en/support/ tai katso
huollon yhteystiedot taman kayttooppaan lopusta.

Tata takuuta sovelletaan vain Euroopassa, Venajalla, Lahi-iddssa ja Afrikassa.
Vain Iso-Britannia: tdma ei vaikuta kuluttajan lakiperusteisiin oikeuksiin.
Laitteen era- ja sarjanumero (LOT- ja SN-koodi) on painettu laitteen takana olevaan arvokilpeen.

Laitteen takapaneelissa oleva tuote-eran numero ilmaisee valmistuspdivan. Tuote-eranumeron jalkeen
tulevat ensimmadiset 3 numeroa ilmaisevat vuoden valmistuspaivan. Seuraavat 2 numeroa ilmaisevat
valmistusvuoden kaksi viimeista numeroa ja lopussa olevat kirjaimet ilmaisevat tuotteen valmistajan,
esim. tuote-eranumero 15614TRA, tama tuote valmistettiin 156. paiva, vuonna 2014, valmistajan

koodi TRA.
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m Francais

Utilisation prévue du tensiomeétre Braun ExactFit™ 5

Le tensiométre au bras a été mis au point par Braun pour permettre un controéle fiable et confortable
de la tension artérielle. Lexactitude des mesures réalisées avec le tensiométre au bras Braun a été
vérifiée lors de sa fabrication et a été cliniquement prouvée conformément aux méthodes de I'ESH.

Ce dispositif na pas été testé et n'est par conséquent pas destiné aux nouveau-nés et aux enfants en
bas age, ni aux femmes enceintes et aux utilisatrices pré-éclamptiques.

Ce qu'il faut savoir au sujet de la tension artérielle

La tension artérielle change constamment au cours de la journée. Elle augmente fortement le matin
et baisse en fin de matinée. La tension artérielle augmente de nouveau dans |'aprés-midi et atteint
finalement son niveau le plus bas dans la nuit. En outre, elle peut varier tres rapidement, ce qui signifie
que des mesures successives peuvent étre différentes.

Ce dispositif affiche votre tension artérielle sous la forme de deux valeurs : la tension systolique et la
tension diastolique. La tension systolique (le nombre supérieur) correspond a la pression qu'exerce
votre sang contre les parois de vos arteres lorsque votre coeur bat. La tension diastolique (le nombre
inférieur) correspondant a la pression qu'exerce votre sang contre les parois de vos artéres lorsque
votre cceur est au repos, entre deux battements. Le nombre de pulsations s'affiche également aprés
chaque mesure.

La tension artérielle mesurée au cabinet du médecin ne fournit qu'une valeur ponctuelle. Des mesures
répétées a domicile refletent mieux la véritable tension artérielle du patient au quotidien.

En outre, nombreux sont les patients dont la tension artérielle est différente lorsqu'ils la mesurent
chez eux car ils ont tendance a étre plus détendus que dans le cabinet du médecin. Ainsi, la mesure
aintervalles réguliers de la tension artérielle a domicile peut fournir & votre médecin des informations
précieuses sur votre tension normale en conditions « réelles ».

L'ESH (European Society of Hypertension) et 'OMS (Organisation mondiale de la Santé) ont défini
comme suit les valeurs normales de la tension artérielle lorsque la mesure est effectuée au repos,
a domicile :

Tension artérielle Valeurs Grade 1 . Grade 2 ) Grade 3 .

(mmHg) normales hypertension hypertension hypertension
légére modérée sévere

(SVYaSIeTJ?::;zieure) jusqu'a 134 135-159 160-179 >180

DIA = diastole jusqu'a 84 CEEE 100-109 o

(valeur inférieure)

A Informations relatives a la sécurité et précautions d'emploi importantes
Pour garantir I'exactitude des mesures, veuillez lire attentivement I'intégralité du mode d'emploi.

Les personnes souffrant d'arythmie cardiaque, de constriction vasculaire, d'artériosclérose des
extrémités, de diabéte, ou les utilisateurs de stimulateurs cardiaques doivent consulter leur médecin
avant de mesurer eux-mémes leur tension artérielle. En effet, des écarts de tension sont possibles chez
ces patients.

Si la mesure de votre tension artérielle se situe dans la plage correspondant a une hypertension
artérielle sévere (valeurs systoliques supérieures ou égales a 180 mmHg, et/ou valeurs diastoliques
supérieures ou égales a 110 mmHg), & une ou deux reprises, consultez immédiatement votre médecin.
Si vous suivez un traitement médical ou si vous prenez des médicaments, veuillez au préalable
consulter votre médecin.

L'utilisation de ce tensiomeétre ne doit en aucun cas remplacer une consultation chez votre médecin.
Evitez toute compression ou contrainte au niveau de la tubulure de raccordement. L'application
continue d’une pression au niveau du brassard en raison d'un torsion de la tubulure de raccordement
peut affecter le flux sanguin et exposer l'utilisateur a un risque de blessure.
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Il nest pas recommandé d'utiliser ce dispositif sur le bras du co6té du corps ou I'utilisatrice a subi une
mastectomie.

Mesurer trop souvent la tension artérielle peut exposer Iutilisateur a un risque de blessure en raison
d’une interférence avec le flux sanguin.

Il nest pas recommandé d'appliquer le brassard sur un membre présentant un acces intravasculaire ou
un shunt artérioveineux (AV). Cela pourrait entrainer une interférence avec le flux sanguin et exposer
l'utilisateur a un risque de blessure.

N’appliquez PAS le brassard sur une plaie car cela pourrait I'aggraver.

Il n'est pas recommandé d'utiliser ce dispositif simultanément avec un autre équipement électrique
médical (EM) sur le méme membre.

Principales régles a suivre pour obtenir une mesure exacte de la tension
artérielle
Toujours effectuer les mesures a la méme heure, et dans les mémes conditions.

Ne pas effectuer les mesures dans les 30 minutes suivant la consommation de tabac, de café ou de thé
ou toute forme d'effort, car ces facteurs influent sur les mesures.

Toujours prendre la tension sur le méme bras. Le bras gauche est recommandé. Ne pas se déplacer
ou parler pendant la mesure. Asseyez-vous confortablement, ne croisez pas les jambes, gardez les
pieds a plat sur le sol et appuyez votre dos et votre bras contre un support.

Placer le brassard directement au contact de la peau. Ne pas enrouler le brassard par-dessus une veste,
un pull ou une chemise.

Pour prendre plusieurs mesures, attendre environ 3 minutes entre deux mesures.

Description du produit (voir pages 1-2, Fig. 1)
1. Bouton Marche/Arrét (1)
2. Bouton Mémoire [\]
3. Bouton de réglage de la date et de I'heure A
4. Bouton Réglages (D
5. Bouton Moyenne & &) %)
6. Commutateur utilisateur A/utilisateur B H
7.Ecran LCD
8. Branchement du tuyau ]
9. Raccord

10. Brassard (2 tailles de brassard)

11.Tuyau d'arrivée d'air

12. Couvercle du compartiment des piles (4 piles 1,5V type AA, LR6)

r

. . |

Insertion des piles (voir Fig. 2-3)

- Retirez le couvercle du compartiment des piles sous |'appareil et Fig. 2
insérez 4 piles alcalines AA LR6 en respectant la polarité (voir le
symbole dans le compartiment des piles).

« Remarque : réglez systématiquement la date et I'heure apres le ©
remplacement des piles afin de vous assurer que les mesures sont
bien enregistrées aux bonnes dates et heures.

Eliminez uniquement les piles usagées.

Elles ne doivent pas étre jetées avec les ordures ménagéres
mais étre rapportées dans des points de collecte appropriés
ou au point de vente.

i

T
®
m—

=
®
Lo

I

Fig. 3
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Choix du brassard

Pour que la mesure soit fiable, il est important de choisir un brassard épousant au mieux la partie
supérieure de votre bras. Choisissez le brassard en fonction de votre tour de bras et assurez-vous
que le bas du brassard se situe 2 a 3 cm au-dessus de votre coude.

« Brassard Small/Medium = tour de bras de 22 a 32 cm
- Brassard Large/XL = tour de bras de 32 a 42 cm

Mise en place du brassard

1. Faites passer I'extrémité du brassard la plus éloignée du tuyau a travers la partie métallique pour
former une boucle. Le tissu lisse doit se trouver a l'intérieur du brassard.

L Bras gauche
Coté velours (I Arteres
N principales
Velcro
2~3cm 5
L (e “) .g
T =
= "W' Tissu lisse .5
Pl Partie métallique ‘

Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Relier le tuyau d'arrivée d'air a I'appareil (Fig. 4).

3. Sile brassard est placé correctement, les bandes Velcro a I'extérieur du brassard et la partie
métallique ne touchent pas la peau (Fig. 5).

4. Placez votre bras gauche a travers la boucle du brassard. La partie inférieure du brassard doit se
trouver 2 a 3 cm au-dessus du coude. Le tuyau doit longer I'artere brachiale sur la face interne du
bras (Fig. 6).

22a32m/32a42am
Index

Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Tirez sur le brassard de fagon a ce que les bords haut et bas soient serrés autour de votre
bras (Fig. 7).

6. Une fois le brassard correctement mis en place, appuyez fermement sur la partie Velcro pour
le fermer.

7. Ce brassard est de la bonne taille si le repére << index >> se situe dans la zone << ok >> délimitée
par deux fléches lorsque le brassard est serré autour du bras (Fig. 8).

8. Asseyez-vous sur une chaise et placez votre bras sur la table de sorte que le brassard se trouve
au méme niveau que votre cceur (Fig. 9).
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Ecran
Heures
Minutes
Mois Matin ou aprés-midi
II -0 ,!\ C23) d de piles faibl
-1 . W + 1 —— Indicateur de piles faibles
Date BBeibv dB:08° ,
m +— Indicateur d'erreur de
mesure
| ) SYS.
Signe de gonflage _I_ A mmHg .

Signe de dégonflage 1|

Indicateur OMS

4

4
e | Y b -
Symbole d'irrégularités de .

la fréquence cardiaque — [ ) mmHg P

Hypertension le matin L e S PUL
_:“m!:w ' }BE{ min..

Symbole de fréquence |
cardiaque

Symbole utilisateur
A/utilisateur B

| |
Symbole Moyenne R — |

i i Enregistrement dans la
Enregistrement moyen le matin Mémoire

Enregistrement moyen le soir

Comment sélectionner l'utilisateur A ou l'utilisateur B
« Assurez-vous que |'appareil n'est pas sous tension.

« Sélectionnez l'utilisateur A ou |'utilisateur B a I'aide du commutateur : 'utilisateur actuel clignote sur
I'écran LCD.

Lindicateur de I'OMS/ESH permet d'évaluer les mesures de la tension artérielle

Cet appareil comporte un indicateur de tension artérielle établi selon les
recommandations de I'OMS et de I'ESH (European Society of Hypertension).
Pour chaque mesure affichée a I'écran, le curseur indique le niveau de tension
artérielle a I'aide du code couleur correspondant, de vert a rouge. Vous pouvez
utiliser cette classification au quotidien afin de connaitre votre niveau de tension
artérielle. Si votre niveau de tension artérielle vous préoccupe, veuillez consulter

ROUGE >

ORANGE >

JAUNE > ] votre médecin dans les meilleurs délais.
———— | Silamesure de votre tension artérielle se situe dans la plage correspondant
VERT > \/ aune hypertension artérielle sévére (valeurs systoliques supérieures ou égales

a 180 mmHg, et/ou valeurs diastoliques supérieures ou égales a 110 mmHg),
a une ou deux reprises, consultez immédiatement votre médecin.

69



Réglage du mois, de la date et de I'heure
a. Eteignez I'appareil pour régler la date ou I'heure.
b. Appuyez sur le bouton Réglages ( (4) pour régler I'année :

I'année clignote. Appuyez sur 4 (3) pour modifier I'année
parincréments de 1.

c. Appuyez sur le bouton Réglages (© (4) pour régler le mois :
le mois clignote. Appuyez sur . (3) pour modifier le mois
parincréments de 1.

d. Appuyez sur le bouton Réglages (® (4) pour régler le jour :
le jour clignote. Appuyez sur . (3) pour modifier le jour
parincréments de 1.

e. Appuyez sur le bouton Réglages (® (4) pour régler I'heure : — I w2308 g.
I'heure clignote. Appuyez sur . (3) pour modifier I'heure
parincréments de 1. — [ |

. Appuyez sur le bouton Réglages (O (4) pour régler les
minutes : les minutes clignotent. Appuyez sur 4 (3) pour
modifier les minutes par incréments de 1. —

g. Appuyez sur le bouton Réglages (® (4) pour terminer les
réglages de la date ou de I'heure. Plus rien ne clignote. —

Remarque : Le fait de maintenir le bouton de réglage enfoncé permet

de faire défiler les valeurs.

30 {OvdB-B8
/1N

30 i0v23:08
71N

Prise d'une mesure

Enroulez le brassard autour du bras (voir la rubrique « Mise en place du brassard » ci-dessus).

1. Asseyez-vous sur une chaise, le dos bien droit.

2. Appuyez sur le bouton (O (1). La date, I'heure et I'utilisateur actuel s'affichent.

3. Réglez le commutateur utilisateur A/B (6) sur A pour |'utilisateur A ou sur B pour ['utilisateur B.
L'écran LCD affiche le symbole de |'utilisateur A ou B.

4. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét ) (1) ; toutes les icones s'affichent pendant 2 secondes. Le
brassard se gonfle automatiquement jusqu'a un certain niveau de pression, puis lance la mesure.
Ne vous déplacez pas et ne parlez pas pendant la mesure de la tension artérielle. Gardez les
jambes décroisées et les pieds a plat sur le sol.

5. Une fois le brassard gonflé, le pouls est détecté et le symbole de fréquence cardiaque v
commence a clignoter.

6. Apreésla mesure, les résultats s'affichent sur I'écran LCD, de méme que la fleche de l'indicateur OMS.

Aprés avoir utilisé I'appareil, éteignez-le en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (& (1). Dans tous les
cas, il s'éteindra automatiquement aprés 1 minute d'inactivité.

Fonction mémoire
Votre tensiométre peut stocker les 60 derniéres mesures pour chaque utilisateur.

Enregistrement des mesures

Apreés chaque mesure de la tension artérielle, la tension systolique, la tension diastolique, le pouls, la
date et I'heure précises seront automatiquement enregistrés. L'enregistrement 01 est toujours le plus
récent. Lorsque la mémoire est pleine, les valeurs les plus anciennes sont écrasées.

Appuyez sur le bouton Mémoire [ (2) pour examiner les données enregistrées. Les derniéres
données en mémoire (sys/dia/pul) ainsi que la date/I'heure de la mesure, l'indicateur d'irrégularités
de la fréquence cardiaque et l'indicateur de I'OMS s'affichent sur I'écran LCD. Appuyez de nouveau sur
le bouton Mémoire M1 (2) pour afficher les données précédentes. Assurez-vous que le bon utilisateur,
A ou B, est sélectionné avant d'utiliser I'appareil.

Ce dispositif n'est pas destiné a remplacer les bilans réguliers effectués par votre médecin. Consultez-
le réguliérement pour réaliser une mesure professionnelle.
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Fonction Moyenne

Appuyez sur le bouton Moyenne& (5) pour afficher la moyenne de la journée 9. Rl
pour les 7 jours précédents sur I'écran LCD. Appuyez une seconde fois sur le bouton ==
Moyenne pour afficher la moyenne du matin pour les 7 jours précédents sur I'écran i FT¢
LCD. Si les résultats indiquent une hypertension le matin, I'icone suivante s'affiche ]
#%):. Appuyez une troisiéme fois sur le bouton Moyenne pour afficher la moyenne B
35' soir pour les 7 jours précédents sur I'écran LCD. Appuyez une quatriéme fois sur & Lo

le bouton Moyenne pour afficher de nouveau la moyenne de la journée pour les 7
jours précédents.

Effacement des données

Eteignez I'appareil, appuyez sur le bouton Mémoire [Vl (2) et
maintenez-le enfoncé pendant plus de 5 secondes. Le message —|
«DEL ALL » (supprimer tout) clignote sur I'écran LCD. Assurez-

vous auparavant que le bon utilisateur, A ou B, est sélectionné.

Appuyez une nouvelle fois sur le bouton Mémoire [V (2).
L'écran LCD affiche « --- » pour indiquer que toutes les données
sauvegardées pour |'utilisateur correspondant ont été supprimées.

Détection des irrégularités de la fréquence cardiaque

L'apparition du symbole W indique qu'une certaine irrégularité de la fréquence cardiaque a été
détectée pendant la mesure. Cela peut se produire si vous avez parlé, bougé ou tremblé pendant la
mesure, mais cette icone peut également révéler une véritable irrégularité de la fréquence cardiaque.
Généralement, cela ne doit pas vous inquiéter ; toutefois, si le symbole apparait souvent, il est
recommandé de consulter un médecin. L'appareil ne remplace pas un examen cardiaque mais permet
de détecter des irrégularités de la fréquence a un stade précoce.

Indicateur de piles faibles

Lorsque l'indicateur de piles faibles [ +7 clignote sur I'écran, cela signifie que les quatre piles arrivent
en fin de vie et doivent étre remplacées par des piles alcalines LR6 (AA).

** Apres le remplacement des piles, le tensiométre ExactFit™ 5 passe automatiquement en mode
réglage de I'heure et affiche I'heure de la derniére mesure. Vous devez régler la date et I'heure avant
de prendre a nouveau votre tension, afin d'obtenir une moyenne fiable.

Rangement et nettoyage
- Conservez toujours |'appareil dans sa housse apres utilisation.

« N'exposez pas 'appareil directement a la lumiéere du soleil ou a des températures élevées et ne le
stockez pas dans des lieux humides et poussiéreux.

« Lappareil ne doit pas étre conservé a des températures extrémes (inférieure a -20 °C ou supérieure
a60°C).

- Utiliser un chiffon imbibé d'eau ou d'un détergent doux pour nettoyer le boitier, puis un chiffon
sec pour |'essuyer et le sécher. Utiliser un chiffon sec pour nettoyer le brassard.

- Ne jamais utiliser de nettoyants abrasifs pour le nettoyer.

« Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, retirez les piles.
(Les piles peuvent fuir ou endommager le dispositif).

« Ne modifiez pas I'appareil. N'ouvrez JAMAIS le dispositif ! La garantie du fabricant ne serait
plus valide.
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Que faire si...

Probléeme Raison Solution

Symbole de | Apparait pendant la mesure + Mesure en cours, restez calme.
fréquence et clignote lorsque le pouls

cardiaque est détecté.

Indicateur Apparait lorsque la charge des « Remplacez les quatre piles en méme temps.
de piles piles est trop faible ou lorsque Insérez les piles en respectant la polarité.
faibles la polarité n'a pas été respectée.

w+

Indicateur Apparait lorsqu'il est impossible | « Appuyez sur le bouton Marche/Arrét
d'erreur de d'obtenir une mesure fiable de la et recommencez.

mesure tension artérielle et du pouls.

- Vérifiez que le brassard est bien en place,
conformément aux instructions.

« Vérifiez que le tuyau n'est pas plié.
- Vérifiez que la main est détendue.

- Vérifiez que vous n'avez pas parlé ni bougé
pendant la mesure.

- Vérifiez que votre position était correcte.

Caractéristiques techniques
Méthode de mesure

Numéro du modeéle

Plage de mesure

Précision

Gonflage

Ecran

Mémoire

Taille des brassards

Température de fonctionnement
Température de stockage

Pression atmosphérique de fonctionnement
Poids de I'appareil

Alimentation

Durée de vie des piles

Arrét automatique

Accessoires

Durée de vie :

A Important

Oscillométrique
BP6200

Pression : 0 a 300 mmHg
Pouls : 40 a 199 battements/minute

Pression : +/- 3 mmHg
Pouls : +/- 5 % maximum

Deluxe automatique
LCD rétroéclairé
60 mesures par utilisateur

Petite taille = 22-32 cm de tour de bras
Grande taille = 32-42 cm de tour de bras

+10°Ca+40°C,HR < 85 %
-20°Ca +60 °C,HR < 85 %
860 a 1060 hPa

Environ 500 g (sans les piles)
4 piles alcalines AA (LR6) 1,5V
300 mesures

Apreés 1 minute d'inactivité

4 piles, 2 brassards avec tuyau, mode d'emploi, housse,
pochette de voyage

5ans

l:]‘i\] Lire la notice d'instructions.
La précision technique de la mesure ne peut étre garantie si le dispositif est utilisé hors des
plages de température, d'humidité et de pression atmosphérique indiquées.

Classification :

R

P22

Equipement a alimentation interne
Appareil comportant des parties appliquées de type BF

Protégé contre les corps solides supérieurs a 12,5 mm.
Protégé contre les chutes de gouttes d'eau jusqu'a 15° de la verticale.

E1 s'affiche Le brassard n'est pas bien « Refermez le brassard et recommencez la mesure.
en place.
E2 s'affiche Le brassard est trop serré. « Refermez le brassard et recommencez la mesure.
E10 ou Le moniteur a détecté que - Détendez-vous un moment et recommencez
E11 s'affiche | vousavez bougé ou parlé, ou la mesure.
le pouls est trop faible pendant
la mesure.
E20 s'affiche | La procédure de mesure ne - Desserrez les vétements au niveau du bras
détecte pas le signal du pouls. puis recommencez la mesure.
E21 s'affiche | Mesure incorrecte. - Détendez-vous un moment et recommencez
la mesure.
EE3 - EE15 Erreur lors de la mesure. « Recommencez la mesure. Si le probléme

persiste, contactez le revendeur ou notre
service client pour obtenir de |'aide.
Reportez-vous a la garantie pour obtenir
les coordonnées et instructions de retour.
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Ne convient pas pour une utilisation en présence de mélanges anesthésiques inflammables avec 'air,

I'oxygéne ou le protoxyde d'azote.

Fonctionnement en continu avec chargement de courte durée.

40°C . .
10° Température de fonctionnement

35 Humidité de stockage

Sous réserve de modifications sans préavis.

.zonjﬂf* e Température de stockage

C € Ce produit est conforme aux dispositions de la Directive européenne 93/42/CEE relative
0297

aux dispositifs médicaux.
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Un APPAREIL ELECTRIQUE A USAGE MEDICAL nécessite des précautions particuliéres concernant la
compatibilité électromagnétique.

Pour une description détaillée des exigences CEM consultez le site
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Les appareils de communication RF portables et mobiles peuvent perturber les appareils
électromédicaux.

Veuillez ne pas jeter ce produit avec les ordures ménageres au terme de son cycle de vie.
Vous pouvez le remettre a votre distributeur le plus proche ou le déposer dans un point
de collecte adapté.

Garantie

Veuillez lire toutes les instructions avant d'essayer d'utiliser ce dispositif. Conservez votre requ comme
preuve de la date d'achat. Ce recu doit étre présenté pour toute réclamation pendant la période de
garantie. Aucune réclamation pendant la période de garantie ne sera acceptée sans preuve d'achat.
Votre dispositif est garanti deux ans (2 ans) a compter de la date d'achat.

Cette garantie couvre les défauts de matériel et de fabrication survenant dans le cadre d'une
utilisation normale. Les dispositifs défaillants remplissant ces critéres seront remplacés gratuitement.
Cette garantie NE COUVRE PAS les défauts ou les dommages résultant d'un usage abusif ou du
non-respect des instructions d'utilisation. La garantie sera annulée si le dispositif est ouvert, forcé ou
utilisé avec des pieces ou des accessoires n'étant pas de marque Braun, ou si des réparations ont été
effectuées par des personnes non autorisées.

Les accessoires et consommables sont exclus de la garantie.

Pour toute demande d'assistance, veuillez consulter le site www.helenoftroy.com/emea-en/support/
ou contacter notre service d'assistance aux coordonnées figurant a la fin de ce mode d'emploi.

Cette garantie s'applique exclusivement a I'Europe, a la Russie, au Moyen-Orient et a I'Afrique.
Royaume-Uni uniquement : Cette garantie n'affecte pas vos droits en tant que consommateur.

Les numéros de lot (LOT) et de série (SN) de votre dispositif figurent sur I'étiquette située a I'arriere
du produit.

La date de fabrication est indiquée par le numéro LOT figurant a I'arriére du dispositif. Les 3 premiers
chiffres du numéro LOT représentent le jour de fabrication dans I'année. Les 2 chiffres suivants
correspondent aux deux derniers chiffres de I'année de fabrication et les lettres a la fin désignent le
fabricant du produit. Par exemple : LOT 15614TRA correspond a un produit fabriqué le 156e jour de
I'année 2014 par le fabricant TRA.
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m ENAnvika

MNpoopi{opevn xprion Tou Braun ExactFit™ 5

To TECOUETPO UMPATOOL TNG Braun €xet avamtuxBei yia T AP HETPAOEWVY TG APTNPIAKAG TTIEONG e
akpiPeta kat aveon. H akpifeia g HETPNong Tou MECOHETPOU UMPATOOL TNG Braun éxel eAeyxBei Kata v
KATAOKEUN Kat amodetxOei péow KAVIKNG Epeuvag cUpQwva pe TV Eupwmaikn Etaipeia Yméptaong (ESH).
AuTn n cuoKeun Sev €xel SOKIMAOTEL Kat CUVETWG Sev TIPoopileTal yia veoyva kat Bpéen 1) eyKUOUG,
CUUIEPINAUPBAVOUEVWY XPNOTWV HE TIPOEKAAMYIa.

Ti10a mpémel va yvwpileTe yia TNV apTNPIaKK TIiECN

H aptnptakn mieon petaBaletal ouvexws otn SldpKela TnG nuéPag. Mapouatdlel anotopun avénon
VWPIG To TPWi Kal HEWWVETAL TIPOG TO TEAOG Tou TTpwivou. H aptnplakn mieon avavetat Eava to
ATTOYEVHA KOl TENOG HEIWVETAL OTO XapnAdTEPO eMimeSo TNG 0Tn SidpKela TN vuxTac. Katd cuvémela,
ol eveifelc amd S1adoxIKEG UETPHOELG EVOEXETAL VA TIAPOUCIALOUV SIOKUMAVOELG.

3TN GUYKEKPIPEVN GUOKEUN, N £VOEIEN TNG apTNPLaKAG TTieoNS epavifeTatl wg cuvSuAoHAGg SUO TIHWV:
OUGOTOAIKN Kat S1a0TOAKN. H GUGTOAIKN apTnplakn Tieon (0 aptBuog 0To emMavw HEPOC) UTTOSEIKVUEL
TNV Tieon TTOU AOKEITAL A6 TO QA OTA TOKWHATA TWV APTNPLIWY O KABE KAPSIAKO TTAAUO.

H SiaotoAikiy aptnplakn mieon (0 aptBpog 0To KATW PéEPOG) UTTOSEIKVUEL TNV TTEDT TTOL ACKE(TaL Amd
TO Aipa OTA TOIXWHATA TWV apTNPIWY 6Tav N Kapdid avamavetal petagy Svo moApwv. Epgavileta,
£MMiONG, 0 APIOPOGC TWV CPUYHWVY LETAE amd KABe pétpnon.

H pétpnon g apTneIaKAG TTEONG TTOU TTPAYHATOTIOIEITAL OTO 1ATPEIO TTAPEXEL HOVO MIa OTIYHIaio
Tipn. Ot eMavEINNUPEVEG HETPHOELG OTO OTTITL AVTIKATOTTPI(OUV KAAUTEPA TIG TTPAYMATIKES TIMEG TNG
APTNPIAKNAG THEDNG EVOC ATOHOU UTTO KABNUEPIVEG CUVONKEG.

EmmAéov, TOAG Atopa £X0uv SIaQOPETIKY APTNPEIKN THECN OTAV TTPAYHATOTOIOUV TN HETPNON

OTO OTIiTL, EMEISH TEIVOLV va gival TTo XaAapd armd O,Tt 0TO 1aTPEio. Ot TAKTIKEG AYPEIG HETPAROEWY
aPTNPIAKNG TTEECNG TTOU TIPAYHATOTTOIOUVTAL OTO OTITL TAPEXOUV OTOV LATPO 0aG TOAUTIHEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA UE TIC PUOIOAOYIKEG TIMEG TNG APTNPIAKAG THEONG UTTO TIPAYHATIKES
«KOBNHEPIVEG» CUVONKEC.

H ESH (European Society of Hypertension, Eupwmaikr Etaipeia Yméptaong) kat n MOY (Maykdouia
Opyavwon Yyeiag) £xouv BeoTToEL TIG AKONOUBEC TUTTIKEG TILEG APTNPLOKNAG TTiEONG OTAV N PéTPnon
TIPAYHATOTIOLETAL E OPUYHO O KATAOTACN NPEEUIAG OTO OTTiTL:

. n Katnyopia 1 Katnyopia 2 Katnyopia 3
Aptnplakn Ductoloyikég p 2 ,
mieon (mmHg) TIHEQ nm,a pE‘l:pla uol}qpn

P 1 P 1 P 1
IS g o 135-159 160179 2180
(TIpr 070 EMAVW PEPOC)
DRSEEGEN oo 85-99 100-109 2110

(TuA oTo KATW PéPOG)

A NMAnpoyopisg ac@aleiag Kat CNUAVTIKEG TPOPUAAEEL

lNa va SlacpalioeTe T Ta amoTeAéoUATA TWV HETPROEWV givat akpifBn, Stapdote pe mpoooxn Tig
TAAPELC 08NyieC XproNG.

ATopa Ta omoia mdoxouv amd Kapdiakn appubuia, ayyelooUoTAoH, APTNPIOCKAPWGN TwWV AKPWY,
SaPntn N givat xprioteg kapdiakwv Pnpatodotwv Ba mpémel va cupBoulevovTtal Tov I[aTPd TOUG TPV
TIPOXWPNOOUV OE METPNON TNG APTNPIAKAG THECNG HOVA TOUG. Z€ AUTEG TIG TIEPITTWOELG EVEEXETAL VA
mapatnenBolV amokAICEIG OTIG TIHEG TNG APTNPIAKAG THEONG.

Edv n ével€n tng aptnpLakng meong KUPAIvETaL 0To eUPOG CORAPNE UTEPTACNG HE TIHEG CUCGTONKNG
miieong 180 mmHg kat dvw r/kat Tipég S1acToAknE mmieong 110 mmHg Kat Avw, Kat avakaAOPeTe OTt
£xeTe pia n SV evOEiEelg 0TO CUYKEKPIPEVO EUPOG - CUPBOUAELBEiTE auéow  Tov 1aTpd oag.

Edv giote umd 1aTpIkr Bepareia 1 QAPUAKEUTIKN aywyr), CURBOUAEUBEITE TPWTA TOV 1IATPO Oag.

H xprion autol Tou mMecopETPOU Sev UTTOKABIOTA TNV LATPIKN €£ETACN ATTO TOV 1ATPO 0ag.
ATTO@EVYETE TN CUMTTIEDN 1) TOV TTEPLOPLOUS TOL OwAva oUVSEoNG. H cuvexnig Tieon tng mepixelpidag
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AOyw ToaK{oHATOG TOU OCWANVA CUVEECNG UITOPE( VOl EMMPEACEL TN PON) A{ATOG KAl VA TTPOKAAECEL
mMOavo TPAUPATIONO TOU XPROTN.

Agv cuVIOTATAL N XPHON AUTHG TNG CUCKEUNG OTO XéPL TIou PBpioketat otnv iSta tnv meupd Tou
OWHATOG OTNV OTTo{a N XPROTPLA EXEL UTTOPANOE( OE HACTEKTOMN.

H oAU ouxvi péTpnon TG apTNPIAKAG TTECNC UMTOPE( Va TTPOKAAECEL TPAUHATIOHO TOU XPHOTN Adyw
NG mapePBOANG 0Tn POK) TOU AliHATOG.

Agv cUVIOTATAL N ERAPHOYH TNG TTEPIKELPISAC OE AKPO OTO OTI0{0 UTTAPXEL EVOOAYYELIOKN TIPOCTIEAAON
1 apTNPIOPAEPIKN emKovwvia (shunt). Autd pmopei va mpokaléoel mpoowptviy TapepBoAr otn pory
aipatog kat mBavo TPAUHATIOHO TOU XPHOTH.

MHN e@appédlete v mepixelpida mévw amd Tpavpa KaBwe PmopEei va TTPOKANECEL EMITAEOV TPAUHOTIOHO.
Agv ouvioTATal N XPrioN TNG CUOKEUNG TAUTOXPOVA HE TN XPHion AANOU 1aTPIKOU NAEKTPIKOU
e€omAiopol oTo iSlo dkpo.

Bacikoi Kavoveg yia T HETPNON TNG ApTNPIAKNG TECNC HE akpifela

Na mpaypatomnoleite mAVTaA TG HETPAOELG TNV iS1a WPA TN NUEPAG, UTIO TIG iB1Eg CUVONKEG.

Mnv TpaypaTomoIoeTe HETPNON €AV Sev TAPENDEL XPOVIKO S1A0TNMA 30 AEMTWV OO TN OTIYUK TTOU
Oa kamnvioeTe, Ba TEiTe KAPE 1 TOAL 1} HETA a6 OMoladHTIOTE HOP@N AoKNoNG. Ol CUYKEKPIMEVOL
TTapAyovTeG emnPealouv T pHETPNON.

H pétpnon mpémel va mpaypatonoLeital mavTta oTo i510 pumpdtoo. uvioTAatal To aploTePd UMPAToo.
Mnv KiveioTe kat pn pidte. KaBiote Aveta, pn 0TAUPWVETE Ta oSia oag, matdte Ta modia 6ag 0To
Samedo, otnpifte TV MAATN KAl TO PIMPATOO 0aE.

TomoBetrioTe TNV MEPIXELPida WOTE va épyeTal o€ ameuBeiag emagn pe To Séppa. Mnv TuAiete TV
TePIXEIPiSa Tavw amd To paviki evAg 6akakiol, TOUAGBEP 1) TOUKAWIoOoU.

Edv BéAete va mpaypatomoljoeTe TOAMEG LETPNOELG, TTEPIHEVETE 3 AEMTA TEPITTOU TIPLV EMavVaNdBeTe
Hia pétpnon.

Meptypagn mpoiovTog (BA. oeida 1-2, Eik. 1)
1. Mktpo évapénc (O
2. Mrktpo pviune [V
3. MAKTPO PUBHIONG NUEPOUNVIOG / WPag A o
4. Mirktpo puduione (O
5. MAAKTpo pécou dpou &
6. Alokontng xpnot A/ B — ]
7.006vn LCD =
8. 0Upa eENacTIKOL CwARVa v
9. Yuvdetipag
10. Mepixelpida pmpdtoou (mapéxetat Pe 2 MePIKEIPie])
11. EAQOTIKOC GWAVAC aépa ]
12. KdAuppa xwpou pmataptawv (4 X 1,5 V pnmatapieg tomou AA (LR6)) - -

—
—
[¢]

Eik.2
TomoBétnon pmarapiwv (BX. Ei. 2-3)

+ AQaIPEDTE TO KANUMHA TOU XWPOU UITATAPIWV OTO KATW UEPOG TNG o
povadag kat TomoBeTrote 4 aAKaNKEG pratapieg tumou AA (LR6)
HE TN owOoTr TOAKOTNTA (BA. GUPBONO GTOV XWPO UITATAPIWY).

« Xnueiwon: MeTd TRV avTIKATACTAON TWV UITATAPIWY HE KAIVOUPIES,
anaiteital onwodNHIoTE N EMavapLOUIoN TNG NHEPOUNVIAE Kt TNG
WPAG, WOTE Ta AMOTEAEOUATA TWV HETPROEWV Va amoOnkevovTal
HE TN OWOTA NUEPOMNVIA Kal WPA.

Na amoppintete pdvo Kevég pumatapieg. Aev Ba mpénet va

QATMOPPITTOVTAL OTA OIKIAKA AP PipUaTa, aAd og KatdAnAa
onueia GUAOYNG i} 0TO KATAOTNHA ALAVIKHG TTWANCNG TOU g
TpounBeuTth oag.

T
®
m—

=
®
Lo

I

E.3
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Emiloyn TnG owoTi¢ mepixelpidag

la akpIBEiG HETPATELS, €ival ONPAVTIKO va EMAEEETE TNV TEPIXELPida KATAMNNAoL peyéBoug, n omoia
Talptddel KANUTEPA OTO PIMPATOO oag. EMAEETE To péyebog TnG mepixelpidag pe Baon Tnv mepipépela
TOU prpdToou Kat BeBatwBeite 0TI TO KATW HEPOG TNG TIEPIXEIPISAG BpioKeTal O€ amdoTacn 2~3 cm
TTAVW OTTO TOV AYKWVa.

« Mepixelpida pikpol/pecaiov peyEBoUG = MEPIPEPELA PTPATOOU 22~32 cm
« Mepixelpida peyahou/moAd peydhou pey£BouG: TIEPIPEPELQ PITPATOOU 32~42 cm

TomoBétnon tng mepixepidag

1. MepdaoTe To AKPo TNG TEPIXEIPISAG UTPATooUL TTou BpioKeTal O€ PEYOAUTEPN AmOCTACH OTTO TOV
owAva péoa amd Tov HETAAMIKSO SAKTUAIO, WOTE va oXNUATIOTEL BPoxoc. H empavela amd pahako
Vpacpa Ba pémel va BPioKETAL OTO ECWTEPIKO TNG TIEPIXELPISAG.

YAiK6 TAEUPAG He TIENOG iy f;‘g",‘;‘igsgg f
V) Kopreg
Velcro aptnpieg %
o €
. 8
Ly >
Mahakd / w
vaopa ‘
MeTaMikog Saktuhiog
E. 4 Ek.5 Ek.6

2. YuvdéoTe Tov eEAacTiKO CwArva aépa otov ouvSetrpa (EIK. 4).

3. Edv n mepixelpida tomoBetnOei owotd, n tawvia tumou Velcro Ba Bpioketal 0to e§WTEPIKO NG
TEPIXELPISAG Kal 0 HETAAMIKOG SakTUAog Sev Ba ayyilel To déppa (EK. 5).

4. Tepdote Tov aplotepo Bpayiova péoa amo tov Bpdyo tng mepixelpidac. To KATw pEPOG TNG
miepIxelpidag Ba mpémel va BpiokeTtal og amdoTaon 2~3 cm TEPIMOU eMAvw amd Tov ayKwva.
O owArvag Ba mpémel va BpioKeTal akpIBwE EMavw armo Tn Bpaxiovia aptnpeic 0To ECWTEPIKO
Tou Bpayiova (Eik. 6).

22~32m/32~42m
Evpztiipio

E.7 Ek. 8 Ek.9

5. Tpapnéte TV mepixelpida, WOTE TO EMAVW AKPO Kal TO KATW AKPO va papHOlouV OQIKTA yUpw
amnd to pnpdtoo (Ek. 7).

6. MOAIG TomoBeTOETE TNV TEPIXELPISA 0TNV KATAMNNAR B€0n, MéoTe oTabepd Tnv Tawia TUMou
Velcro emdvw otnv mAeupd pe To TIENOG TNG TTEPIXEIPIOAG.

7. Hmepixepida pmopei va xpnotpomoinBei av n évdei€n «index» (Seiktnc) Bpioketal evidg Tng
mePLOXNG «ok range» (KataAAnAn meptoxry) mou umodeikvueTal amd dUo BEAN, Otav oigeTe TNV
TIEPIXELPISA YUpw aTTd TO Umpdtoo oag (Eik. 8).

8. KaBiote o€ pia kapékha Kat TomoBeToTe Tov Bpayiova emdvw oTo Tpaméll, WoTe n TepIXelpida
va Bpioketal 0To i510 VYOG pe TNV kapdid oag (Ek. 9).
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006vn

Huepopnvia

J0pBoAo S1oyKwong
Z0uporo

anodldykwong — v

Qpa
Nerrta

Mrvag Mpo i Metd MeonuBpiag

‘Evbeign xapnArc @dptiong

———BEelgv 38:BE; =2 wow

m —— 00dvn o@ANUATOG HETPNONG

| ) SYS.
‘mmHg ’.

Lia

— ‘Evéeign NOY

Z0pBoNo kapSiakng ) DIA.
appuBpiag ) mmHg
Ymiéptaon mpwivol 1 S I

| S PUL.

LVRA 4
Y0uBolo kapdlakoy —————
pubuol -
TopBolo xproTn ]
W xpriom 8 .00
|
J0pBoNo péoou bpou [ |
- : . Kataxwpnon pvrung

Eyypagr péoou épou mpwivol

Eyypaen pécou 6pou Bpadivou

Tpomog emAoyng xpriotn A/ xpyotn B
« BeBaiwBeite &1 10 MPOIdV €ival amevepyomoinpuévo.

« ZUpeTe Tov S1aKOTTN XPrioTn A 1y XproTn B. H tpéxouca Aettoupyia xpriotn Ba apyioet va
avafoofrvel otnv 08ovn LCD.

H évé&1§n MOY/ESH yia tnv a§lohéynon Twv dedopévwv apTnplaknig mieong

KOKKINO >

TOPTOKAAI >

aTpiNo > 1

nPAZING > _\/
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H ouykekpipévn cuokeur S1abEtel EvEelgn emméSou apTnPLaKNG TEaNng, n
oroia éxet Beomiotei cUMPwva pe Tig Odnyieg TG MOY Kat TG Eupwmdikig
Etaipeiag Ynéptaong (ESH). Nna kaBe pétpnon mou epgaviletat otnv 086vn,

0 Spopéag UMOSEIKVUEL TO EMIMTESO TNG APTNPIAKNAG THEONG HE TOV QVTioTOIXO
KWSIKS XPWHATOG, TPACIVO €wg KOKKIVO. MTTOPEITE Va XPNOIHOTIOLEITE QUTH TV
Tafvéunon KabnuePIvVA, WOTE VO KATAVOEITE TO EMIMESO TNG APTNPIAKNG THEONG
oag Je eukohia. Eav avnouxeite mpdypatt yia To emimedo Tagivopnong, Oa mpémel
VO CUMBOUAEUTEITE TOV 1ATPO GAG TO CUVTOHOTEPO SuvaTov.

Edv n évei€n tng aptnplakng meong Kupaivetal oto eVPoOG coRapng uméptaong
HE TG OUOTONKNAG TTieong 180 mmHg kat dvw ry/Kat THEG SIACTONIKNG

mieong 110 mmHg kat dvw, Kat avakaAVPETE OTL €XETe pia 1y Svo eveilelg oTo
OUYKEKPIEVO £UPOG - CUMBOUAELBE(TE apéowd Tov 1aTpd 0ag.

PUOuIoN prjva, nuepopnviag kat wpag

a. ATIEVEPYOTIOINGTE TN CUCKEUN YIa vVa pUBUICETE TNV
nuepopnvia/wpa.

B. Mi¢ote To mikTpo puBuionc O (4) yia va Eekiviiost n pvBuIoN
TOU £TOUG. XTn OUVEXELD, N €VOEIEn «year» Ba apxioet va
avaBoofrivel otnv 08o6vn. MiéoTte To TARKTPO PUBUIONG A
(3) yta va puBpioete To £10¢ pe Bnpatikn avgnon Katd «1».

y. Miéote To miktpo puBuiong O (4) yia va Eekiviioet n
PUBUION TOU Hrva. TN ouvéxela, n évelén «<month» Ba
apyioet va avaBooPrivel otnv 086vn. MECTE To TARKTPO 30 iDm23:08
pUBHIONG A (3) yia va pUBLICETE TOV priva pe Bpatiki ZIN
avgnon Katd «1». —

8. Mi¢ote To miktpo puBuionc (O (4) yia va Eekiviioet n e iIm2'3:08 9-
PUBWICN TNG NUEPAG. ZTN CUVEXELD, N €vOeI&n «day» Ba apxioel L [
va avaBoofrvel otnv 086vn. Miéote To MARKTPO PUBUIONG A —
(3) yta va puBpioete tnv nuépa pe BnpcnKr’] avénon katd «1».

e Méoteto n)\nKTpo pueulonc © (4) yiava Eekvioeln
PUBHION TNG WPAG. TN OUVEXELQ, N évdelgn «hour» Ba apyioel
va avaBoofrvel otnv 086vn. MiEoTte To TANKTPO PUBUIONG A
(3) yta va puBpioete TNV wpa pe Bnpatiki avénon Katd «1».

. Miéote 1o mkTteo puBuionc ® (4) yia va Eekvioel n
PUBUION TwV AEMTWV. TN CUVEXELQ, N €vEEl§n «<minute» Ba
apxioet va avaBooPrivel otnv 086vn. Méote 10 MARKTPO pUBUIONG A (3) yia va puBpiceTe Ta
AemTA pe Bnpatikn avénon katd «1».

(. MiéoTe To MARKTPO pueplonc © (4) yia va ohokAnpwBsi n Sladikacia puBUIGNS NUEPoUnviag/

wpagc. OAeg ol evdeifelg mavouv va avaBoofrivouv.

Inueiwon: Edv méoete mapatetapéva to MARKTPo pUBUIONG, EMTUYXAVETAL KONION TNG TIAG.

Mpaypatomoinon pétpnong

Tuli€te TNV mepixepida yupw amod to pmpdtoo (BA. evdtnta «TomoB£Ttnon TG mePIXEIPISac»

Tapamavw).

1. KaBiote otnv kapékAa, ppovTifovtag va €XETE T OwoTH oTAoN.

2. Méote kat a@rioTe To MAKkTPo évapéng W (1). Oa eppavioToly ol ev8ei€elg nuepounviag/wpag kat
TPEXOVTOC XPHOTN.

3. PuBpiote Tov Sdiakomtn xpriotn A/B (6) oto A yia Tov Xpriotn A 1y oo B yia tov xpriotn B. Ztnv
0806vn LCD, Ba eppavioTei To cupBolo Tou xpriotn A i B.

4. Tiéote ka1 aproTe To kKoupni évapéng U (1), oty 086vn Ba eppavioToly dMa Ta elkovidia yia 2
Seutepolenta. H mieon tou aépa Ba auénbei autdpata péow tnG AVINAG, HEXPL EVA CUYKEKPIUEVO
enimedo mieong ka, 0Tn cuvéxela, Ba apxioel n pétpnon.

‘OTav TPAYHATOTIOIETE HETPNON TNG APTNPIAKNAG TTEONC, KNV KIVEIOTE KAt N MIAATE. Katda tn
HETPNON, N OTAUPWVETE Ta OSIa oag kat Ta méApata Ba mpémel va matdve oto damedo.

5. MM auénbei n mieon tou aépa, avixvevetal o opuyUdS kat apyilet va avaBoofrivel o cuuBolo
KkapSiakol puBpoUTg

6. Xt 086vn LCD epgavifovtal ta amoteAéopata Kat To BENog évdeigng MOY petd tn pétpnon.

MeTd Tn XPHON TN CUCKEUNG, amevepyomoiioTe Thv miéfovag 1o MAKTPo évapéng O (1),

Sl0POPETIKA, N cUOKeLN Ba amevepyomoinOei auTopATA METE Ao 1 AEMTO.

Ce {CvcB:-58
ZIN

(o)

A

Aertovpyia pvAapng
To MECOUETPO APTNPIAKIG THEONG €XEL TN SuVATOTNTA AMOBRKELONG TwV TEAEUTAIWY 60 eVSEi§EwV yla
KaBe xpriotn.

AmoOnkevon SeSopévwv pétpnong

Metd ané kaBe PETPNON TNC APTNPIAKAG TTESNG, AMOBNKEYOVTAL AUTOUATA N GUGTOAIK TTiEN,
n 81acToNKA Tiieon, 0 kAPSIAKEE PUBOG Kall N NUEPOHNVID KAl WPA TNG CUYKEKPIUEVNG NHEPO.
H pvrun #01 mepiéxel mavta tnv miéov mpdo@atn T pétpnong. Otav Sev undpyel eAelBepog

XWPEOC OTN HVIAHN, Ol TAAOTEPEG TIHEG avTiKaBioTavTal.
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Miéote To mnktpo uvAunc IVl (2) yia va e€etdoete Ta amoBnkeupéva SeSopéva. Stnv 086vn

LCD, epgaviCovtal ta teheutaia Sedopéva tng pvipng (sys/dia/pul) pe tnv npepopnvio/wpa tng
pétpnong kai n évdegn IHB kat MOY. Méote to minktpo pvAaung Ml (2) ava, wote va epgaviotovv ta
mponyoupeva SeSopéva. BeBaiwbeite ot éxeTe eMAEEEl TOV OWOTO XPrioTN, A 1y B, PtV amo tn xprion.

H ouykekpipévn ouokeur Sev IPoopileTal WG UTTOKATAOTATO TWV TAKTIKWY EAEYXWV LYEIOG amd Tov
10TPO 00G. ZUVEXIOTE TIG TAKTIKEG EMOKEPELG OTOV 1ATPO OAG VIO HIa ETAYYEAUATIKN HETPNON.

Nertouvpyia pécov 6pov _ J
Miéote 1o MARKTPO pécou Gpou & (5) WOTE va EpPaVIOTEL 0 TAPNG HECOG OPOG 9':: Bl
nNéPAG Twv TeheuTaiwv 7 nuepwv 6tnv 086vn LCD. MiéoTe To MAAKTPO pécou 6pou ==
yia 6&0T£pn POPA WOTE VA EUPAVICTE O HECOG OPOG TIPWIVOU TWV TEAEUTAIWV I— — o)
7 r]pspu)v otnv 086vn LCD. Edv ta amoteAéguata UmodeIkvhouy Unapmcn L
TPWIoU, Oa EHPaVIOTE( TO s&r]c ewovidio ¥ MiéoTe T0 MAAKTPO pécou dpou ya E'—{ =

TPITN POPA WOTE VA ENPAVIOTEL O HEGOG opoc Bpuélvou TWV TEAEUTAIWY 7 NHEPWV [
oTnv 006vn LCD. MéoTe To TANKTPO HECOU OPOU YIa TETAPTN POPA WOTE Va
£uQavIoTe] Eavd o MARPNG HECOG OPOG NUEPAS TWV TEAEUTAIWY 7 NHUEPWV.

Awaypapn dedopévwv G EE‘ J
| g g

ATIEVEQYOTIOIOTE TN CUOKEUT), TECTE TIOPATETAREVA TO TIANKTPO
pvriung M (2) yia mévw a6 5 Seutepdhenta kat oty 086vn LCD  —
Ba apyioet va avaBoopPrivel n évdeién «dEL ALL». BeBaiwBeite 6Tt
£XETE EMAEEEL TOV OWOTO XPNOTN, A N B, Tptv amo n xprion.

I_
1)
Miéote To mnktpo uvAunc IVl (2) €avé. Stnv 086vn LCD 6a ) ! 2 M:--I
EMQQVIOTE( N EVOEIEN «---», 1) OTTO{C UTTOSEIKVUEL OTL O Ta
amoBnkevpéva dedopéva Tou avTioToIKOU XPHOTN £XOUV SlaYPAPEL.

2

o

¥

'Evéeién kapSiakng appubpiag

H eppavion Tou cupdrou ? UMOSNAWVEL OTL, KATA TN PETPNON, AVIXVEUTNKE KATTOIA AVWHANIC OToV
OQUYHO. AUTO TO EIKOVISIO EVOEXETAL VO EPPAVIOTEL EQV LINATE, KIVEIOTE 1} TPavVTAEOTE KATd TN péTpnon
Kl O€ TIEPITTWON AKAVOVIOTOU OQUYHOU. ZuvrBwg, autd Sev amoteei AGyo avnouxiag, woTtooo, edv To
oUHBoNo eppavifeTal ouxva, ouVICTATAL va CUPBOUAELBE(TE ToV 10T 0aC. H ouokeur) Sev umokaBIoTd Tov
KapSI0AOYIKS ENeyxo, AMG SIEUKOAUVEL TNV QVIXVEUON TUXOV AVWHONWY TOU GQYUYHOU OE TIPWIHO OTASI0.

‘Evée1én xapnAng ¢optiong pratapiog

‘Otav otnv 086vn avaBoaoPrivel n €vOeign XapunAng @OPTIONG TNG Uratapiog P+, auto onuaivel
4T N 1oXVE TNG pmatapiag ival xapnAr Kat amaiteitat avTiKataotaon Twv TECoAPWY MIMATAPIWY HE
aAKoAIKEG pmatapieg TUmou LR6 (AA).

** META TNV aVTIKATAOTOON TWV PITOTAPIWVY, N oUOKeLN ExactFit™ 5 petaBaivel autopata oe
KATAOTAoN PUOUIONG WPAG Kat oTnv 006vn epgavifeTal n wpa tng TEAEUTaiag HETPNONG.
PuBpioTe TV Tpéxouoa nuepopNvia / WPa TPV IPAYUATOTIOIOETE TNV EMOHEVN HETPNON,
WOTE Vo NAPBETE TO OWOTO ATOTEAECHA HECOU OPOUL.

DUAagn kat KaBapIoudg

« H povada mpémet va puAdcoeTal Mavta 0T BriKn HETAPOPAG META ammd KABE Xprion.

« Agv EMTPEMETAL N £KBEON TNG CUOKELNC 0TOV A0 Kalt O€ UEPN He LYNAT Beppokpacia, uypacia Kat oKovn.

« Na unv @uhdooetat o€ e§aIpeTIKA XapnAEG (Katw amo -20 °C) 1y upnAég (mavw amd 60 °C) BeppoKPasieG.

+ XPpNOIHOTIOINOTE €va TIavi TTOU £XETE HOUOKEPEL OE VEPO 1) TTIO KABAPIOTIKO yia va KabapioeTe Tn
OrKn Kal, 0T CUVEXELQ, XPNOIMOTIOINCTE £Val OTEYVO TTAV( yIa Va T OTEYVWOETE. XPNOIUOTIOOTE éva
oTeYVO Tavi yia va KabapioeTe Tnv mepixelpida otav AepwOei.

« Mn XPNOIUOTIOLEITE IOXUPA KABAPIOTIKA yia TOV KABaPIOHO TNG CUOKEUNG.

« 'Otav Sev IPOKEITAL VA XPNOIUOTIOOETE TN HOVASA yIa HEYANO XPOVIKO SIA0TNHA, APAIPEDTE TIG PITOTAPIEG.
(O prratapieg evOExeTal va TAPOUGIAGOLV S1apPOr| UYPWV 1 va TIPOKAAEGouV {nuId).

« AmrayopeVeTal KABe Tpomomoinan TNG cUCKEVNG. Mnv avoifete MOTE tn cuokeury!
AuTd Ba MpoKaléoel akUPwWaon TNG £YYUNONG TOU KATAOKEVAOTH.
80

Ti10a mpémel va KAVETE O MEPIMTWON TIOU .....

MpoBAnpa Artia Avon

ZupBoho Epgaviletal otnv katdotaon « Métpnon og e€€NIEN, pnv KIVeioTE.

KapSiakou H€TpNnoNg Kat avafBoofrvel, otav

pubuov avixveLETal GPUYHOC.

‘Evdeign Epgaviletal, 6tav n taon g « AVTIKOTAOTAOTE Kal TIG TECOEPIG UMATAPIEG PE
XOUNANAG umatapiag eivat e€alpeTiKd KawvoUpleG. TOTTOBETAOTE TIG UIMATAPIES OTIG
POPTIONG XOUNAR 1} o€ epimTwon OwoTéG Béoelg. PpovTioTe WOTE N TOAKOTNTA
pmatapiog £o@alpévng TomoBétnong (+/-) va eivat cwoTh.

s TWV UITaTaplwv.

Tealpa Epgaviletal 6tav dev ntav « MiéoTe 10 MARKTPO «évapén/Siakomm»

HETPNONG Suvatr) n AMjyn TG apTnELaKng Eava kat emavaldpete ™ pétpnon.

m TEDNC KL TOU GQUYHOU piE BeBaiwbeite Ot éxeTe TOMOBETHOEL TV
akpipeia. TEPIXEPISA CUUPWVA pE TIC 0dNyieG.

BeBaiwbeite 0TI 0 cwAvag Sev €l TOOKIOTEL.

BeBawwbeite 611 T0 ¥épt 0ag givat xahapod.

Mn pIAGTE Kal PNV KIVEIOTE KATA TN HETpnon.

DpoVTIoTE va £XETE T OWOTH OTACN CWHATOG.

Epgavifetar | Hmepixeipida dev €xel
n évdeign E1 | tomoBetnBei otabepa.

TEPEWOTE avd TNV mepixelpida kal,
OTn OUVEXELD, EMAVANABETE TN Pé€TPnoN.

Epgaviletat | H mepixeipida givat moA o@IKTh.

StepewoTte Eavd Ty mepixelpida kat,

n évdein E2 OTn OUVEXELQ, EMAVONAPETE TN pétpnon.
Epgaviletar | To meoouetpo avixveuoe kivnon, | « XahapwoTe yia Aiyo Kal, 0Tn CUVEXELQ,

n évdeign opthia 1) 0 GPUYHOG Tav TTOAU enavaldBete T pétpnon.

E10R aoBeviig katd ™ pétpnon.

E11

E 20 H Sadikacia pétpnong dev + XaAapwoTe ta pouxa yupw amd To Pmpatco

evtomi(el TO Ofjpa oQUYHOU. Kal, TN OUVEXELD, EMAVOAAPETE TN péTPNON.

E21 Ec@alpévn pétpnon. + XaAapwoTe yia Aiyo Kal, 0Tn CUVEXELD,

enmavaldBete T pétpnon.

- Emavaldete t pétpnon. Eav to mpofAnua
mapapével, ameubuvBeite oTo KatdoTnpa
MavIKN¢ TWANONG Tou TPounBeuTh 0ag
OTO THAMA £EUITNPETNONG TTEAATWV pag yia
nepartépw Porbela. Avatpé&te otnv eyyunon
yia TANPoQOpPIEG EMKOVWVIAg Kat odnyieg
EMOTPOPNC.

EE 3-EE15 T@ANpa KaTa TN pétpnon.
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Npodiaypagég
MéBodog pétpnong
ApIBPOG povTéENOU
EUpog pétpnong

AkpiBela

Adykwon

006vn

ZET pvAuNgG

MéyeBog mepixelpidag

O¢eppokpaoia Aertoupyiag
Oeppokpacia euAagng
ATHOO@aAIPIKA TTiEON AetToupyiag
Bapog povadag

Tpogodoaia

Adpketla {wn¢ pmatapiag
AuTopaTn anevepyomnoinon
Aeooudap

Aertoupyikn Stapketa {wng

A ZNHAVTIKO

TaNaVTWOIUETPIKA
BP6200

Mieon 0~300 mmHg
SPUYHOC 40~199 maAHOI/AeNTO

Mieon +/- 3 mmHg
ZPUYMOG +/- 5% péyloTo

Autdépatn Deluxe
LCD pe omioBio pwtiopo
60 oeT avd xpnotn

Mikpn mepixelpida = mepipépela pmpdtoou 22-32 cm
Meyahn mepixelpida = mepIPEPELa umpdatoou 32-42 cm

+10 °C ~ + 40 °C, katw amd 85% R.H. (oxeTikn vypacia)
-20 °C ~ +60 °C, katw amnd 85% R.H. (oxeTikn vypacia)
860-1060 hPa

500 gr mepimou (xwpic prmatapieg)

ANKaNIKEG pratapieg: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 petproselg

‘Otav Sev xpnotpomoleital yia 1 Aentéd

4 umatapieg, 2 MePIXEIPISEC e WAV, eYXELPISIO 0ONYIWY,
OAKOUAAKL, BriKn HETA®Oopdg

5€mn.

l:]‘i\] AlaBAoTe TIg 08nYieC XeIpIopOoU.
Edv n cuokeun Sev xpnotpomoinbei eviog twv kaboplopévwy opiwv Bepuokpaciag,
UYPAsiag Kat aTHOO@AIPIKAG TTieoNC, Sev givat Suvatd va SlaopaNoTEl N TEXVIKN akpipeia

NG pétpnong.
Ta&wvounon:
n EowTePIKA TPOPOSOTOUEVOG EEOTTAICHOG

E@appolopeva pépn tomou BF

1IP22 MpooTateveTal £VaVTI OTEPEWV EEVWV CWHATWV SlapéTpou 12,5 mm Kal avw.
MpooTtateveTal £VavTi OTAYOVWY VEPOU TTOU TTEPTOUV KATAKOPUPA OTAV N CUCKEUN EXEL

KAion éwg kat 15°.

Agv ivat KATAAANAN yla Xprion Tapouasia PEYHATwY EVPAEKTWY agpiwv avalobnaiag pe aépa,

o&uyovo 1} uno&eidio Tou alwTou.

Juvexng Aettoupyia pe Bpaxuxpdvia optwon.

‘””CJH[ o Oeppokpacia Aertoupyiag .zoojua e Oeppokpacia euAagng

85 Yypaoia @UAagng

Yrokettal og alay£g xwpig mpogidomnoinan.

C € TO GUYKEKPIUEVO TIPOIGY CUUMOPPUWVETAL HIE TIG Satageig g odnyiag g EK 93/42/
0297 EOK (O8nyia mepi NAeKTPOIATPIKWV CUCKEUWV).
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OUtHAEKTPOIATPIKES ZYZKEYEZ xprilouv ei8IKQOV HETPWY TPO@UAGENG o€ ,Tt agopd tnv HME.
lMa pia Aemtopepn meptypagn Twv anatrioewv HME emoke@Oeite Tov SIKTUAKS TOTO
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

O @opNTOC KAl KIVNTOG EEOTTMICHOG EMMKOIVWVIWV HECW PASIOOUXVOTHTWY EVEEXETAL VA ETTNPEACEL TOV
NAEKTPIKO 1ATPIKO EEOTIAIOHO.

anoppiypata, 6tav eméNBel \jEn TG weéhiung {wr) Tou. Mmopeite va amoppipeTe T CUCKEUN
TIPOOKOMICOVTAG TNV OTO TOTIIKO KATACTNHA AAVIKNG TTWANONG TOU TPOUNBEeUTH 0ag 1) o€

E MapakaAoULE, PPOVTIOTE TO CUYKEKPILEVO TIPOIOV va pnv amoppt@Bei padi pe Ta oIKiakda
EE oTAMNAa onpeia CUAOYIG 0T XWwPa 0aG.

Eyyunon

AlaBAoTe ONeG TIG 08NYIES TIPIV ETTXEIPNOETE VOl XPNOILOTIOIOETE QUTHY T OUCKELH. DUAAETE TNV
amodeién ayopdg we amodeIKTIKO OTOIKEIO TNG NUEPOUNViag ayopdc. H amodeién ayopdg mpémet va
TapouctaleTal o€ MePIMTWOoN ou TTPOBANNETE AmaiTNON £VTOG TNG OXETIKAG TTEPIOSOUL £yyUNnoNG.
Omoladnmote amaitnon CUMPWVA HE TOUG OPOUG TNG £yyunong dev Ba gival éykupn Xwpig TV
anddeign ayopdg.

H ouokeun oag kaAumtetal amé eyyunon S0o (2) eTwv amd tnv nUeEPopnvia ayopdg.

H mapovoa eyyunon KaAOTITel ENATTOHATA 0TA UNIKA 1} 0TV £pyaoia, Tou mapouctdlovTtal Katd
@UOIOAOYIKH XPrion. Ot ENATTWHATIKEG CUOKEUEG TTOU TTANPOUV auTd Ta Kpitrpla Ba avtikabiotavtat
XWPIG xpEwon.

H gyyunon AEN kaAUmtel ehattwpata fj {npieg Adyw Kakng xpriong fj Un Tpnong twv odnylwv
XProng. H eyydnon akupwvetal o€ MepImTwon avoiypatog, mapafiaong rj xpriong TnG CUGKEUNG O
ouvduaopd pe e§aptripata i afeooudp mou Sev Kataokevalovtat amd Tnv Braun, fj Qv o1 EMOKEVEG
mipaypatonoinBouv amo pn eovctodotnuéva dropa.

Ta aeooudp kat Ta avaiwaotpa e§aipouvtal améd omoladnmoTe eyyunon.

Na artpata umooTAPIENG, EMOoKePOeiTe Tov SikTuakd Tomo www.helenoftroy.com/emea-en/support/
1) QVaTPEETE OTIC MANPOPOPIES EMKOVWVIAG HE Ta KEVTPA OEPPIC OTO TENOG TOU EYXEIPISIOU KATOXOU.
H mapovoa eyyunon 1oxVel povo yia vy Eupwmn, T Pwoia, Tn Méon AvatoAr Kat tTnv AQpIkr.
Hvwpévo Bacilelo pévo: H mapovoa eyyonon Sev emnpedlel ta Beopobetnuéva Sikalwpatd oag

WG KATAVAAWTH.

O ap1Buog maptidag (LOT) kat o apleuoc oslpac (SN) Tng ouoKsunc 0ag €ival TUMTWPEVOL OTNV ETIKETA
TPOoSIaypaPwV mou BPIiCKETAL OTO TMOW PEPOG TOU TIPOIOVTOG.

H nuepounvia mapaywyng umodeikvueTtal amo tov kwdikd LOT mou Bpioketal 0To mow PéPOG TNG
OUOKEUNG. Ta TpWTa 3 aplBpNTIKA YPneia HeTd amd Tov Kwdiko LOT avTimpoowmevouy Ty Npépa Tou
£TOUC KOTAOKEUNG. Tal EMOPEVA 2 aplOUNTIKA Pn@ia avTITpoowmelouy Toug TeEAeuTaioug SUo apiBpoug
TOU NUEPONOYIOKOU £TOUG KATAOKEUNG KAl TA YPAUHATA 0TO TENOG XapaKTNPi{ouV TOV KATAOKEUAOTH
TOU TPOIOVTOG. M.X.: Kwdikog LOT: 15614TRA, TO GUYKEKPIUEVO TIPOTOV KATAOKEVAOTNKE TNV NUépa 156,
T0 £€10¢ 2014 amd Tov KATAoKEVAOoTH He KwIKO TRA.
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m Hrvatski

Namjena uredaja Braun ExactFit™ 5

Braun tlakomjer za nadlakticu razvijen je za tocno i udobno mjerenje krvnog tlaka. To¢nost mjerenja
Braunovog tlakomjera za nadlakticu testirana je u vrijeme proizvodnje i dokazana je klinickim
istrazivanjima u skladu sa smjernicama ESH.

Ovaj uredaj nije testiran za njih, pa stoga nije namijenjen novorodencadi i dojencadi, trudnicama,
uklju¢ujuci korisnike s preeklampsijom.

Sto trebate znati o krvnom tlaku

Krvni tlak se stalno mijenja tijekom dana. Ostro se dize u rano jutro i opada tijekom kasnog jutra. Krvni
se tlak ponovno dize u popodnevnim satima i konacno se spusti na nisku razinu nocu. Takoder, moze
se mijenjati u kratkom vremenskom razdoblju. Stoga, ocitanja iz uzastopnih mjerenja mogu fluktuirati.
Ovaj ¢e uredaj prikazati ¢itanje krvnog tlaka koje se odnosi na dvije vrijednosti: sistolicki i dijastolicki.
Sistolicki krvni tlak (gornji broj) oznacava kolikim pritiskom Vasa krv djeluje na stjenke arterija kada
srce otkuca. Dijastolicki krvni tlak (nizi broj) oznacava kolikim pritiskom Vasa krv djeluje na stjenke
arterija dok se srce odmara izmedu otkucaja. Vrijednost pulsa se takoder prikazuje nakon svakog
mjerenja.

Krvni tlak koji se mjeri u ordinaciji daje samo trenutnu vrijednost. Ponovljena mjerenja kod kuce bolje
odrazavaju stvarne vrijednosti krvnog tlaka u svakodnevnim uvjetima.

Stovise, mnogi ljudi imaju drugaciji krvni tlak kada mjere kod kuce, jer imaju tendenciju da budu
opusteniji nego kada se nalaze u ordinaciji. Redovita mjerenja krvnog tlaka kod ku¢e mogu

Vasem lije¢niku dati vrijedne informacije o normalnim vrijednostima krvnog tlaka u stvarnim
«svakodnevnim» uvjetima.

ESH Europsko drustvo za hipertenziju. (European Society of Hypertension) i WHO (Svjetska
zdravstvena organizacija) postavili su sljedece standardne vrijednosti krvnog tlaka kada se mjeri puls u
opustenom stanju kod kuce:

1. stupanj 2. stupanj 3. stupanj
Krvni tlak (mmHg) yr‘i’.r:;ﬂ::ﬁ blaga umjerena jaka
) hipertenzija hipertenzija hipertenzija
SYS = sistolicki
R ) do 134 135-159 160-179 2180
DI =ClEsGllEd g mn 85-99 100-109 2110

(donja vrijednost)

A Sigurnosne informacije i vazne mjere opreza
Pazljivo procitajte sve $to pise u uputi za uporabu kako bi se zajamcili tocni rezultati mjerenja.
Osobe koje pate od sr¢ane aritmije, suzenja krvnih Zila, ateroskleroze krvnih Zila udova, secerne bolesti

ili koriste elektrostimulator srca trebaju se posavjetovati sa svojim lije¢nikom prije nego si po¢nu sami
mijeriti krvni tlak. U takvim slu¢ajevima mogu se javiti odstupanja u vrijednostima krvnog tlaka.

Ako je ocitanje krvnog tlaka u podrucju jake hipertenzije s vrijednostima od 180 mmHg sistolicki
iiznad,i/ili 110 mmHg dijastolicki i iznad; i otkrijete da imate jedan ili dva ocitanja u tom rasponu -
odmah se javite svom lijecniku.

Ako se trenutno lijecite ili uzimate bilo kakve lijekove, molimo da se najprije posavjetujete

sa svojim lije¢nikom.

Ovaj tlakomjer nije namijenjen za upotrebu kao zamjena za savjetovanje s Vasim lije¢nikom.
Izbjegavajte kompresiju ili ogranicavanje priklju¢ne cijevi. Stalni pritisak u manzeti uslijed savijanja
priklju¢nih cijevi moze utjecati na protok krvi i uzrokovati moguce ozljede korisnika.

Ne preporucuje se upotreba ovog uredaja na ruci na istoj strani tijela na kojoj je korisnica imala
mastektomiju.
Precesto mjerenje krvnog tlaka moze uzrokovati ozljede korisnika zbog ometanja protoka krvi.
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Ne preporucuje se postavljanje manzeta na ud na kojem postoji intravaskularni pristup ili na kojem
postoji arteriovenski ventil (A-V). To moze uzrokovati privremene smetnje protoka krvi i potencijalne
ozljede korisnika.

NE postavljajte manzetu preko rane jer to moze uzrokovati daljnju ozljedu.

Ne preporucuje se koristenje uredaja na istom udu na kojem istodobno koristite drugu medicinsku
elektricnu (ME) opremu.

Kljucna pravila za to¢no mjerenje krvnog tlaka

Uvijek mjerite tlak u isto doba dana, u jednakim uvjetima.

Nemojte mjeriti unutar 30 minuta nakon sto ste pusili, pili kavu ili ¢aj ili nakon bilo kakvog napora.

Ti cimbenici ¢e utjecati na mjerenje.

Uvijek mjerite na istoj ruci. Preporuka je na lijevoj ruci. Nemojte se micati niti govoriti. Sjednite
udobno, noge nemojte prekriziti a stopala drzite poloZzeno na podu, leda i ruka poduprti.

Manzetu postavite neposredno na kozu. Nemojte manzetu prekrivati jaknom, puloverom ili kosuljom.
Ako zelite obaviti visekratna mjerenja, pricekajte oko 3 minute prije ponavljanja mjerenja.

Opis proizvoda (Vidi stranice 1-2,SI. 1)

1. Gumb za pocetak mjerenja (V)

2. Gumb memorije [V}

3. Gumb za podesavanje datuma / vremena &

4.Gumb za postavke (B

5.Gumb za prosjek&

6. Sklopka korisnika A/ B

7.LCD zaslon

8. Prikljucak za cijev

9. Uti¢nica
10. Manzeta za nadlakticu (isporucuje se s 2 manzete)
11. Cijev za zrak 5
12. Poklopac pretinca za baterije (4 baterije od 1,5V tip AA (LR6) )

r

H o
Umetanje baterija (vidisl. 2-3)
« Skinite poklopac pretinca za baterije i umetnite 4 AA LR6 alkalne

baterije s pravilno okrenutim polovima (pogledajte simbol u pretincu
za baterije).

%
» Napomena: uvijek ponovno postavite datum i vrijeme nakon zamjene
baterija kako biste bili sigurni da su rezultati mjerenja spremljeni
s to¢nim datumom i vremenom.
2

Bacite samo prazne baterije.
One se ne smiju odlagati u kucni otpad, nego na primjereno S|
sabirno odlagaliste ili kod Vaseg trgovca. .

i
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Izbor odgovarajuce manzete

Za precizno mjerenje, vazno je odabrati odgovaraju¢u manzetu veli¢ine koja najbolje odgovara Vasoj
nadlaktici. Izaberite velicinu manzete prema opsegu nadlaktice i uvjerite se da je donji rub manzete
2 cm iznad Vaseg lakta.

« Mala/Srednja manzeta = opseg ruke 22~32cm
« Velika/Vrlo velika manzeta = opseg ruke 32~42cm

Postavljanje manzete

1. Provucite kraj manzete udaljeniji od cijevi kroz metalni prsten do petlje. Glatka tkanina bi trebala
biti na unutarnjoj strani manzete.

Lijeva ruka

Preklopna strana (I} Glavne
Cicak - arterije f
traka (23’:}:".] %
N
- ©
T A X

Glatka
tkanina . ‘
Metalni prsten
SIL.5 Sl.6

2. Cijev za zrak utaknite u uti¢nicu (sl. 4).

3. Ako je manzeta postavljena pravilno, cicak traka ce biti s vanjske strane manzete a metalni prsten
nece dodirivati kozu (sl. 5).

4. Lijevu ruku provucite kroz om¢u manzete. Donji rub manzete treba biti priblizno (2~3 cm) iznad
lakta. Cijev treba biti poloZena na nadlakti¢nu arteriju (sl. 6).

g =
3 of

a ©

~ N

E k]

IS |

1 =T

SI..7 NE:] Sl.9

5. Povucite manzetu tako da su gornji i donji rub stegnuti oko nadlaktice. (sl 7).
6. Kada je manzeta pravilno postavljena pritisnite ¢icak traku ¢vrsto na preklopnu stranu na manzeti.

7. Ova je manzeta podesna za upotrebu ako je <<index>> oznaka unutar <<ok range>>
oznacena dvijema strelicama kada je manzeta stegnuta oko nadlaktice (sl. 8).

8. Sjednite na stolac i stavite ruku na stol tako da je manzeta u razini Vaseg srca (sl. 9).
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Zaslon

Sat
Minuta

Mjesec Prije podne (AM) ili poslije podne (PM)

Pokazivac ispraznjenosti

A p— T IV

m -—— Prikaz greske u mjerenju
K %Hsg- ’.
4

B4 P — WHOindikator

Prikaz nepravilnog Vo’ DIA. N

radasrca ———— mmHg

Jutarnjivisok tlak ———1 | .2, \ PUL.
#9vigE

Simbol otkucaja srca ——
): [ |
) M:OIC
I

Prikaz memorije

Znak napuhavanja _I_
-A

Znak ispuhavanja —|

Simbol korisnik
A/ korisnik B

|
Simbol srednje vrijednosti [

Zapis jutarnjeg prosjeka

Zapis vecernjeg prosjeka

Kako izabrati - korisnik A /korisnik B

- Provjerite da je uredaj iskljucen.

« Gurnite sklopku korisnika prema polozaju korisnik A ili korisnik B, na LCD zaslonu ce treptati izbor
trenutnog korisnika.

WHO/ESH indikator za ocjenu podataka o krvnom tlaku

Ovaj uredaj ima pokazivac razine krvnog tlaka koji je uspostavljen prema
smjernicama WHO i Europskog drustva za hipertenziju (ESH). Za svako mjerenje
prikazano na zaslonu, pokazivac ¢e pokazati razinu krvnog tlaka s odgovarajucim
kodom boja, od zelene do crvene boje. Svakodnevno mozete upotrijebiti ovu
klasifikaciju kako biste razumjeli razinu krvnog tlaka. Ako ste stvarno zabrinuti
zbog razine klasifikacije, trebali biste se Sto prije konzultirati s lije¢nikom.

cRvENo >

NARANCASTO>

e ! Ako je ocitanje krvnog tlaka u podrug¢ju jake hipertenzije s vrijednostima od
——— | 180 mmHg sistolicki i iznad, i /ili 110 mmHg dijastolicki i iznad; i otkrijete da
zeienos ‘/ imate jedan ili dva o¢itanja u tom rasponu - odmah se javite svom lije¢niku.
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Postavljanje mjeseca, dana i sata

a. Zapostavljanje datuma/sata iskljucite uredaj.

b. Za pocetak postavljanja godine pritisnite gumb (® (4), tada
na zaslonu bljeska “year”. Pritiskujte . (3) za podesavanje
godine u koracima po 1 godinu.

c. Zapocetak postavljanja mjeseca pritisnite gumb (® (4)
tada na zaslonu bljeska “month”, korisnik moze pritiskati
A (3) za podedavanje mjeseca u koracima po“1".

d. Za pocetak postavljanja dana pritisnite gumb (D (4) tada
na zaslonu bljeska “day’, korisnik moze pritiskati 4 (3) za
podesavanje dana u koracima po“1”.

e. Zapoctetak postavljanja sata pritisnite gumb (® (4) tada —
na zaslonu bljeska “hour’, korisnik moze pritiskati 4 (3) za
podesavanje sata u koracima po“1”. —

f.  Za pocetak postavljanja minuta pritisnite gumb (© (4) tada
na zaslonu bljeska “minute’, korisnik moze pritiskati .4 (3)
za podesavanje minuta u koracima po“1". —

g. Pritisnite gumb (® (4) za zavrietak svih postavljanja
datuma/sata i bljeskanje prestaje . —

Napomena: Drzanje gumba pritisnutog kontinuirano ¢e mijenjati vrijednost.

Ce {CvcB:-88
ZIN

30 iTme3:08

71N

Izvodenje mjerenja
Omotajte manzetu oko ruke (vidi gore odlomak “postavljanje manzete”).
1. Sjednite uspravno na stolicu i pravilno se namjestite.

2. Pritisnite i pustite gumb za pocetak U (1), prikazat ¢e se datum/vrijeme i oznaka trenutnog
korisnika.

3. Podesite sklopku korisnika A/B (6) na A za korisnika A ili na B za korisnika B, LCD zaslon ¢e tada
prikazivati simbol korisnika A ili B.

4. Pritisnite i pustite gumb za pocetak () (1), na zaslonu ¢e se prikazati sve ikone u trajanju od
2 sekunde. Tlak zraka automatski ¢e pumpati do odredene razine tlaka i tada poceti mjerenje.

Nemoijte se pomicati niti razgovarati usred mjerenja krvnog tlaka. Tijekom mjerenja, nemojte
prekriziti noge a stopala drzite poloZeno na podu.

5. Nakon $to se tlak zraka povecao detektira se puls i pocinje treptati simbol otkucaja srca v
6. Nakon mjerenja LCD zaslon ¢e prikazati rezultate i strelicu indikatora WHO.

Nakon upotrebe uredaja iskljucite ga pritiskom gumba € (1) ili ¢e se isklju¢iti automatski nakon 1 minute.

Funkcija memorije
Vas monitor krvnog tlaka moze pohraniti posljednjih 60 ocitanja za svakog korisnika.

Pohrana podataka mjerenja

Nakon svakog mjerenja krvnog tlaka, automatski ¢e se pohraniti sistolicki tlak, dijastolicki tlak, puls
i vrijeme i datum odredenog dana. Memorija # 01 uvijek je najnovija. Nakon $to je memorija puna,
najstariji ¢e se podaci prebrisati.

Pritisnite gumb memorueM ) za pregled pohranjenih podataka. Na LCD zaslonu ¢e se prikazati
posljednji podaci u memoriji (sys/ dia / pul) s datumom / viemenom mjerenja, pokaziva¢ IHB i WHO.
Pritisnite ponovo gumb memorije [Vl (2) za prikaz prethodnih podataka. Pazite da je prije uporabe
odabran pravi korisnik; A ili B.

Ovaj uredaj nije namijenjen kao zamjena za redovite preglede kod Vaseg lije¢nika, molimo da i dalje
posjecujete svog lije¢nika redovito za profesionalno ocitanje.
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Funkcija prosjeka _
Pritisnite gumb prosjeka ﬁ (5) da se na zaslonu prikaze prosjek cjelodnevni u 9:—: o

)
posljednjih 7 dana. Pritisnite gumb prosjeka drugi put da se na zaslonu prikaze == )
jutarnji prosjek u posljednjih 7 dana. Ako rezultati pokazuju jutarnji poviseni tlak, i FT¢
prikazat ce se sliedeca ikona #k . Pritisnite gumb prosjeka treci put da se na ]
zaslonu prikaZe vecernji prosjek u posljednjih 7 dana. Pritisnite gumb prosjeka E'—{ =
Cetvrti put da se na zaslonu ponovo prikaze prosjek cjelodnevni u posljednjih 7 & Lo
dana.

Brisanje podataka

Iskljucite uredaj, pritisnite i drzite gumb za memoriju V] (2) EQEE EE BE" J J

dulje od 5 sekundi, na LCD zaslonu ce treperiti “dEL ALL". Pazite |— .- = -2

da je prije uporabe odabran pravi korisnik; A ili B. -1 '="- l— } : :
)Y on - 0
([ s D

Pritisnite ponovo gumb za memoriju M| (2), zaslon ¢e | \w\ —_—— |

prikazati “---" $to znaci da su izbrisani svi pohranjeni podaci -

odgovarajuceg korisnika. ] -] M:"I

Detektor nepravilnog rada srca

Pojava ovog simbola oznacava da je odredena pulsna nepravilnost otkrivena tijekom mjerenja.
Govorenje, kretanje, tresnja ili nepravilan puls tijekom mjerenja mogu rezultirati pojavom ove ikone.
Obi¢no to nije uzrok za zabrinutost, no ako se simbol pojavi ¢esto, preporu¢ujemo da potrazite savjet
lije¢nika. Uredaj ne zamjenjuje pregled srca, vec sluzi za otkrivanje nepravilnosti pulsa u ranoj fazi.

Pokazivac ispraznjenosti baterije

Kada na zaslonu treperi pokaziva¢ niske napunjenosti baterije [ +3, to zna¢i da je baterija slaba,
pa Cetiri baterije moraju biti zamijenjene alkalnim LR6 (AA) baterijama.

** Nakon zamjene baterija, ExactFit™ 5 automatski ce se ukljuciti u nacin postavljanja vremena
i prikazati posljednje mjerenje na zaslonu. Postavite trenutacni datum / vrijeme prije nego $to
pocnete sljedece mjerenje da biste dobili ispravan prosjecni rezultat.

Cuvanjei ¢iséenje
« Uvijek drzite uredaj u torbici kada nije u upotrebi.

- Nemojte stavljati uredaj izravno na suncevo svjetlo, mjesta gdje je visoka temperatura ili na vlazna
i prasna mjesta.

« Nemojte spremati na izuzetno niske (ispod -20°C) ili izrazito visoke (iznad 60°C) temperature.

« Koristite komad tkanine s vodom ili blagim sredstvom za ¢is¢enje kako biste ocistili kuciste i zatim
komadom suhe krpe posusite. Koristite komad suhe krpe kako biste obrisali mansetu kada je prljava.

« Ne upotrebljavajte jaka sredstva za cis¢enje.

- Kada se uredaj dulje vrijeme ne koristi, izvadite baterije.
(Baterije mogu procuriti i prouzrociti ostecenje).

- Nemojte raditi preinake na uredaju. NIKADA ne otvarajte uredaj! To ¢e jamstvo proizvodaca uciniti
nevaljanim.
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Sto udiniti ako...

Smetnja Razlog Rjesenje

Simbol Prikazuje je tijekom mjerenja i « Mjerenje u tijeku, ostanite mirni.

otkucaja bljeska kad detektira puls.

srca

Pokazivac Pojavi se kada je napon baterije - Zamijenite sve Cetiri baterije novima.
ispraznjeno- | pretjerano nizak ili su poloZaji Umetnite baterije u ispavane polozaje.

sti baterije baterija pogresni. Obratite paznju na +/-.

w+

Greske u Prikazuje se kada se ne moze « Pritisnite ponovo gumb “start/stop” i mjerite.
mjerenju dobiti tocan krvni tlak i puls. - Provjerite je li manzeta omotana prema

uputama.

Provjerite da cijev nije savijena.

« Provjerite je li ruka opustena.
Provjerite je li bilo govora ili pomicanja
tijekom mjerenja.

Provjerite je li polozaj bio pravilan.

Prikazuje Manzeta nije u¢vricena. « Ponovo pricvrstite manzetu i ponovite mjerenje.
seE1
Prikazuje Manzeta je previse stegnuta. « Ponovo pri¢vrstite manzetu i ponovite mjerenje.
se E2
Prikazuje Tlakomjer je otkrio pokret, « Opustite se na trenutak i zatim ponovite mjerenje.
seE10ili govorenje li je puls preslab
Prikazuje kod mjerenja.
seE11
Prikazuje U postupku mjerenja nije - Opustite odjecu na ruci i ponovite mjerenje.
seE20 otkriven signal pulsa.
Prikazuje Nepravilno mjerenje. - Opustite se na trenutak i zatim ponovite
seE21 mjerenje.
EE 3-EE15 Pogreska tijekom mjerenja. « Ponovite mjerenje. Ako se problem nastavi
pojavljivati, obratite se prodavacu ili
nasem servisnom odjelu za daljnju pomo¢.
Pogledajte jamstvo za kontakt podatke
i upute o povratu.
920

Tehnicki podaci
Metoda mjerenja
Broj modela

Raspon mjerenja

Toc¢nost

Napuhavanje
Zaslon

Setovi memorije
Veli¢ina manzete

Radna temperatura
Temperatura ¢uvanja
Radni atmosferski tlak
Tezina uredaja
Napajanje

Trajanje baterije
Automatsko isklju¢ivanje
Pribor

Servis osiguran

A Vazno

l:]‘i\] Procitajte upute za uporabu.
Ako se toplomjer ne koristi unutar specificiranog temperaturnog raspona i raspona vlage

Oscilometrijska
BP6200

Tlak 0~300 mmHg
Puls 40~199 o/minuta

Tlak +/- 3 mmHg
Puls +/- 5 % maks.

Deluxe automatic
LCD s pozadinskim svjetlom
60 setova po korisniku

Mala manzeta = opseg nadlaktice 22-32 cm
Velika manzeta = opseg nadlaktice 32-42cm

+10 °C ~ + 40 °C, ispod 85 % RV.
-20°C ~ +60 °C, ispod 85 % RV.
860-1060 hPa

Priblizno 500 g (bez baterija)
Alkalne baterije: 4 x AA (LR6) 1.5V
300 mjerenja

Kad nije u upotrebi 1 minuta.

4 baterije, 2 manzete za nadlakticu s cijevi, priru¢nik

s uputama, torbica za ¢uvanje
5godina

i atmosferskog tlaka, ne moze se jamciti tehnicka to¢nost mjerenja.

Klasifikacija:

n Oprema s unutrasnjim napajanjem.
ﬁ Oprema s dijelovima BF tipa

IP22 Zasticeno od krutih stranih predmeta promjera 12,5 mm i vecih. Zasti¢eno od kapljica vode
koje padaju okomito kada se uredaj naginje do 15 °.

Nije pogodno za upotrebu u prisutnosti zapaljivih anestetskih smjesa s zrakom, kisikom ili dusikovim

oksidom.

Neprekidan rad s kratkotrajnim punjenjem.

m»njufw Radna temperatura

35 Vlaznost pohranjivanja

+60°C ¥ B
_ZDD/H/ Temperatura ¢uvanja

Podlozno izmjenama bez prethodne obavijesti.

C € Ovaj proizvod je sukladan je odredbama EZ smjernice 93 /42 / EEZ (Medical
0297

Device Directive).

91



MEDICINSKA ELEKTRICNA OPREMA zahtijeva posebne mjere opreza glede EMC-a.
Detaljan opis EMC zahtjeva potrazite na www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Prijenosna i mobilna oprema za RF komunikaciju moze utjecati na medicinsku elektricnu opremu.

Molimo Vas da ne odlazete proizvod u ku¢ni otpad na kraju radnog vijeka. Odlaganje se moze
izvrsiti kod lokalnog prodavaca ili na odgovarajucim to¢kama za prikupljanje dostupnim
u Vasoj zemlji.

Jamstvo

Prije nego sto pokusate koristiti ovaj uredaj, procitajte sve upute. Sac¢uvajte ra¢un kao dokaz kupnje

i datuma kupnje. Prilikom podnosenja bilo kojeg potrazivanja u relevantnom jamstvenom roku mora
se predociti racun. Niti jedno potrazivanje po jamstvu nece biti valjano bez dokaza o kupniji.

Jamstvo za Vas uredaj vrijedi dvije godine (2 godine) od datuma kupnje.

Ovo jamstvo pokriva nedostatke u materijalu ili izradi koji se javljaju u uobicajenoj uporabi; neispravni
uredaji koji ispunjavaju ove kriterije zamijenit ce se besplatno.

Jamstvo NE pokriva nedostatke ili Stetu koja proizlazi iz zloupotrebe ili nepostivanja korisnickih uputa.
Jamstvo postaje nistetno ako je uredaj otvoren, neovlasteno mijenjan ili koristen s drugim dijelovima
ili priborom koji nisu brend Braun ili ako su popravak obavile neovlastene osobe.

Pribor i potrosni materijal iskljueni su iz bilo kojeg jamstva.

Za zahtjeve za podrsku, posjetite www.helenoftroy.com/emea-en/support/ ili pronadite kontaktne
informacije servisa na posljednjoj stranici ovog priru¢nika.

Ovo se Jamstvo odnosi samo na Europu, Rusiju, Bliski Istok i Afriku.
Samo UK: Ovo jamstvo ne utjece na Vasa zakonska prava potrosaca.
Brojevi LOT i SN Vaseg uredaja su otisnuti na nazivnoj plocici na poledini proizvoda.

Datum proizvodnje je naveden u broju LOT na poledini uredaja. Prve 3 znamenke u LOT-u
predstavljaju dan u godini proizvodnje. Sljedece 2 znamenke predstavljaju posljednja dva broja
kalendarske godine proizvodnje i slova na kraju oznacavaju proizvodaca proizvoda. Npr.: Broj LOT.:
15614TRA proizvod je proizveden 156. dana, 2014. godine uz Sifru proizvodaca TRA.
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A Braun ExactFit™ 5 késziilék rendeltetése

A Braun felkar vérnyomasmérét a pontos és kényelmes vérnyomasmeéréshez fejlesztették ki. A Braun
felkar vérnyomasmérét a gyartaskor ellendrizték, és klinikai vizsgalatok bizonyitottak, hogy az EHS-nek
megfeleld.

Ezt a készlléket nem tesztelték Ujszulottekkel, csecsemdokkel és varandds nokkel (ideértve a
preeklampsziaban szenveddket is), ezért szamukra nem javallott a hasznalata.

Mit kell tudni a vérnyomasrol?

A vérnyomds a nap folyaman folyamatosan véltozik. Reggel élesen emelkedik, majd késé déleléttre
csokken. Dékutan a vérnyomas ismét emelkedik, majd végiil alacsony szintre esik éjjel. Egy rovid
id6szak alatt is valtozhat. Ezért, az egymast koveté mérések eredményei ingadozhatnak.

Ez az eszkoz két értékre vonatkozdan jeleniti meg a vérnyomast: szisztolés és diasztolés. A szisztolés
vérnyomas (a felsé szam) jelzi, hogy mennyi vért nyom a sziv az artéria falanak amikor dobban a sziv.
A diasztolés vérnyomas (alacsonyabb szam) jelzi, hogy mekkora nyomas nehezedik az artéria falara,
amikor a sziv a dobbanésok kozott pihen. A pulzus érték is megjelenik az egyes mérésekkor.

Az orvosi rendel6ben mért vérnyomas pillanatnyi értéket mutat. Az ismételt otthoni mérések jobban
jelzik valaki valos vérnyomasi értékeit, a mindennapi kériilmények kozott.

Tovabba, sok embernek mas a vérnyomasa, ha azt otthon méri, mert dltalaban nyugodtabbak, mint az
orvosi rendelében. A rendszeres otthoni vérnyomas mérések, értékes informaciokkal latjak el az orvost
a normal vérnyomasaval kapcsolatban, valodi <mindennapi» kériilmények kozott.

Az ESH (Eurdpai hipertenzié tarsasag) és a WHO (Egészségligyi Vilagszervezet) a kdvetkezé standard
vérnyomas értékeket allapitottak meg nyugalmi otthoni mérésnél:

Normal 1. fokozat 2. fokozat 3. fokozat
Vérmyomas (Hgmm) ¢ s ap ohe enyhe mérsékelt stlyos
hipertenzié hipertenzié hipertenzié
SYS = szisztolé
(felsd érték) max. 134 135-159 160-179 >180
DIA = diasztolé
(als6 érték) max. 84 85-99 100-109 2110

A Biztonsagi tudnivalok és fontos évintézkedések

A pontos mérés érdekében olvassa el alaposan a teljes Utmutatot.

Ha szivritmuszavara, érsziikilete, végtag-érelmeszesedése vagy cukorbetegsége van, vagy

ha pacemakere van, a sajat keztileg torténé vérnyomasmérés el6tt kérje ki orvosa tanacsat.

llyen esetekben eltérések lehetnek a mért értékekben.

Ha vérnyomasa stlyos magas vérnyomas tartomanyban van 180 mmHg szisztolés és afelett, és/
vagy 110 mmHg diasztolés és afelett; és egy vagy két ilyen értéket is leolvasott - azonnal forduljon
az orvosdhoz.

Ha orvosi kezelés alatt all vagy barmilyen gydgyszert szed, el6tte kérje ki orvosa tanacsat.

A vérnyomasméré hasznalata nem helyettesiti az orvosi vizsgalatot.

Ne nyomja Ossze és ne zérja el a csatlakozo csévezetéket. Ha a csatlakozd csévezeték elzarddik, és a
mandzsetta folyamatos nyomast fejt ki, ez befolyassal lehet a véraramlasra, és a felhasznald sértilését
okozhatja.

Nem javasolt a készuléket azon az oldalon Iévé karon hasznélni, amelyen masztektomiat hajtottak
végre.

A tul gyakori vérnyomasmérés a véraramlas csokkenése miatt a felhasznalo sértlését okozhatja.
Nem javasolt a mandzsettat olyan végtagra helyezni, amelyen intravaszkularis hozzaférési eszkoz
vagy arteriovenosus sont talalhato. Ez a véraramlas ideiglenes csokkenését és a felhasznalo sériilését
okozhatja.
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NE helyezze a mandzsettét sebre, mert ez tovabbi sériiléseket okozhat.

Nem javasolt a késziiléket olyan végtagon hasznélni, amelyen egyidejlileg egy masik orvosi
elektromos késztilék van elhelyezve.

A pontos vérnyomasmérés fobb szabalyai

A vérnyomasmérést mindig ugyanabban a napszakban, ugyanolyan kortilmények kozott végezze.
Ne mérjen vérnyomast dohanyzas, kavézas, tedzas vagy barmilyen izgalom utan 30 percen belul.
Ezek a tényezok befolyasoljak a vérnyomast.

Mindig ugyan azon a karon mérje a vérnyomast. A bal kar javasolt. Ne mozogjon vagy beszéljen. Uljén
kényelmesen, labait tartsa egymas mellett, talpait helyezze a padléra, és tdmassza meg hatét és karjat.

Helyezze a mandzsettat kdzvetleniil a bérre. Ne tegye a mandzsettat kabat, puléver vagy ing folé.
Ha tobb mérést szeretne végezni, varjon nagyjabol 3 percet az ismételt mérés el6tt.

Termékleiras (1asd: 1-2. oldal, 1. 4bra)
1. Inditégomb (1)
2. Meméria gomb [Vl
3. Datum/id6 beallité gomb A
4. Beallits gomb (O
5. Atlag gomb pfk
6. A/B felhasznalovaltd gomb
7.LCD kijelzd
8.Tomlé port
9. Csatlakozé
10. Kar mandzsetta (2 mandzsettaval kaphatd)
11. Légtomls
12. Elemtarté rekesz burkolat (4 X 1,5V tipust AA (LR6) elemek)

Az elemek behelyezése (Iasd: 2-3. dbra) 55 o) H H o

- Vegye le az elemtartd fedelét az egység aljardl, és a megfeleld polaritas
szerint helyezzen be 4 AA LR6 alkali elemet (a polaritasra vonatkozd

jeleket lasd az elemtarté belsejében). ]

« Megjegyzés: az elemek cseréje utan, mindig allitsa be Gjra a datumot =
és az idot, hogy a mérési eredmények a megfelelé datummal és id6vel =
tarolodjanak. v

csak a lemerdlt elemeket dobja ki.
A lemertilt elemeket ne dobja a haztartasi szemétbe, hanem
vigye vissza a forgalmazéhoz, vagy adja le a kijelolt
gyUjtéhelyeken.

2. 4bra

[e]

T
®
m—

=
®
Lo

I

3. 4bra
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A megfelel6 mandzsetta kivalasztasa

A pontos méréshez, fontos, hogy a megfelelé méreti mandzsettat valassza, amelyik legjobban
illeszkedik felkarjara. A felkar &tméréjének megfelel6 mandzsettét valassza, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a mandzsetta alja a konyoke felett 2~3 cm-rel legyen.

« Kis/kozepes karpant = 22~32 cm kdrméret kar
- Nagy/extra nagy karpant = 32~42 cm korméretti kar

A mandzsetta alkalmazasa

1. Csusztassa el a kar mandzsetta végét a tomlotdl a fém karikan keresztiil egy hurokba. A sima
anyagnak kell a mandzsetta belseje felé néznie.

Alsé oldali anyag

anyag

<= Névmutaté ==p

|~ "w Puha

Fém karika

4. abra 5.4bra

2. Csatlakoztassa a légtomlét a csatlakozdba (4. dbra).

3. Haamandzsetta jol van elhelyezve, a tépdzar kiviilre esik a mandzsettan és a fém karika nem éra
boérhoz (5. abra).

4. Tegye at a bal karjat a mandzsetta hurkan. A mandzsetta also részének nagyjabdl (2~3 cm) a
konyoke felett kell lennie. A tomlének a felkarveréér felett kell futnia a kar belsé felén (6. abra).

22~32cm/32~42m

7.4bra 8. 4bra 9. dbra

5. Huzza meg a mandzsettat gy, hogy az alsé és felsé szélei szorosan legyenek a karja kortil (7. dbra).

6. Amikor a mandzsetta megfeleléen helyezkedik el, nyomja szorosan 0ssze a tépézarat az alsé
felével a mandzsettan.

7. Ezamandzsetta hasznélatra megfeleld, ha az <<index>> jelzés az <<ok range>> tartomanyba
esik, amit a két nyil jel6l, amikor a mandzsetta a karja koré van szoritva (8. dbra).

8. Uljén le egy székre és helyezze a karjat az asztalra gy, hogy a mandzsetta egy vonalban legyen
a szivével (9. abra).
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Kijelz6
Ora
Perc

Hénap Délel6tt vagy délutan

| Alacsony elemtoltottség

———
osum —————{ Aol 3EBEE =D

B —— Mmeérési hiba kijelzés

| ) SYS.
Felfdjas jele — 1™ g ).
Leeresztés jele _A »

=
B 4 P —— WHOjelz6

Rendszertelen szivverés Vo’ DIA.
szimbélum —8M8 [ ) mmHg ’
Reggeli magas _I_‘

vérnyomas —| e N I UL
:.“; *\' ' 'I il E min.
Pulzus szimbolum —————~—

,A"felhasznald/ |

,B" felhasznalo

szimbdlum : |
Atlag szimbélum —— | |

Memodria felvétel

Reggeli atlag rogzitett értéke

Esti 4tlag rogzitett értéke

A/B felhasznalo kivalasztasa
« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

« A felhasznalévélté gombot csusztassa at az,A” vagy a,B” felhasznalora; ekkor az aktudlis felhasznaloi
mad villogni fog az LCD kijelzén.

A WHO/ESH jelz6 értékeli a vérnyomas adatokat

Az eszkdzben van egy a WHO és az Eurdpai Hipertenzid Tarsasag (EHS)
Irdnymutatasa szerinti szintjelzé. Minden a képernyén megjelené mérésnél,
a kurzor a megfelel6 szinkoddal jelzi a vérnyomas szintet, zoldtdl pirosig.
Ezt a besorolasi adatot hasznalhatja annak napi megértéséhez, hogy milyen
a vérnyomasa. Ha aggddik a besorolasi szint miatt, keresse fel orvosat,
ahogy lehet.

PIROS >

NARANCS >

SARGR> ! Ha vérnyomasa sulyos magas vérnyomas tartomanyban van 180 mmHg
———— | szisztolés vagy afelett, és/vagy 110 mmHg diasztolés és afelett; és ha egy
26105 \/ vagy két ilyen értéket is leolvasott - azonnal forduljon az orvosahoz.
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A honap, datum és id6 beallitasa

a. A datum/id6 bedllitashoz, kapcsolja ki a késziléket.

b. Nyomja meg a beallitas gombot (O (4) az év beallitas
megkezdéséhez, majd az,év” villogni kezd a kijelzén.
nyomjameg A (3) az év 1 [épésenkénti beallitdsahoz.

c. Nyomja meg a Beéllitdis (® gombot (4) a,hénap”
beéllitasanak elinditasahoz; ekkor felvillan a ,honap’, és
aMaodositas . gomb (3) megnyomasaval 1 lépésenként
mddosithatja a hénapot.

d. Nyomja meg a Beallitass (O gombot (4) a,nap” beallitasanak
elinditasahoz; ekkor felvillan a,nap’, és a Modositdas 4 gomb
(3) megnyomasaval 1 Iépésenként modosithatja a napot.

e. Nyomja meg a Bedllitas (® gombot (4) az,éra" beéllitdsanak
elinditasahoz; ekkor felvillan az,6ra’ és a Mddositas .4 gomb
(3) megnyomasaval 1 lépésenként mdédosithatja az orat.

f. Nyomja meg a Beallitds (O gombot (4) a,perc”
bedllitasanak elinditasahoz; ekkor felvillan a,perc’, és a
Modositas 4 gomb (3) megnyomasaval 1 Iépésenként
mddosithatja a percet.

g. Nyomja meg a Beéllitdis (O gombot (4) az &sszes bellitas
befejezéséhez; ekkor a villogas megsztinik.

Megjegyzés: Ha a Médositds gombot lenyomva tartja, gérgetheti az értéket.

Ce {0vdB:-B8
/1N

A vérnyomas mérése
Erésitse fel a pantot a karjara (lasd A karpént felerésitése” pontot fent).
1. Uljén egyenesen a széken, hogy megfeleld testhelyzetben legyen.

2. Nyomja meg, majd engedje el a start () (1) gombot; ekkor megjelenik a kijelz6n a datum/idé és az
aktualis felhasznalo.

3. Az A/B kapcsolot (6) éllitsa be ,A"-ra az,,A” felhasznalg, illetve ,B"-re a,B” felhasznalé esetében;
ekkor az LCD kijelzé6n megjelenik az,A” vagy a,B" szimbolum.

4. Nyomja meg és engedije el a Start ) gombot (1), a kijelz6n megjelenik az 6sszes ikon 2 masodpercre.
A késziilék automatikusan emeli a légnyomast egy bizonyos szintig, majd megkezdi a mérést.

ne mozogjon, vagy beszéljen a vérnyomasmérés kdzben. A mérés soran, ne tegye keresztbe a
labat, tartsa talpat egyenesen a padién.

5. Alégnyomas emelkedése utan a készulék érzékeli a pulzust, és a pulzus W szimboluma elkezd villogni.
6. A mérés utdn az LCD kijelzén megjelenik az eredmény és a WHO index nyil.

Az eszkdz hasznélata utan kapcsolja ki a Start () gomb (1) megnyomésaval, vagy automatikusan
kikapcsol 1 perc mulva automatikusan kikapcsol.

Memoéria funkcio
Vérnyomasmérdéje a legutolsé 60 mérési eredményt képes tarolni az egyes felhasznaloknak.

Mérési adatok tarolasa

Minden vérnyomasmérés utan, a szisztolés nyomas, a diasztolés nyomas, a pulzusszam és az adott
mérés ideje és datuma automatikusan tarolédik. A memdria #01 mindig a legujabb. Ha a memoria
megtelt, a legrégebbi értékek felllirodnak.

Nyomja meg a meméria gombot V] (2) a tarolt adatok megtekintéséhez. A legutolsé meméria adat
(sys/dia/pul) a mérés datumaval/idejével, IHB és WHO jelzés,megjelenik az LCD-n. Nyomja meg a
meméria gombot [M] (2) ismét, a korabbi adat megtekintéséhez. Gy6z6djon meg, hogy a helyes
felhaszndld - A vagy B - legyen kivalasztva a hasznélat el6tt.

Rendeltetése szerint a késziilék nem helyettesiti a rendszeres orvosi vizsgalatot, tovabbra
is rendszeresen keresse fel az orvosat a professzionalis értékekért.
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Atlag funkcié

Nyomja meg az Atlag gombot (5) az utols6 7 nap teljes napi atlaganak
megjelenitéséhez az LCD-képernyén. Nyomja meg Ujra az Atlag gombot az
utolsé 7 nap reggeli tlaganak megjelenités¢hez. Ha az eredményekbdl reggeli
magas vérnyomasra lehet kovetkeztetni, a
harmadszor az Atlag gombot az utols6 7 na'p esti atlaganak megjelenitéséhez.
Nyomja meg negyedszer az Atlag gombot az utolsé 7 nap teljes napi 4tlaghoz valé
visszatéréshez.

Adatok torlése

Kapcsolja ki az eszkdzt, nyomja meg és tartsa lenyomva "BE"E:EES

a Memdria [Ml gombot (2) legalabb 5 masodpercig. Ekkor az | g : sts,)
LCD kijelzén a,dEL ALL" felirat kezd villogni. Hasznalat el6tt —_ !="— -
gy6z6djon meg arrél, hogy a helyes felhasznélé — A vagy B - [, o
van kivalasztva. J

Nyomja meg tjra a Meméria [Vl (2) gombot; ekkor az LCD )
kijelz6n ,---" jelenik meg, jelezvén, hogy a késziilék az adott
felhasznald Osszes tarolt adatat torolte.

Rendszertelen szivverés érzékel6

A 'ﬂ szimbdlum megjelenése azt jelzi, hogy a késztilék bizonyos pulzusszabalytalansagot érzékelt
a mérés soran. Ezen ikon megjelenését a mérés soran tortént beszéd, mozgés, remegés vagy
rendszertelen pulzus eredményezheti. Altaldban ez nem ok az aggodalomra, de ha a szimbdlum
gyakran megjelenik, azt javasoljuk, hogy forduljon orvoshoz. Az eszkdz nem helyettesiti a kardiologiai
vizsgalatot, de segit a pulzusrendszertelenség korai felfedezésében.

Alacsony elemtoltottség jelzése

Amikor villogni kezd az alacsony toltottségi szint jelzés I +7 a kijelzén, az azt jelenti, hogy a négy
elemet ki kell cserélni alkali LR6 (AA) elemekre.

** Az elemek cseréje utan az ExactFit™ 5 automatikusan idébeallitasi moédba kapcsol, és az utolsd
mérés idejét mutatja a képernydn. A kdvetkezé mérés el6tt a helyes atlageredmény érdekében
allitsa be a pontos datumot és id6t.

A késziilék tarolasa és tisztitasa
- Hasznalat utan, mindig tartsa az egységet a hordozd taskajaban.
« Ne tegye ki kozvetlen napstitésnek, magas hémérsékletnek vagy paras poros kornyezetnek.

- Ne tarolja szélséségesen alacsony (kevesebb, mint -20 °C) vagy magas (tdbb, mint 60 °C)
hémérsékleten.

« Hasznaljon egy nedves vagy enyhén tisztitészeres rongyot a tok tisztitasahoz, majd egy széraz
ruhdval torolje szarazra. Egy szaraz ruhaval tordlje le a mandzsettat ha piszkos.

« Ne hasznéljon erés tisztitoszereket a tisztitashoz.

- Amikor a késziiléket hosszabb ideig nem hasznilja, vegye ki beléle az elemeket.
(Az elemek kifolyhatnak vagy kart okozhatnak).

« Ne médositsa az eszkdzt. SOHA ne nyissa fel az eszkézt! Ezzel elvesziti a gyartoi garanciat.
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Mit tegyen, ha ...

pontos vérnyomas és pulzus
mérés.

Probléma Ok Megoldas

Pulzus A mérési feltételben jelenik eg « A mérés folyamatban van, maradjon
szimbdlum és villog ha pulzust érzékel. csendben

Alacsony Megjelenik, ha az elem - Cserélje ki mind a négy elemet Ujra. Helyezze
elemtoltott- | feszultsége jelentésen be az Uj elemeket a megfeleld pozicidban.
ség jelz6 alacsonyabb vagy az elemek Figyeljen oda a +/- polaritasra.

&% behelyezése nem megfeleld.

Mérési hiba Megjelenik, ha nem érheté el « Nyomja meg ismét a,start/stop” gombot,

és mérje Ujra.

Ellendrizze, hogy a mandzsetta az utasitasnak
megfeleléen van-e felhelyezve.

Ellendrizze, hogy a toml6 ne legyen megtorve.
- Lazitsa ki a karjat.

+ A mérés soran ne beszéljen és ne mozogjon.
Ellendrizze, hogy a pozitura helyes-e.

Akijelzén A mandzsetta nincs « Er6sitse fel Ujra a pantot, majd ismételje
4E1”jelenik megfeleléen rogzitve. meg a mérést.

meg

A kijelzén A mandzsetta tul szoros. - Erésitse fel Ujra a pantot, majd ismételje
4E2" jelenik meg a mérést.

meg

E 10 vagy A méré mozgast, beszédet vagy | - Lazitson egy kicsit, majd ismételje

E11 tul gyenge pulzust érzékelt meg a mérést.

jelentkezik a mérés soran.

E 20 A késziilék nem érzékeli - Lazitsa meg a ruhat a karon, majd mérje ujra.
jelentkezik a pulzust a mérési folyamat alatt.

E21
jelentkezik

Hibas mérés

- Lazitson egy kicsit, majd ismételje
meg a mérést.

EE3-EE15

Hiba a mérés soran

- Ismételje meg a mérést. ha a probléma
fennall, Iépjen kapcsolatba a kereskedvel
vagy az tigyfélszolgalati osztallyal tovabbi
segitségért. Olvassa el a garancia kapcsolati
informacioit és visszakuldési informaciokat.
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Miiszaki adatok

Mérési modszer Oszcillometrias

Modellszédm BP6200

Mérési tartomany Nyomas 0~300 mmHg
Pulzus 40~199 verés/perc

Pontossag Nyomas +/- 3 mmHg
Pulzus +/- 5 % Max.

Felfujas Deluxe automatikus

Kijelzé LCD hattérvilagitassal

Memoria készlet 60 szett felhasznalonként

Kis mandzsetta = 22-32 cm kar 4tméré
Nagy mandzsetta = 32-42 cm kar &tméré

+10 °C ~ + 40 °C, kevesebb, mint 85% relativ paratartalom.
-20 °C ~ + +60 °C, kevesebb, mint 85% relativ paratartalom.

Mandzsetta méret

MUkodési hémérséklet
Tarolasi hémérséklet

Uzemi légnyomas 860-1060 hPa

Egység suly Kb. 500gr (elem nélkdil)

Tap Alkéli elem: 4 x AA (LR6) 1,5V
Elem élettartam 300 mérési alkalom

Automatikus kikapcsolas Amikor 1 percig nem hasznaljak

Kiegésziték 4 elem, 2 karpant tomlével, hasznalati utmutato,
taska, utazo taska

MUkodési élettartam: 5év.

A Fontos

l:]‘i\] Olvassa el a hasznalati utasitast.
Amennyiben a késziiléket nem a megadott hémérséklet-, para- és légnyomastartomanyban

hasznalja, a mérés muiszaki pontossaga nem garantélhato.
Besorolas:

o Bels6 energiaellatasu késziilék.
ﬁ BF tipusu alkatrészek

IP22 Védelem 12,5 mm atmérgjli vagy nagyobb targy ellen.
Védett a felllrél cseppend vizzel szemben ha az egység 15°-0s szogben dontve van.

Nem hasznélhat6 gyulékony érzéstelenité keverékek levegés, oxigén vagy kéjgaz kdzelében.
Folyamatos hasznalat rovid ideji betoltéssel.

40°C - s s g 60°C < £t K n e &
NJ[ Uzemi hémérséklet _ZOD/H/* Tarolasi hdmérséklet

35 Tarolasi paratartalom
o

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

C € Ez a termék megfelel az EK orvostechnikai eszk6zokrél sz616 93/42/EGK iranyelvének.
0297
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A GYOGYASZATI VILLAMOS KESZULEKEK elektroméagneses kompatibilitidsanak biztositasahoz
kiilénleges dvintézkedések sziikségesek.

Az elektromagneses kompatibilitas részletes kovetelményeinek leirasaért latogasson el a
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ oldalra.

A hordozhato és mobil radiofrekvencias kommunikacios késziilékek befolyasolhatjék a gyogyaszati
villamos késztilékek miikodését.

hanem vissza kell vinni oda, ahonnan vasarolta, vagy le kell adni egy az orszagaban megfelelé

E A késziiléket élettartamanak lejarta utan nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni,
gyUjtéhelyen.

Jotallas
Kérjlik, olvassa el az 6sszes utasitast az eszkdz hasznalata el6tt. tartsa meg a blokkot a vasarlas

datumanak bizonyitékaként. A blokkot a vonatkozo garancia idészak érvényesitésekor be kell mutatni.
Barmilyen garanciélis kdvetelés érvénytelen, a vasarlasi datum igazolasa nélkdil.

Eszkozére két (2) év garancia vonatkozik a vasarlas datumatol.

Ez a garancia az anyaghibakra vagy gyartési hibakra vonatkozik, amelyek a normal hasznalat sordn
jelentkeznek, az ezen feltételeknek megfeleld hibas eszkbzoket ingyenesen kicseréljik.

A garancia NEM VONATKOZIK helytelen vagy hibés hasznalatbol fakadé hibakra vagy kérosodasokra.
A Garancia érvénytelenné valik, ha az eszkozt felnyitjak, babraljak vagy nem-Braun markaju
alkatrészekkel vagy kiegészitkkel hasznaljak, vagy ha a javitasukat illetéktelen személyek végzik.

A kiegészitSkre és a fogyo eszkozokre a garancia nem terjed ki.

Tamogatasi kérdésekhez, latogasson el a www.helenoftroy.com/emea-en/support/ oldalra, vagy nézze
meg a tulajdonosi kézikonyv végé na kapcsolati adatokat.

Jelen garancia kizarélag Europara, Oroszorszagra, a Kozép-Keletre és Afrikdra vonatkozik.

Kizarélag az Egyesuilt Kirdlysag: Ez nincs hatdssal a fogyasztdi térvényes jogokra.

A késziilék GYARTASI SZAMA és SOROZATSZAMA a termék hatoldalan lévé termékminésits cimkére
van nyomtatva.

A gyartas datuma a tételszamban szerepel, amely az eszkéz hatuljan talalhato. A ,LOT No” kifejezés
utan kovetkezd elsd 3 szam a gyartas napjanak szamat, a kovetkezé 2 szam a gyartas évének utolsd
két szamjegyét, mig az utolso bet(ikod a gyartot jeldli. Igy példaul a,LOT No.: 15614TRA " azt jelenti,
hogy ezt a terméket az 2014-es év 156. napjan készitette az TRA kodjell gyarto.
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Italiano

Uso previsto di Braun ExactFit™ 5

Il misuratore di pressione Braun per braccio é stato sviluppato per effettuare misurazioni precise

e comode della pressione sanguigna. La precisione di misurazione del misuratore della pressione per
braccio Braun e stata testata al momento della fabbricazione ed é stata provata da una ricerca clinica
in conformita con ESH.

Questo mediche non é stato testato e quindi non é destinato a neonati e lattanti, donne in gravidanza,
comprese le utilizzatrici pre-eclamptiche.

Che cosa bisogna sapere sulla pressione del sangue

La pressione del sangue cambia continuamente nel corso della giornata. Aumenta drasticamente
di prima mattina e scende verso tarda mattinata, per poi salire di nuovo nel pomeriggio e scendere
infine ad un basso livello di notte. Inoltre, puo variare in un breve lasso di tempo. Pertanto, le letture
da misurazioni successive possono fluttuare.

Questo dispositivo visualizzera la lettura della pressione sanguigna con riferimento a due valori:
sistolica e diastolica. La pressione sistolica (il valore piu alto) indica quanta pressione il sangue sta
esercitando contro le pareti arteriose durante i battiti cardiaci. La pressione diastolica (il valore piu
basso) indica quanta pressione il sangue sta esercitando contro le pareti arteriose durante gli intervalli
tra un battito e I'altro. Dopo ogni misurazione & anche visualizzato il valore del polso.

La pressione sanguigna misurata in un ambulatorio medico fornisce soltanto un valore temporaneo.
La ripetizione delle misurazioni a casa consente di monitorare meglio l'effettivo andamento della
pressione nelle condizioni di vita quotidiana.

Inoltre, molte persone hanno una pressione diversa quando la misurano a casa perché tendono

ad essere piu rilassati rispetto a quando sono dal medico. Una misurazione costante della pressione
sanguigna a casa puo fornire al medico importanti informazioni sui valori normali della pressione
nelle reali condizioni quotidiane.

La ESH (European Society of Hypertension - Societa europea dell'ipertensione) e 'OMS
(Organizzazione mondiale della sanita) hanno stabilito i seguenti valori standard per la pressione
sanguigna misurata regolarmente a casa con polso a riposo:

Pressione del sangue Grado 1 Grado 2 Grado 3

(mmHg) 9 Valori normali iper i ipertensi iper i
lieve moderata grave

Si=elElle finoa 134 135159 160-179 >180

(valore piti alto)

DI =clExisliE finoa 84 85-99 100-109 2110

(valore inferiore)

A Informazioni di sicurezza e precauzioni importanti

Per garantire risultati di misurazione accurati, leggere con attenzione tutte le istruzioni.

Le persone che soffrono di aritmia cardiaca, vasocostrizione, arteriosclerosi nelle estremita, diabete

o i portatori di pacemaker cardiaci devono rivolgersi al proprio medico prima di misurarsi la pressione
da soli, in questi casi possono verificarsi deviazioni nei valori di pressione.

Se la pressione sanguigna misurata si trova nellintervallo della grave ipertensione, con una pressione
sistolica di 180 mmHg e superiore e/o una pressione diastolica di 110 mmHg e superiore e si scopre
di avere una o pil letture in questo intervallo, consultare il medico immediatamente.

Chi sta seguendo un trattamento medico o sta assumendo un qualsiasi medicinale deve consultare
prima il medico.

L'uso di questo misuratore di pressione non intende sostituire il consulto con il medico.

Evitare la compressione o il restringimento del tubo di collegamento. La pressione continua del
bracciale dovuta all'attorcigliamento del tubo di collegamento puo influenzare il flusso sanguigno e
causare possibili lesioni all'utilizzatore.
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Si sconsiglia I'uso di questo apparecchio sul braccio dello stesso lato del corpo sul quale I'utilizzatrice
ha subito una mastectomia.

La misurazione troppo frequente della pressione sanguigna pud causare lesioni all'utilizzatore a causa
dell'interferenza con il flusso sanguigno.

Si sconsiglia di applicare il bracciale ad un arto su cui & presente un accesso intravascolare o su cui
€ presente uno shunt arterio-venoso (A-V). Cio puo causare un‘interferenza temporanea del flusso
sanguigno e potenziali lesioni all'utilizzatore.

NON applicare il bracciale su una ferita, poiché cio puo causare ulteriori lesioni.

Si sconsiglia di utilizzare I'apparecchio mentre si utilizzano contemporaneamente altre
apparecchiature elettromedicali (EM) sullo stesso arto.

Regole fondamentali per un’accurata misurazione della pressione del sangue
Effettuare le misurazioni sempre alla stessa ora, nelle stesse condizioni.

Evitare le misurazioni fino a 30 minuti dopo aver fumato, bevuto caffé o té o altri tipi di attivita.
Questi fattori alterano le misurazioni.

Misurare sempre sullo stesso braccio. Si raccomanda di misurarla sul braccio sinistro. Evitare
movimenti e non parlare. Sedersi comodamente, tenendo le gambe aperte e i piedi piatti sul
pavimento, la schiena e il braccio appoggiati.

Posizionare il bracciale a contatto diretto con la pelle. Non avvolgerlo attorno a giacche, felpe
0 camicie.

Per effettuare piu misurazioni, attendere circa 3 minuti prima di ripetere la misurazione.

Descrizione del prodotto (v.pag. 1-2,fig. 1)
1. Pulsante di accensione ()
2. Pulsante memoria [\]
3. Pulsante di regolazione data/ora 4
4. Pulsante di impostazione (D
5. Pulsante media
6. Interruttore utente A/ B o
7. Display LCD
8. Porta per tubo flessibile

r

7

9. Connettore ]
10. Bracciale (con 2 bracciali in dotazione)
11.Tubo dell'aria
12. Coperchio dello scomparto della batteria (4 batterie da
1.5V di tipo AA (LR6))

Inserimento delle batterie (v. fig. 2-3) S

« Togliere il coperchio del comparto batterie in fondo all’unita e inserire Fig. 2
4 batterie alcaline AA LR6 con la polarita corretta (vedere il simbolo :
all'interno del comparto batterie).

- Nota: reimpostare sempre data e ora dopo aver sostituito le batterie in o
modo da accertarsi che i risultati della misurazione siano salvati con la
data e l'ora corrette.

Gettare soltanto batterie esauste.
Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, ma

negli opportuni punti di raccolta o presso il rivenditore.

i

T
®
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=
®
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I

Fig. 3
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Scelta del bracciale corretto

Per una misurazione precisa, € importane scegliere la misura giusta del bracciale, che meglio si adatti
al braccio superiore. Scegliete il bracciale in base alla circonferenza del braccio accertandosi che la
parte inferiore del bracciale si trovi 2~3cm sopra il gomito.

« Bracciale piccolo/medio = circonferenza del braccio di 22~32 cm
- Bracciale grande/extra grande - circonferenza del braccio di 32~42 cm

Applicazione del bracciale

1. Fare scorrere l'estremita del bracciale pil ontano possibile dal tubo attraverso I'anello metallico in
modo da formare un‘asola. La parte liscia del tessuto deve essere all'interno del bracciale.

Materiale lato morbido

ini.
lﬂ Arterie
>

| principali
Velcro F
2-3cm
(3"~1") ‘)
-
/]

s 2
) = Tessuto ‘.‘-"
.w )

liscio 1
Anello metallico

Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Inserire il tubo dell'aria nel connettore (fig. 4).

3. Seil bracciale e posizionato correttamente, il velcro sara sull'esterno del bracciale e I'anello
metallico non tocchera la pelle (fig. 5).

4. Infilare il braccio sinistro attraverso il bracciale. Il fondo del bracciale deve essere a circa (2~3 cm)
sopra il gomito. Il tubo deve essere sull'arteria brachiale nella parte interna del braccio (fig. 6).

22~32cm/32~42m

Fig.7 Fig. 8 Fig.9
5. Tirare il bracciale in modo tale che i bordi superiore e inferiore siano stretti attorno al braccio
(fig. 7).

6. Quando il bracciale e posizionato correttamente, premere il velcro con fermezza, contro il lato pile
del bracciale.

7. Questo bracciale é adatto all’'uso se il segno <<index>> rientra nell'intervallo <<ok range>>
segnato da due frecce quando il bracciale é fissato al braccio (fig. 8).

8. Sedersi su una sedia e posizionare il braccio sul tavolo di modo che il bracciale si trovi alla stessa
altezza del cuore (fig. 9).
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Display

Ora
Minuto
Mese Mattino o pomeriggio
T U — . . )
| DA wri— Indicatore batteria scarica
ba ———— | HBeiBv gB:BHR , "~
m +—— Display errore di misura
| ) SYS
Simbolo di gonfiaggio —L A | mmHg .

Simbolo di sgonfiaggio 1

Indicatore OMS

Simbolo battito | ) DIA.
irregolare  —— [ ) mmHg
Monitoraggio \_‘

dell'ipertensione e NI

Simbolo della _:@:

frequenza cardiaca

s T & A Mm:-BH

Simbolo Media ! |
Archiviazione memoria

4

4
v » -

4

Monitoraggio dei risultati medi

Monitoraggio dei risultati serali

Come selezionare utente A/utente B
- Assicurarsi che il dispositivo sia spento.
- Spostare l'interruttore su utente A o utente B; 'utente selezionato lampeggia sul display LCD.

Indicatore WHO/ESH per valutare i dati sulla pressione sanguigna

Questo dispositivo e dotato di indicatore del livello della pressione sanguigna
secondo le linee guida stabilite dall’lOMS e dalla European Hypertension Society
(ESH). Per ogni misurazione visualizzata sullo schermo, il cursore indichera il
livello di pressione sanguigna con la corrispondente codifica a colori, da verde a
rossa. Si pud usare questa classificazione ogni giorno per valutare il livello delle
misurazioni. Se pensate che il livello misurato sia preoccupante, rivolgetevi al

ROSS0 >

ARANCIONE >

GiALLo> 1 medico.
———— | Selapressione sanguigna misurata si trova nell'intervallo della grave
Veroe> \/ ipertensione, con una pressione sistolica di 180 mmHg o superiore e/o una

pressione diastolica di 110 mmHg e superiore e si scopre di avere una o piu
letture in questo intervallo, consultare il medico immediatamente.
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Impostazione di mese, dato e ora
a. Spegnere il dispositivo per impostare data/ora.
b. Premere il pulsante (D (4) per impostare I'anno, I’anno”

lampeggia sul display. Premere . (3) per regolare I'anno in
incrementi di 1 unita.

c. Premere il pulsante di impostazione (® (4) per impostare
il mese; il "mese" lampeggia sul display e I'utente puo
premere il pulsante . (3) per regolare il mese in
incrementi di 1 unita.

d. Premere il pulsante di impostazione (® (4) per impostare
il giorno; il "giorno" lampeggia sul display e I'utente L
puo premere il pulsante A (3) per regolare il giorno — EVY T e
in incrementi di 1 unita. I H

e. Premere il pulsante di impostazione (D (4) per impostare — [ |
l'ora; I"ora" lampeggia sul display e l'utente puo premere il
pulsante . (3) per regolare l'ora in incrementi di 1 unita.

f.  Premere il pulsante di impostazione (D (4) per impostare —
il minuto; il "minuto" lampeggia sul display e I'utente
puo premere il pulsante 4 (3) per regolare il minuto in L
incrementi di 1 unita.

g. Premereil pulsante Set (D (4) per terminare Iimpostazione
di data/ora, tutte le luci lampeggianti si fermano.

Nota: tenendo premuto il pulsante di regolazione, il valore scorre velocemente.

Ce {CvcB:-88
ZIN

30 iTme3:08

71N

Esecuzione di una misurazione

Avvolgere il bracciale attorno al braccio (vedere la sezione “Applicazione del bracciale sul braccio”
precedente).

1. Sedersi diritti su una sedia, in modo da avere una postura corretta.

2. Premere erilasciare il pulsante di accensione () (1), verranno visualizzati la data/I'ora e I'utente attuali.

3. Spostare l'interruttore utente A/B (6) su A per utente A o B per utente B; il display LCD visualizzera il
simbolo A o B.

4. Premere e rilasciare il pulsante di avvio O (1), tutte le icone sul display saranno visualizzate per
2 secondi. La pressione dell’aria aumentera automaticamente fino ad un certo livello e inizia la
misurazione.

Evitare movimenti e non parlare mentre si misura la pressione. Durante la misurazione, non
incrociare le gambe e tenere le piante dei piedi a contatto con il pavimento.

5. Dopo I'aumento della pressione d'aria viene rilevato il polso; il simbolo della frequenza cardiaca
' inizia a lampeggiare.

6. Dopo la misurazione il display LCD mostra i risultati e la freccia dell'indicatore dell'OMS.

Dopo aver utilizzato il dispositivo, spegnerlo premendo il pulsante Start () (1), altrimenti si spegnera

automaticamente dopo 1 minuto.
Funzione memoria
Il misuratore di pressione pu archiviare le ultime 60 letture per ogni utente.

Archiviazione dei dati misurati

Dopo ogni misurazione della pressione sanguigna, i dati sulla pressione diastolica, pressione sistolica,
polso e ora e data del giorno specifico saranno archiviai automaticamente. La memoria N°01 & sempre
la piti recente. Una volta piena, la memoria, i valori piti vecchi sono sovrascritti.

Premere il pulsante di memoria M@ per rivedere i dati archiviati. Gli ultimi dati della memoria
(sys/dia/pul) con la data/ora di misurazione, sullo schermo LCD sara visualizzato l'indicatore
IHB e OMS. Premere il pulsante della memoria [Ml (2) di nuovo per vedere i dati precedenti.
Assicurare di selezionare I'utente corretto; A o B.
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Questo dispositivo non & destinato a sostituire un controllo regolare dal medico, continuare a farsi
visitare dal medico regolarmente per la lettura della pressione.

Funzione Media
Premere il pulsante della media (5) per visualizzare la media dell'intera EH 2=
C

giornata degli ultimi 7 giorni sul . Premere il pulsante della media una seconda
volta per visualizzare la media mattutina degli ultimi 7 giorni sull'LCD. Se j risultati [y
indicano un’ipertensione mattutina, sara visualizzata la seguente icona ! |

- Premere il pulsante della media una terza volta per visualizzare la medla Serale e
degli ultimi 7 giorni sull'LCD. Premere il pulsante della media una quarta volta per >
visualizzare di nuovo la media di tutto il giorno degli ultimi 7 giorni. A

Cancellazione dei dati

Spegnere il dispositivo, premere e tenere premuto il pulsante
della memoriai)VI (2) per piu di 5 secondi, Sul display LCD
lampeggera “dEL ALL" Accertarsi di aver selezionato l'utente —
corretto; A o B, prima dell'uso”.

svs. J

Premere il pulsante memoria [Vl (2) di nuovo, il display LCD
visualizzera “---" per indicare che i dati misurati dell’'utente
corrispondente sono stati cancellati.

Rilevamento del battito irregolare

La comparsa del simbolo w indica che é stata rilevata un’irregolarita nel polso durante la
misurazione. Se si parla, ci si muove, si oscilla o se & presente un battito irregolare compare questo
simbolo durante la misurazione. Solitamente non desta preoccupazione, ma se compare spesso,
raccomandiamo di rivolgersi ad un medico. Il dispositivo non sostituisce un esame cardiologico
dal medico.

Indicatore batteria scarica

Quando l'indicatore di batteria scarica @ +3 lampeggia sul display, significa che la batteria & scarica
e occorre sostituire le quattro batterie con batterie alcaline LR6 (AA).

** Dopo aver sostituito le batterie, ExactFit™ 5 passera automaticamente alla modalita di impostazione
dell'ora e visualizzera I'ultima ora di misurazione sullo schermo. Impostare I'attuale data/ora prima
di effettuare la misurazione successiva per ottenere il corretto risultato della media.

Conservazione e pulizia

- Tenere sempre I'unita nella custodia di trasporto dopo I'uso.

« Evitare di esporla alla luce diretta del sole, ad alte temperature o in posti umidi e polverosi.
« Non conservarla a temperature estremamente basse (meno di-20°C) o alte (pit di 60°C).

- Usare un panno con acqua o detergente neutro per pulire la custodia e poi un panno asciutto
per asciugarlo. Usare un panno asciutto per strofinare il bracciale quando & sporco.

« Non usare detergenti aggressivi per pulire.

« Quando l'unita non & usata per lungo tempo, rimuovere le batterie.
(Potrebbero perdere o provocare danni).

« Non modificare il dispositivo. Non aprire MALI il dispositivo! Questa operazione rendera nulla
la garanzia del fabbricante.

107



Cosa fare se...

Problema Motivo

Soluzione

Simbolodella | Appare nelle condizioni

+ Misurazione in corso, rimanere fermi.

E11mostra | Parlare oppureil polso & troppo
debole durante la misurazione.

frequenza di misurazione e lampeggia
cardiaca quando viene rilevato il polso.
Indicatore Appare quando la tensione - Sostituire tutte e quattro le batterie con
batteria della batteria e troppo bassa batterie nuove. Inserire le batterie nelle
scarica o se le batterie sono posizionate posizioni corrette. Fare attenzione alle
&% in modo errato. posizioni +/-.
Errore di Appare quando non e stato « Premere il pulsante “start/stop” ancora e
misura possibile rilevare con precisione ripetere la misurazione.
m la pressione del sangue « Controllare che il bracciale sia applicato
eil polso. secondo le istruzioni.

« Verificare che non ci siano perdite nel tubo.

- Lasciare la mano rilassata.

« Accertarsi di non parlare o muoversi durante

la misurazione.

« Sincerarsi che la postura sia corretta.
Compare E1 Il bracciale non é fissato. « Richiudere il bracciale e ripetere la misurazione.
Compare E2 | Il bracciale & molto stretto. « Richiudere il bracciale e ripetere la misurazione.
E100 Il monitor rileva movimento, « Rilassarsi un momento e ripetere la misurazione.

E 20 mostra La procedura di misurazione non
rileva il segnale del polso.

« Allentare I'abbigliamento sul braccio
e ripetere la misurazione.

E 21 mostra Misurazione errata.

« Rilassarsi un momento e ripetere la misurazione.

Specifiche

Metodo di misurazione
Numero modello
Intervallo di misura

Precisione

Insufflazione

Display

Impostazioni della memoria
Dimensioni bracciale

Temperatura di esercizio

Temperatura di stoccaggio

Pressione atmosferica di funzionamento
Peso unita

Alimentazione

Durata batteria

Spegnimento automatico

Accessori

Durata utile:

A Importante

Oscillometrico
BP6200

pressione 0~300 mmHg
Polso 40~199 battiti al minuto

pressione +/- 3 mmHg
Polso +/- 5 % max.

Deluxe automatica
LCD con retroilluminazione
60 set per utente

Bracciale piccolo = 22-32cm circonferenza braccio
Bracciale largo = 32-42cm circonferenza braccio

+10 °C ~ + 40 °C, meno dell’85 % umidita rel.
-20 °C ~ +60 °C, meno dell'85 % umidita rel.
860-1060 hPa

circa 500gr (senza batterie)

batterie alcaline: 4 x AA (LR6) 1.5V

300 misurazioni

Se non si usa per 1 minuto

4 batterie, 2 bracciali con tubo, manuale di istruzioni,
sacchetto, borsa da viaggio

5anni.

l:]‘i\] Leggere le istruzioni per I'uso.
Se il dispositivo non viene utilizzato negli intervalli di temperatura, di umidita e di pressione
atmosferica indicati, non é possibile garantire la precisione tecnica della misurazione.

Classifica:

ﬁ Parti applicate tipo BF

n Apparecchio ad alimentazione interna

IP22 Protetto da oggetti estranei solidi di 12.5 mm di diametro e superiore.
Protetto da gocce d’acqua a caduta verticale quando il dispositivo & inclinato fino a 15°.

EE3-EE15 Errore durante la misurazione.

- Ripetere la misurazione. Se il problema

persiste, contattare il rivenditore o il nostro

servizio clienti per assistenza. Consultare

la garanzia per le informazioni sui recapiti

e sulla restituzione.
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Non adatto all'uso in presenza di miscele anestetiche infiammabili con aria, ossigeno o ossido nitrico.
Funzionamento continuo con carica breve.

40°C . . 60°C . .
m/uf Temperatura di funzionamento _zonjuf* Temperatura di conservazione

35 Umidita di conservazione
&

Soggetto a modifiche senza preavviso.

C € Il prodotto & conforme alle disposizioni della Direttiva della CE 93/42/CEE
0297 (Direttiva sui dispositivi medici).
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Il DISPOSITIVO MEDICO ELETTRICO necessita di speciali precauzioni in merito alla CEM.
Per una descrizione dettagliata dei requisiti CEM visitare www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

| dispositivi di comunicazione portatili e mobili a radiofrequenza possono danneggiare gli apparecchi
elettromedicali.

Se il prodotto non é piu utilizzabile, non gettarlo nei rifiuti domestici. Per lo smaltimento,
rivolgersi al rivenditore o portarlo presso i punti di raccolta appropriati nel Paese.
—

Garanzia

Leggere tutte le istruzioni prima di cercare di di usare questo dispositivo. Conservare la ricevuta
come prova della data d'acquisto. La ricevuta deve essere presentata in caso di reclami in garanzia.
Qualsiasi reclamo in garanzia non potra essere ritenuto valido se privo della prova d'acquisto.

Il dispositivo & coperto da una garanzia di due anni (2 anni) dalla data di acquisto.

La presente garanzia copre i difetti di materiale e fabbricazione derivanti da un uso normale;

i dispositivi che soddisfino questi criteri saranno sostituiti gratuitamente.

La garanzia NON copre i difetti o i danni derivanti da un uso improprio o dalla mancanza di seguire
le istruzioni per l'uso. La garanzia diventa nulla se il dispositivo viene aperto, manomesso o usato con
ricambi e accessori di marchio diverso da Braun, oppure se le riparazioni sono effettuate da persone
non autorizzate.

Gli accessori e i consumabili sono esclusi da qualunque garanzia.

Per richieste di supporto, visitare il sito www.helenoftroy.com/emea-en/support/ oppure cercare i
recapiti dell’assistenza alla fine del presente manuale utente.

La presente garanzia & applicabile soltanto a Europa, Russia, Medio Oriente e Africa.

Solo UK: non inficiano i diritti legittimi dei consumatori.

Il numero di LOTTO e il numero di serie (SN) del dispositivo sono stampati sull'etichetta identificativa
applicata sul retro del prodotto.

La data di produzione ¢ indicata dal numero di LOTTO situato sul retro del dispositivo. Le prime

3 cifre dopo il N° di lotto corrispondono al giorno dell’anno di produzione. Le successive 2 cifre
rappresentano gli ultimi due numeri dell’anno di produzione, mentre la/le lettera/e alla fine si
riferiscono al produttore. Ad es.: LOTTO 15614TRA: questo prodotto é stato fabbricato il 156° giorno
del 2014 dal fabbricante con codice TRA.
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m Nederlands

Beoogd gebruik van de Braun ExactFit™ 5

De bovenarmbloeddrukmeter van Braun is ontwikkeld voor het nauwkeurig en comfortabel meten
van de bloeddruk. De meetnauwkeurigheid van de bovenarmbloeddrukmeter van Braun is getest
op het moment van productie en bewezen door klinisch onderzoek volgens ESH.

Dit apparaat is niet getest en dus niet bedoeld voor gebruik bij (te vroeg geboren) baby’s en zwangere
vrouwen, inclusief pre-eclamptische gebruikers.

Informatie die u moet weten over bloeddruk

De bloeddruk verandert continu gedurende de dag. Vroeg in de ochtend stijgt de bloeddruk scherp
en naarmate de ochtend vordert, daalt de bloeddruk weer. In de middag gaat de bloeddruk weer
stijgen en 's avonds daalt de bloeddruk tot een laag niveau. Maar de bloeddruk kan ook korte tijd
schommelen. Daarom kunnen de waarden van verschillende metingen achter elkaar wisselen.

Het apparaat geeft uw bloeddruk aan de hand van twee waarden: systolisch en diastolisch.

De systolische bloeddruk (het hoogste getal) geeft aan met hoeveel druk uw bloed tegen de wanden
van uw aders drukt terwijl tijdens hartslagen. De diastolische bloeddruk (het laagste getal) geeft aan
met hoeveel druk uw bloed tegen de wanden van uw aders drukt tussen hartslagen in. De hartslag
wordt ook na elke meting weergegeven.

De bloeddruk die bij een arts wordt gemeten, is slechts de waarde van dat moment.

Met herhaaldelijke metingen thuis worden de werkelijke bloeddrukwaarden onder alledaagse
omstandigheden beter weergegeven.

Bovendien hebben veel mensen een andere bloeddrukwaarde als ze thuis zijn, omdat ze daar meer
ontspannen zijn dan bij de arts. Regelmatige bloeddrukmetingen die thuis zijn genomen, kunnen
uw arts waardevolle informatie over uw normale bloeddrukwaarden onder werkelijke "alledaagse”
omstandigheden geven.

De Europese vereniging voor hypertensie (European Society of Hypertension, ESH) en de
Wereldgezondheidsorganisatie (WGO) hebben de volgende standaardwaarden voor de bloeddruk
opgesteld, thuis gemeten met een rusthartslag:

o Klasse 1 Klasse 2 Klasse 3
Bloeddruk (mmHg) TR lichte gemiddelde ernstige
hypertensie hypertensie hypertensie
S=epritlEi tot 134 135-159 160-179 >180
(hogere waarde)
PIR=clEsElEn e 85-99 100-109 =110

(onderste waarde)

A Veiligheidsinformatie en belangrijke voorzorgsmaatregelen

Lees de gebruiksaanwijzing helemaal door voor nauwkeurige meetresultaten.

Personen die lijden aan hartritmestoornissen, vernauwing van de bloedvaten, arteriosclerose in de
ledematen of diabetes, of gebruikers van pacemakers moeten hun arts raadplegen voordat ze zelf hun
bloeddruk meten. In dergelijke gevallen kunnen de bloeddrukwaarden afwijkingen vertonen.

Als uw bloeddrukwaarde onder ernstige hypertensie valt met een systolische waarde van 180 mmHg
en hoger en/of een diastolische waarde van 110 mmHg en hoger en u hebt een of twee waarden in dit
bereik, raadpleeg dan meteen uw arts.

Als u onder medische behandeling bent of medicatie gebruikt, raadpleeg dan eerst uw arts.

Het gebruik van deze bloeddrukmeter is geen vervanging van een consult bij uw arts.

Zorg dat de verbindingsslang niet worden samengedrukt of afgeknepen. Een continue manchetdruk
door knikken in de verbindingsslang kan de bloedstroom beinvioeden en mogelijk letsel bij de
gebruiker veroorzaken.

We raden niet aan om dit apparaat te gebruiken aan dezelfde zijde van het lichaam als waar de
gebruiker een borstamputatie heeft gehad.
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Wanneer de bloeddruk te vaak wordt gemeten, kan er letsel bij de gebruiker ontstaan door beperking
van de bloeddoorstroming.

We raden niet aan om het manchet te plaatsen op een ledemaat met intravasculaire toegang of met
een arterioveneuze shunt (A-V). Dit kan tijdelijke problemen met de bloeddoorstroming geven, met
mogelijk letsel bij de gebruiker tot gevolg.

Breng het manchet NIET aan over een wond, omdat dit verder letsel kan veroorzaken.

Het wordt niet aanbevolen om het apparaat gelijktijdig met andere medische apparatuur op hetzelfde
ledemaat te gebruiken.

Belangrijkste regels voor nauwkeurige bloeddrukmetingen
Meet uw bloeddruk altijd op hetzelfde tijdstip van de dag, onder dezelfde omstandigheden.

Meet niet binnen 30 minuten nadat u hebt gerookt, koffie of thee hebt gedronken of hebt bewogen.
Deze factoren hebben invloed op de meting.

Meet altijd op dezelfde arm. We raden u aan om de linkerarm te gebruiken. Beweeg niet en praat niet.
Ga comfortabel zitten, doe uw benen niet over elkaar en zet uw voeten plat op de vloer. Ondersteun
uw rug en arm.

Plaats het manchet direct op de huid. Wikkel het manchet niet over een jas, trui of overhemd.
Als u meerdere metingen wilt doen, wacht dan ongeveer 3 minuten voordat u een meting herhaalt.

Productbeschrijving (zie pagina 1-2, Afb. 1)

1. Startknop (Y

2. Geheugenknop [Vl

3. Knop datum/tijd aanpassen 4

4. Knop instellen @

5. Knop gemiddelde&

6. Schuifknop gebruiker A/B

7. Lcd-display

8. Slangaansluiting

9. Connector © H H ©
10. Armmanchet (geleverd met 2 manchetten)

11. Luchtslang
12. Klepje batterijvakje (4 batterijen van 1,5V, type AA (LR6))

Batterijen plaatsen (Zie Afb. 2-3) v

- Verwijder het klepje van het batterijvak op de onderkant van het
apparaat en plaats er 4 AA LR6-batterijen in met de polen in de juiste
richting (let op het symbool in het batterijvakje).

« Opmerking: stel de datum en tijd altijd opnieuw in nadat u nieuwe
batterijen hebt geplaatst, zodat de meetresultaten met de juiste Afb. 2
datum en tijd worden opgeslagen. .

E Gooi alleen lege batterijen weg. Ze mogen niet worden

weggegooid met het huisvuil, maar moeten bij aangewezen o
verzamelpunten of uw verkooppunt worden ingeleverd.
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Het juiste manchet kiezen

Voor een nauwkeurige meting is het belangrijk dat u een manchetmaat kiest die het beste om uw
bovenarm past. Kies de manchetmaat die bij de omtrek van uw arm past en waarbij de onderkant
van het manchet zich 2~3 cm boven uw elleboog bevindt.

« Small/Medium manchet = armomtrek 22~32 cm
- Large/XLarge manchet = armomtrek 32~42 cm

Het armmanchet plaatsen

1. Schuif het uiteinde van het armmanchet dat het verst van de slang staat door de metalen ring om
een lus te maken. Het gladde materiaal moet zich op de binnenkant van het manchet bevinden.

- Linkerarm
Materiaal aan stofkant | Hoofdaders
Klitten-
band 2-3cm 3
(3/4"I~1 ) '§
‘. —
Glad :
materiaal

<

Metalen ring

Afb. 4 Afb.5 Afb. 6

2. Steek de luchtslang in de connector (Fig. 4).

3. Als het manchet juist is geplaatst, zit het klittenband aan de buitenkant van het manchet en raakt
de metalen ring de huid niet (Afb. 5).

4. Steek uw linkerarm door de lus van het manchet. De onderkant van het manchet moet ongeveer
(2~3 c¢m) boven de elleboog zijn geplaatst. De slang moet over de bovenarmslagader op
de binnenkant van de arm liggen (Afb. 6).

_ — >
E [C—]
g
¥ t
13
e b
= E
£ =
S }
P
13
)
S

Afb.7 Afb. 8 Afb.9

5. Trek het manchet zodanig dat de boven- en onderkant strak rond de arm ligt (Afb. 7).
6. Als het manchet goed is geplaatst, druk het klittenband stevig tegen de stofkant van het manchet.

7. Dit manchet is klaar voor gebruik als de markering <<index>> binnen het <<ok-bereik >>
aangegeven door twee pijlen staat en het manchet stevig rond de arm is geplaatst (Afb. 8).

8. Ga op een stoel zitten en leg uw arm op de tafel, zodat het manchet op dezelfde hoogte als uw
hart ligt (Afb. 9).
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Display:

Minuut

Maand A.m. of p.m.

Indicator voor laag

|
Datum —-SEDEEM ala:algé e batterijniveau

m +—— Weergave meetfout

| ) SYS.
mmHg ’.

Symbool vullen
LA

Symbool legen _\__v

——— WGO-indicator

Symbool onregelmatige e’ DIA.
hartslag ——— ) mmHg
Hoge bloeddruk

in de ochtend L';m: @ 'I =B B TnlujnL

Symbool hartslag
(m

00

Symbool gebruiker
A/ gebruiker B

Symbool gemiddelde RN | |

Geheugenregistratie

Opgeslagen gemiddelde
in de ochtend

Opgeslagen gemiddelde
in de avond

Gebruiker A/gebruiker B selecteren
« Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

« Schuif de gebruikersknop naar gebruiker A of gebruiker B. Op het lcd-display knippert de huidige
gebruikersmodus.

WGO-/ESH-indicator voor het evalueren van bloeddrukgegevens

Dit apparaat heeft een bloeddrukniveau-indicator conform de WGO-richtlijnen
en de richtlijnen van de Europese vereniging voor hypertensie (ESH). Bij elk
meetresultaat dat op het display wordt weergegeven, geeft de cursor het
bloeddrukniveau aan met de bijbehorende kleurcode (van groen tot rood).

U kunt deze classificatie dagelijks gebruiken om inzicht te krijgen in uw
bloeddrukniveau. Als u zich ernstig zorgen maakt over uw classificatieniveau,

ROOD >

ORANJE >

GEEL> ] moet u uw arts raadplegen.
———— | Alsuw bloeddrukwaarde onder ernstige hypertensie valt met een systolische
GROEN > \/ waarde van 180 mmHg en hoger en/of een diastolische waarde van 110 mmHg
en hoger, en u hebt een of twee waarden in dit bereik, raadpleeg dan meteen
uw arts.
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Maand, datum en tijd instellen

a. Schakel het apparaat uit voor het instellen van de datum en Ce iOvoB:B8
tijd. 7N

b. Druk op de knop voor instellen (® (4) om het jaar in te
stellen. Op het display knippert het jaar. Druk op 4 (3) om
het jaar met stappen van 1 omhoog aan te passen.

c. Druk op de knop voor instellen (® (4) om de maand in te
stellen. Op het display knippert de maand. De gebruiker kan
op de knop . (3) drukken om de maand met 1 stap aan te
passen.

d. Druk op de knop voor instellen (® (4) om de dag in te
stellen. Op het display knippert de dag. Druk op de knop — oo O"2308
A (3) om de dag met 1 stap aan te passen. LT LT E S 9-

e. Druk op de knop voor instellen (® (4) om het uur in te — [ |
stellen. Op het display knippert het uur. De gebruiker kan
op de knop . (3) drukken om het uur met 1 stap aan te
passen.

f. Druk op de knop voor instellen (® (4) om de minuten in te
stellen. Op het display knipperen de minuten. De gebruiker L
kan op de knop 4 (3) drukken om de minuten met 1 stap
aan te passen.

g. Druk op de knop voor instellen (© (4) om het instellen van
de datum en tijd te beéindigen. Het knipperen stopt.

Opmerking: wanneer u de knop voor datum/tijd aanpassen ingedrukt houdt, kunt u door de waarden
bladeren.

30 i0v23:08
71N

Uw bloeddruk meten

Vouw het manchet om de arm (zie "Het armmanchet plaatsen" hierboven).

1. Zorg voor een correcte houding door rechtop op de stoel te zitten.

2. Drukkort op de startknop ) (1). De datum/tijd en huidige gebruiker worden weergegeven.

3. Schuif de gebruikersknop (6) naar A voor gebruiker A of naar B voor gebruiker B. Op het lcd-
display wordt het symbool voor gebruiker A of B weergegeven.

4. Druk kort op de startknop  (1); alle pictogrammen op het display worden 2 seconden
weergegeven. Het manchet wordt automatisch opgepompt tot een bepaalde drukwaarde en de
meting begint.

Beweeg of praat niet tijdens het meten van de bloeddruk. Tijdens de meting mag u uw benen niet
over elkaar doen en moet u uw voeten plat op de vloer zetten.

5. Als het manchet is opgepompt, wordt de hartslag waargenomen en begint het hartslagsymbool
te knipperen.

6. Na de meting worden de resultaten en de indicatorpijl volgens de WGO op het lcd-display
weergegeven.

Nadat de bloeddruk is gemeten, kunt u het apparaat uitschakelen door op de startknop & (1) te
drukken. Als u dit niet doet, wordt het apparaat na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.
Geheugenfunctie

Uw bloeddrukmeter kan de laatste 60 metingen voor elke gebruiker opslaan.

Meetgegevens opslaan

Na elke bloeddrukmeting worden de systolische druk, de diastolische druk, de hartslag en de
datum/tijd van de specifieke dag automatisch opgeslagen. Geheugen #01 is altijd het meest recente
geheugen. Wanneer het geheugen vol is, worden de oudste waarden overschreven.

Druk op de geheugenknop IMI (2) om de opgeslagen gegevens te bekijken. De laatste
geheugengegevens (sys/dia/hartslag) met datum/tijd van de meting, IHB en WGO-indicator worden

115



op het Icd-display weergegeven. Druk nog een keer op de geheugenknop IV (2) om de vorige
gegevens weer te geven. Controleer vodr gebruik of de juiste gebruiker, A of B, is geselecteerd.

Dit apparaat is niet bedoeld als vervanging van regelmatige controles bij uw arts. Raadpleeg uw arts
als u zich zorgen maakt over de gemeten temperatuurwaarden.

Gemiddeldefunctie __

Als u op de knop voor gemiddelde (5) drukt, wordt het gemiddelde voor de '—:H Sy
hele dag van de laatste 7 dagen op het Icd-display weergegeven. Druk nog een ==
keer op de knop voor gemiddelde om het gemiddelde voor de ochtend van de I— [ on )
afgelopen 7 dagen op het lcd-scherm weer te geven. Als de resultaten een hoge ]
bloeddruk in de ochtend aangeven, wordt het volgende pictogram weergegeven, ek
#3). Druk een derde keer op de knop voor middelde om het middelde voor de R
avond voor de afgelopen 7 dagen op het Icd-display weer te geven. Druk een

vierde keer op de knop voor gemiddelde om het gemiddelde voor de hele dag van

de afgelopen 7 dagen weer te geven.

Gegevens wissen T T

Schakel het apparaat uit en houd de geheugenknop V1 (2) N [l g ,J . ﬁ,J
langer dan 5 seconden ingedrukt; op het lcd-display knippert | LI L. ™} v
"dEL ALL". Controleer vo6r gebruik of de juiste gebruiker, A of B, | I N —_—— -t
is geselecteerd. [ | T %
Als u nog een keer op de geheugenknop Ml (2) drukt, wordt 2 ’ A M:"I

op het lcd-display "---" weergegeven. Dit betekent dat alle
opgeslagen gegevens van de betreffende gebruiker zijn gewist.

Detectie onregelmatige hartslag

Als het symbool @ na het meten wordt weergegeven, betekent dit dat er tijdens het meten een
onregelmatige hartslag is waargenomen. Als u tijdens het meten spreekt, beweegt of schudt, kan dit
symbool ook verschijnen. Meestal is dit dus geen reden tot zorg, maar als dit symbool vaak verschijnt,
raden wij u aan om medisch advies in te winnen. Het apparaat is geen vervanging voor een cardiologisch
onderzoek, maar kan wel onregelmatigheden in de hartslag in een vroeg stadium aangeven.

Indicator voor laag batterijniveau

Wanneer de indicator voor laag batterijniveau [ +1 op het display knippert, zijn de batterijen bijna
leeg en moeten ze worden vervangen door LR6-alkalinebatterijen (AA).

** Na vervanging van de batterijen gaat de ExactFit™ 5 automatisch naar het instellen van de tijd en
wordt de laatste meting op het scherm weergegeven. Stel de huidige datum / tijd in voordat u de
volgende meting neemt, anders kloppen de gemiddelde waarden niet meer.

Bewaren en reinigen
« Bewaar het apparaat na gebruik altijd in de houder.

« Leg het apparaat niet in direct zonlicht, op plekken met hoge temperaturen of op vochtige of
stoffige plekken.

« Bewaar het apparaat niet bij zeer lage (lager dan -20 °C) of hoge (hoger dan 60 °C) temperaturen.

« Gebruik een doek met water of een mild reinigingsmiddel om de houder schoon te maken en
gebruik daarna een droge doek om de houder droog te vegen. Gebruik een droge doek om het
manchet af te vegen als het vuil is.

« Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen om het te reinigen.

« Wanneer het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet u de batterijen verwijderen (batterijen
kunnen gaan lekken of letsel veroorzaken).

« Pas het apparaat niet aan. Open het apparaat NOOIT! Wanneer u dat wel doet, vervalt de garantie
van de fabrikant.
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Wat moet u in de volgende gevallen doen?

batterijniveau

e+

of de batterijen verkeerd zijn
geplaatst.

Probleem Reden Oplossing
Symbool Wordt tijdens het meten « Bezig met meten, blijf stil zitten.
hartslag weergegeven en knippert

als er een hartslag wordt
' weergegeven.
Indicator Wordt weergegeven als de « Vervang alle vier batterijen door nieuwe.
voor laag batterijspanning zeer laag is Plaats de batterijen in de juiste positie.

Let op de polariteit (+/-) van de batterijen.

Meetfout

Wordt weergegeven als er
geen nauwkeurige bloeddruk
en hartslag kunnen worden
verkregen.

Druk nog een keer op de knop "start/stop"
en meet opnieuw.

Controleer of het manchet volgens de
instructies is geplaatst.

Controleer of er geen knikken in de slang zitten.
« Zorg dat uw hand ontspannen is.

Hebt u niet gepraat of bewogen tijdens
de meting?

Zit u op de juiste manier?

E1 wordt Het manchet zit niet goed vast. | « Breng het manchet opnieuw aan en voer
weergegeven opnieuw een meting uit.
E2 wordt Het manchet zit heel strak. - Breng het manchet opnieuw aan en voer
weergegeven opnieuw een meting uit.
E 10 of De meter heeft waargenomen - Ontspan u even en voer dan opnieuw een
E 11 wordt dat u hebt bewogen of meting uit.
weergegeven | gepraat, of dat uw hartslag niet

goed was te detecteren tijdens

het meten.
E 20 wordt Tijdens het meten is geen « Zorg dat de kleding op uw arm losser zit
weergegeven | hartslag waargenomen. en meet opnieuw.
E 21 wordt Verkeerd gemeten + Ontspan u even en voer dan opnieuw een
weergegeven meting uit.
EE 3-EE15 Fout tijdens het meten « Voer de meting opnieuw uit. Als het

probleem niet verdwijnt, neem contact op
met uw verkooppunt of onze klantenservice.
Zie de garantie voor contactgegevens en
instructies voor retourneren.
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Specificaties
Meetmethode Oscillometrisch
Modelnummer BP6200
Meetbereik Druk 0~300 mmHg
Hartslag 40~199 slagen/minuut
Nauwkeurigheid Druk +/- 3 mmHg
Hartslag +/- 5 % Max.
Oppompen Deluxe automatisch
Display Lcd-met achtergrondverlichting
Geheugens 60 sets per gebruiker
Maat manchet Klein manchet = armomtrek 22-32 cm
Groot manchet = armomtrek 32-42 cm
Bedrijfstemperatuur +10 °C ~ + 40 °C, relatieve vochtigheid minder dan 85 %
Opslagtemperatuur -20 °C ~ +60 °C, relatieve vochtigheid minder dan 85 %
Luchtdruk bij gebruik 860-1060 hPa
Gewicht apparaat Ongeveer 500 g (zonder batterijen)
Voeding Alkalinebatterij: 4 x AA (LR6) 1,5V
Levensduur batterijen 300 metingen
Automatisch uitschakelen Bij langer dan 1 minuut niet in gebruik
Toebehoren 4 batterijen, 2 armmanchetten met slang, handleiding,
opbergtas, reistas
Levensduur apparaat: 5 jaar.

A Belangrijk

l:]‘i\] Lees de gebruiksaanwijzing.
Als het apparaat niet binnen het gespecificeerde temperatuur-, luchtvochtigheids- en
luchtdrukbereik wordt gebruikt, kan de technische nauwkeurigheid van de meting niet
worden gegarandeerd.

Classificatie:
. Apparatuur met interne stroomvoorziening.
ﬁ Toegepaste onderdelen type BF

IP22 Beschermd tegen vreemde vaste voorwerpen met een diameter van 12,5 mm en groter.
Beschermd tegen verticaal vallende waterdruppels als het apparaat maximaal 15°is gekanteld.

Niet geschikt voor gebruik bij aanwezigheid van ontvlambare anesthesiemengsels met lucht, zuurstof
of stikstofoxide.

Continu gebruik met kort laden tussendoor

m,cjﬂfm Bedrijfstemperatuur ,zoojﬂawc Opslagtemperatuur

85 Luchtvochtigheid bij opslag

Kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

c € Dit product voldoet aan de voorwaarden van EG-richtlijn 93/42/EG (richtlijn medische
0297 hulpmiddelen).
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Bij ELEKTRISCHE MEDISCHE APPARATUUR zijn speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot
EMC nodig. Zie www.helenoftroy.com/emea-en/support/ voor meer informatie over EMC-vereisten.

Draagbare en mobiele RF-communicatieapparaten kunnen de werking van medische elektrische
apparatuur beinvloeden.

Gelieve het product te deponeren bij uw plaatselijke verkooppunt of op een daarvoor

ﬁ Werp dit product na het einde van de levensduur niet weg met het huishoudelijk afval.
geschikt inzamelpunt.

Garantie

Lees alle instructies voordat u dit apparaat gebruikt. Bewaar de kassabon als bewijs en datum van
aankoop. De kassabon moet worden getoond bij claims binnen de relevante garantieperiode.

Alle claims onder garantie zijn ongeldig zonder bewijs van aankoop.

Uw apparaat wordt geleverd met een garantie van twee (2) jaar vanaf de aankoopdatum.

Onder deze garantie vallen defecten in materiaal of vakmanschap die zich bij normaal gebruik
voordoen; defecte apparaten die aan deze criteria voldoen, worden gratis vervangen.

De garantie dekt GEEN defecten of schade als gevolg van misbruik of het niet volgen van de
gebruiksaanwijzing. De garantie vervalt als het apparaat wordt geopend, als ermee wordt geknoeid,
als het wordt gebruikt met niet-originele Braun-onderdelen of -accessoires, of als er reparaties door
niet-geautoriseerde personen worden uitgevoerd.

Accessoires en verbruiksartikelen vallen buiten de garantie.

Ga voor vragen over service naar www.helenoftroy.com/emea-en/support/ of raadpleeg de
contactgegevens achterin deze gebruiksaanwijzing.

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op Europa, Rusland, het Midden-Oosten en Afrika.
Alleen Verenigd Koninkrijk: dit heeft geen invloed op uw wettelijke rechten als consument.

Het partijnummer en het serienummer van uw apparaat vindt u op het etiket op de achterzijde
van het product.

Deze wordt aangegeven met het LOT-nummer dat te vinden is op het apparaat. De eerste 3 cijfers
na het LOT-nr. staan voor de dag van het productiejaar. De 2 volgende cijfers staan voor de laatste
twee cijfers van het productiejaar en de letter(s) aan het einde geven de fabrikant van het product
aan. Bijvoorbeeld: LOT-nr.: 15614TRA dit product is gemaakt op dag 156 van het jaar 2014 met de
fabrikantcode TRA.
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m Norsk

Tiltenkt bruk av Braun ExactFit™ 5

Braun blodtrykksméler for overarmen ble utviklet til & gi noyaktig og komfortabel méling av blodtrykk.

Noyaktigheten av malinger tatt med Brauns blodtrykksmaler for overarmen, ble testet under
produksjonen og bekreftet av kliniske studier i samsvar med ESH.

Denne enheten er ikke testet for, og er derfor ikke beregnet pa nyfedte og spedbarn, gravide,
inkludert brukere med pre-eklampsi.

Dette bor du vite om blodtrykk

Blodtrykket forandrer seg hele tiden i lopet av en dag. Det stiger kraftig tidlig pa morgenen og faller
senere pa morgenen. Blodtrykker stiger igjen pa ettermiddagen og gér til slutt ned pa et lavt niva om
kvelden. Det kan ogsa variere i lapet av kort tid. Resultatene av malinger som tas etter hverandre kan
derfor variere.

Dette apparatet vil vise blodtrykksmalingen ved & angi to verdier: systolisk og diastolisk. Det systoliske
blodtrykket (det gverste tallet) viser trykket som blodet utever mot arterieveggene mens hjertet slar.
Det diastoliske blodtrykket (det laveste tallet) viser trykket som blodet utaver mot arterieveggene
mens hjertet hviler mellom slagene. Pulshastigheten vises ogsa etter hver maling.

Blodtrykk som males pa legekontoret gir kun et gyeblikksbilde av méleverdien. Gjentatte malinger
som tas hjemme vil gi et bedre bilde av de faktiske blodtrykksverdiene under daglige forhold.
Mange mennesker har i tillegg et annet blodtrykk nar det males hjemme, fordi de ofte er mer
avslappet enn ndr de er pa legekontoret. Regelmessige blodtrykksmalinger som er tatt hiemme

kan gi legen verdifull informasjon om dine normale blodtrykksverdier tatt under «daglige» forhold.
ESH (European Society of Hypertension) og WHO (World Health Organisation) har satt opp de
folgende standardverdiene for blodtrykk som males med hvilepuls hjemme:

Grad 1 Grad 2 Grad 3
Blodtrykk (mmHg) Normalverdier mild moderat alvorlig
hypertensjon hypertensjon hypertensjon
SYS = systolisk .
e e opptil 134 135-159 160-179 2180
DIA = diastolisk opptil 84 8599 100-109 >110

(nederste verdi)

A Sikkerhetsinformasjon og viktige forholdsregler
Les hele bruksanvisningen ngye for & sikre at du oppnér neyaktige maleresultater.

Personer som lider av hjertearytmi, vasokonstriksjon, areforkalkning i ekstremitetene, diabetes
eller som har en pacemaker, ber radfere seg med lege for de maler blodtrykket selv. Avvik
i blodtrykksverdier kan oppsta i slike tilfeller.

Hvis blodtrykksmalingen din befinner seg i omradet for alvorlig hypertensjon med verdier pa
180 mmHg systolisk og/eller 110 mmHg diastolisk og over, og du har tatt en eller to malinger
i dette omradet — ma du ta kontakt med legen din med én gang.

Dersom du far medisinsk behandling eller bruker legemidler, ma du radfere deg med lege forst.
Denne blodtrykksmaleren skal ikke brukes som erstatning for legebesgk.

Unnga komprimering eller innsnevring av tilkoblingsslangen. Kontinuerlig mansjettrykk pa grunn av
knekk pa tilkoblingsslangen kan pavirke blodstremmen og forarsake mulig personskade.

Det anbefales ikke & bruke denne enheten pa armen pa samme side av kroppen som brukeren hadde
mastektomi pa.

Méling av blodtrykk for ofte kan fere til personskader pa grunn av pavirkning av blodstremmen.

Det anbefales ikke & pafere mansjetten pa et lem hvor det er intravaskulzer tilgang eller hvor det er
plassert en arterio-vengs (A-V) shunt. Dette kan forarsake midlertidig forstyrrelse av blodstrem og
potensiell skade pa brukeren.
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IKKE plasser mansjetten over et sar, da dette kan fore til ytterligere skader.

Det anbefales ikke & bruke enheten mens du samtidig bruker annet medisinsk elektrisk (ME) utstyr pa
samme lem.

Viktig a huske pa for a oppna ngyaktig blodtrykksmaling
Du ma alltid male blodtrykket samme tid pa dagen, og under samme forhold.

Du ma ikke royke, drikke kaffe eller te eller gjgre noe som helst anstrengende i 30 minutter for
blodtrykket méles. Disse faktorene vil pavirke malingen.

Mal alltid pa samme arm. Venstre arm anbefales. Ikke beveg deg eller snakk. Sitt komfortabelt, ikke ha
beina i kryss og hold fgttene flatt pa gulvet, rygg og arm stottet.

Mansjetten skal sitte rett mot huden. Den skal ikke settes over en jakke, genser eller skjorte.
Hvis du gnsker & ta flere mélinger, vent i ca. 3 minutter for mélingen gjentas.

Beskrivelse av produktet (se side 1-2, Fig. 1)
1. Startknapp ()
2. Mineknapp [V
3. Justeringsknapp for dato / klokkeslett M
4. Innstillingsknapp @
5. Gjennomsnittsknapp&
6. Bruker A/ B bryter
7. LCD-display
8. Slangeport
9.Tilkobling
10. Armmansjett (med 2 mansjetter)
11. Luftslange
12. Batterirom-deksel (4 X 1,5V type AA (LR6) batterier)

Installasjon av batterier (se Fig. 2-3) 5
- Ta av batteridekslet nederst pa apparatet og sett inn 4 AA LR6 alkaliske
batterier med korrekt polaritet (se symbolet i batterirommet).

« Merk: still alltid inn dato og klokkeslett hver gang du bytter batterier
for & veere sikker pa at malingsresultatene lagres med riktig dato

—
—
[¢]

og klokkeslett. = H
Kast kun tomme batterier. v
De skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall, men
leveres pa et godkjent mottak eller til din forhandler.
|
Fig. 2
o]

i

T
®
m—

=
®
Lo

I

Fig. 3
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Valg av riktig mansjett

Det er viktig a velge mansjetten som passer best pa overarmen din for @ oppné ngyaktige malinger.
Velg mansjettstorrelsen i henhold til armens omkrets og sjekk at underkanten pa mansjetten sitter
2~3 cm ovenfor albuen.

« Liten/medium mansjett = 22~32 cm armomkrets
- Stor/ekstra stor mansjett = 32~42 cm armombkrets

Sette pa armmansjetten

1. Skyv enden pa armmansjetten som er lengst borte fra slangen gjennom metallringen slik at det
blir en dpen runding. Det glatte stoffet skal veere pa innsiden av mansjetten.

Lodden stoffside Venstrearm
\ Hovedarterlerf
Borrelds "
2~3cm =
(34" ~1") (7]
1 T
T £
Glatt
toff ‘
sto Metallring
Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Sett slangen inn i tilkoblingen (Fig. 4).

3. Hvis mansjetten er plassert riktig, skal borrelasen sitte pa yttersiden av mansjetten,
og metallringen vil ikke komme i kontakt med huden (Fig. 5).

4. Stikk venstre arm gjennom mansjettapningen. Mansjettens underkant skal sitte ca. (2~3 cm)
ovenfor albuen. Slangen skal ligge over brakialarterien pa innsiden av armen (Fig. 6).

s T——
3 t
E 2
~ 4
g =T
Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Trekk mansjetten slik at over- og underkanten strammes rundt armen (Fig. 7).
6. Nar mansjetten er riktig pasatt, press borrelasen godt mot den lodne siden pa mansjetten.

7. Denne mansjetten er egnet til bruk hvis <<indeks>> merket befinner seg innenfor
<<ok omradet>> som vises av to piler ndr mansjetten er strammet rundt armen (Fig. 8).

8. Sitt pa en stol og legg armen pa bordet slik at mansjetten er pa samme niva som hjertet ditt (Fig.
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Display

Time
Minutt
Maned Morgen eller ettermiddag
T U — . )
| DA wri— Indikator for svakt batteri
pste ———— | HEelgv dB:58? e
m +——— Symbol for feil i malingen
| ) SYS.
Symbol for oppblasing _I A ™ ‘mmHg ’.
Symbol for temming -1 v >
B ——— WHO indikator
Symbol for uregelmessig | ) DIA. >
hjerterytme —— | mmHg P

Morgen hypertensjon 1L o S PUL
_:“m!:w ' }BE{ min..

Symbol for hjerterytme —
): [ |
) M:OIC
I

Minnelagring

Symbol for bruker
A/ bruker B

|
Symbol for gjennomsnitt P

Gjennomsnittsmaling for morgen

Gjennomsnittsmaling for kveld

Hvordan velge bruker A / bruker B
- Serg for at produktet er slatt av.

« Skyv brukerbryteren til bruker A eller bruker B, den eksisterende brukermodusen vil blinke
pa LCD displayet.

WHOV/ESH indikator for evaluering av blodtrykksdata

Dette apparatet har en indikator for blodtrykksniva som ble fastsatt i samsvar
med retningslinjene fra WHO og ESH (European Hypertension Society). Markgren
vil vise blodtrykksnivaet med den korrespondere fargekoden fra grent til redt for
hver méling som vises pa skjermen. Du kan bruke denne klassifikasjonen daglig
som hjelp til & tolke blodtrykksnivaet ditt. Hvis du er meget bekymret pa grunn
av klassifikasjonen, ber du snakke med legen din sa snart som mulig.

ROD >

ORANSJE >

s ! Hvis blodtrykksmalingen din befinner seg i omréadet for alvorlig hypertensjon
———— | med verdier pa 180 mmHg systolisk og/eller110 mmHg diastolisk og over, og du
GRoNN> \/ har tatt en eller to malinger i dette omradet — ma du ta kontakt med legen din
med én gang.
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Innstilling av maned, dato og klokkeslett
a. Sla av apparatet for 4 stille inn dato/klokkeslett.
b. Press innstillingsknapp (© (4) for & begynne innstilling av ar,

og“ar”vil blinke pa displayet. Press . (3) for & justere aret
med 1 trinn.

c. Pressinnstillingsknapp (® (4) for & begynne innstilling av
maned, og “maned” vil blinke pa displayet, brukeren kan
presse justere . (3) for & justere maneden med 1 trinn.

d. Pressinnstillingsknapp (O (4) for & begynne innstilling av
dag, og “dag” vil blinke pa displayet, brukeren kan presse
justere . (3) for a justere dagen med 1 trinn.

e. Pressinnstillingsknapp (® (4) for & begynne innstilling av
time, og “time” vil blinke pé displayet, brukeren kan presse
justere . (3) for a justere timen med 1 trinn.

f. Pressinnstillingsknapp (O (4) for & begynne innstilling av
minutt, og “minutt” vil blinke pa displayet, brukeren kan
presse justere . (3) for & justere minuttet med 1 trinn.

g. Pressinnstillingsknapp (® (4) for & avslutte alle innstillinger
av dato/klokkeslett, all blinking stanser.

Merk: Du kan scrolle verdien ved a holde justeringsknappen inne.

Ce {0vdB:-B8
/1N

Foreta en maling

Sett mansjetten pa armen (se avsnittet “sette pa armmansjetten” ovenfor).

1. Sitt pa stolen med ryggen rett slik at du har riktig kroppsholdning.

2. Press og slipp startknappen (1), dato/klokkeslett og néveerende bruker vil vises.

3. Stillinn bruker A/B bryteren (6) pa A for bruker A eller B for bruker B, LCD-displayet vil vise
symbolet for bruker A eller B.

4. Press og slipp startknappen (1), alle symboler p& displayet vil vises i 2 sekunder. Lufttrykket
pumpes opp automatisk til et visst trykkniva og vil deretter begynne malingen.

Sitt stille og ikke snakk mens malingen pagar. Ikke sitt med bena i kryss og hold fattene flatt pa
gulvet under malingen.

5. Etter at lufttrykket har okt, vil pulsen registreres og symbolet for hjerterytme v begynner a blinke.
6. LCD-displayet vil vise resultatene og WHO indikatorpilen etter malingen er fullfort.

SI& av apparatet etter endt bruk ved & presse startknappen (1), eller det slas av automatisk etter 1
minutt.

Minnefunksjon

Blodtrykksmaleren din kan lagre de siste 60 avlesningene for hver bruker.

Lagring av malingsdata
Etter hver blodtrykksmaling vil det systoliske trykket, diastoliske trykket, pulshastigheten og

malingens klokkeslett & dato lagres automatisk. Minne #01 er alltid den siste malingen som ble tatt.
Nar minnet er fullt, vil de eldste verdiene overskrives.

Press minneknappen [V (2) for & se dataen som er lagret. Den siste dataen i minnet (sys/dia/pul)
med malingens dato/klokkeslett, IHB (uregelmessig hjerterytme) og WHO indikator vil vises p& LCD-
displayet. Press minneknappen V] (2) pa nytt for & se tidligere data. Sjekk at den riktige brukeren,
Aeller B, er valgt for bruk.

Dette apparatet er ikke ment a erstatte regelmessige undersekelser hos legen. Du ma fortsette & ga til
legen regelmessig for 4 ta en profesjonell maling.
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Gjennomsnittsfunksjon _
Press gjennomsnittsknappen %(5) for & se dagsgjennomsnittet for de 9:—: B

)
siste 7 dagene pa LCD-displayet. Press gjennomsnittsknappen en gang til == )
for & se morgengjennomsnittet for de siste 7 dagene pa LCD-displayet. Hvis i FT¢
resultatene indikerer morgen hypertensjon, vil det falgende symbolet vises I8 . ]
Press gjennomsnittsknappen en tredje gang for a se kveldsgjennomsnittet for de E'—{ =
siste 7 dagene pa LCD-displayet. Press gjennomsnittsknappen en fierde gang for >
4 se dagsgjennomsnittet for de siste 7 dagene igjen & kA

Sletting av data

Sl& av apparatet, press og hold minneknappen IV (2) i mer enn GQBE"E:EE'Q

5 sekunder, LCD-displayet vil blinke “dEL ALL” (slett alt). Sjekk at M) : S| - - -y

den riktige brukeren, A eller B, er valgt for bruk. — !==!— - _: : |

:-'L L =TS -——-— 2l

Press minneknappen [V (2) pé nytt, LCD-displayet vil vise " \;UL\ " |

for & vise at all lagret data til den valgte brukeren er slettet. ! . - I
[} -] M:= -

Detektor for uregelmessig hjerterytme

Nar dette symbolet W vises, betyr det at det ble registrert uregelmessigheter i pulsen under
malingen. Dette symbolet kan vises hvis du snakker, beveger deg, skjelver eller har en uregelmessig
puls mens malingen pagar. Det gir vanligvis ingen grunn til bekymring, men vi anbefaler imidlertid
at du snakker med legen din hvis symbolet vises ofte. Apparatet erstatter ikke en hjerteundersokelse,
men kan oppdage uregelmessigheter i pulsen pa et tidlig tidspunkt.

Indikator for svakt batteri

Nar indikatoren [+ for svakt batteri blinker pé displayet, betyr det at batteriet er svakt og de fire
batteriene ma byttes ut med alkaliske LR6 (AA) batterier.

** Etter bytte av batterier, vil ExactFit™ 5 automatisk ga i tidsinnstillingsmodus og vil vise tiden den
siste malingen ble tatt pa skjermen. Du ma stille inn riktig dato / klokkeslett for du tar den neste
malingen for a fa et riktig gjennomsnittsresultat.

Oppbevaring og rengjgring
- Apparatet skal alltid oppbevares i baerevesken nar det ikke er i bruk
+ Apparatet ma ikke legges i solen eller pa steder med hgy temperatur, fuktighet eller stov.

« Det ma ikke oppbevares i ekstremt lave temperaturer (under -20°C) eller ekstremt hoye temperaturer
(over 60°C).

- Bruk en klut fuktet med vann eller et ngytralt rengjeringsmiddel til a rengjore apparatet utvendig,
og terk det deretter med en torr klut. Terk av mansjetten med en torr klut nar den er skitten.

« Det ma ikke brukes sterke rengjeringsmidler til rengjeringen.

« Hvis apparatet ikke skal brukes pa en stund, méa batteriene tas ut.
(Batterier kan lekke eller forarsake skader).

- Forsgk ikke & modifisere apparatet. Apparatet ma ALDRI dpnes! Dette vil annullere produsentens
garanti.
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Hva gjor jeg hvis .....

v

Problem Arsak Lasning
Symbol for Vises i malemodus og blinker « Malingen pagar, hold deg i ro.
hjerterytme | nar pulsen registreres.

Indikator for
svakt batteri

Vises nar batterispenningen er
ekstremt lav eller batteriene er
plassert feil.

- Bytt ut alle fire batteriene med nye. Sett
inn batteriene i riktige posisjon. Veer
oppmerksom pé +/- posisjonene.

e+
Feil i Vises nar det ikke var mulig a « Press “start/stopp” knappen igjen og ta
malingen male korrekt blodtrykk og puls. malingen pa nytt.

Sjekk om mansjetten er satt pa i henhold
til instruksjonene.

Sjekk at det ikke er knekker i slangen.
- Sjekk at handen er avslappet.

« Vaer oppmerksom pa om du snakker eller
beveger deg

mens malingen pagar.

Sjekk at kroppsholdningen er riktig.

E1 vises Mansjetten er ikke skikkelig « Fest mansjetten og ta malingen pa nytt
festet.
E2 vises Mansjetten er veldig stram. - Fest mansjetten og ta malingen pa nytt
E10eller Maleren registrerte bevegelse, - Slapp av et gyeblikk og ta mélingen pa nytt.
E 11 vises snakking eller for darlig puls
under malingen.
E 20 vises Malingsprosessen registrerer - Losne klesplagget pa armen og ta
ikke pulssignalet. malingen pa nytt.
E 21 vises Maler feil. - Slapp av et gyeblikk og ta malingen pa nytt.
EE3-EE15 Feil under malingen. « Ta malingen pa nytt. Hvis problemet

vedvarer, ta kontakt med forhandleren eller
var kundeserviceavdeling for a fa hjelp.

Se garantien for kontaktinformasjon og
instruksjoner for retur av produktet.

Spesifikasjoner
Malemetode
Modellnummer
Maleomrade

Noyaktighet

Oppblasing
Display
Minne-innstillinger
Mansjettstorrelse

Driftstemperatur
Oppbevaringstemperatur
Atmosfeerisk driftstrykk
Vekt

Stremkilde

Batteriets levetid
Automatisk avslaing
Tilbehor

Servicetid:

/\ viktig

Oscillometrisk
BP6200

Trykk 0~300 mmHg
Puls 40~199 slag/minutt

Trykk +/- 3 mmHg
Puls +/- 5 % maks.

Deluxe automatisk
LCD med bakgrunnslys
60 innstillinger per bruker

Liten mansjett = armomkrets 22-32cm
Stor mansjett = armombkrets 32-42cm

+10 °C ~ + 40 °C, lavere enn 85 % RH.
-20 °C ~ +60 °C, lavere enn 85 % RH.
860-1060 hPa

Ca. 500g (uten batterier)

Alkaliske batteri: 4 x AA (LR6) 1.5V
300 malinger

Etter 1 minutt uten bruk

4 batterier, 2 armmansjetter med slange, bruksanvisning,
pose, baereveske

5ar.

l:]‘i\] Les bruksanvisningen
Den tekniske ngyaktigheten av malingen kan ikke garanteres hvis apparatet brukes utenfor
de angitte omradene for temperatur, fuktighet og atmosfaerisk trykk

Klassifisering:

o Utstyr drevet fra intern stremkilde
Brukte deler av type BF

IP22 Beskyttet mot solide fremmedlegemer med 12,5 mm diameter eller mer.
Beskyttet mot vertikalt fallende vanndraper nar apparatet er skrastilt opp til 15°.

Ikke egnet til bruk i nzerheten av brennbare anestesiblandinger med luft, oksygen eller dinitrogenoksid.
Kontinuerlig drift med korttids belastning.

m»cjfm Driftstemperatur

.w/H/* ¢ Oppbevaringstemperatur
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35 Oppbevaringsfuktighet
&>

Kan endres uten forvarsel.

C € Dette produktet overholder bestemmelsene i EU-direktivet 93/42/EQF
0297 (om medisinsk utstyr).
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ELEKTROMEDISINSK UTSTYR krever at det tas spesielle hensyn i forbindelse med EMC.
Ga inn pa www.helenoftroy.com/emea-en/support/ for & se en detaljert beskrivelse av EMS-krav.

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr kan pavirke elektromedisinsk utstyr.

Produktet ma ikke kasseres sammen med husholdningsavfallet ved endt levetid.
Det kan leveres til din lokale forhandler eller pa et godkjent mottak i landet der du bor.

]
Garanti

Les hele bruksanvisningen for du forseker & bruke dette apparatet. Ta vare pa kvitteringen som
bevis pa kjgpet og kjspsdatoen. Kvitteringen ma fremlegges ved eventuelle reklamasjoner
i garantiperioden. Enhver reklamasjon under garantien vil ikke vaere gyldig uten kjopsbevis.

Apparatet ditt er garantert i to ar (2 ar) fra kjgpsdato.

Denne garantien dekker material-eller produksjonsfeil som oppstar under normal bruk.
Defekte apparater som oppfyller disse betingelsene vil erstattes kostnadsfritt.

Garantien dekker IKKE feil eller skader forarsaket av mishandling eller av at bruksanvisningen ikke ble
fulgt. Garantien oppheves hvis apparatet apnes, modifiseres eller hvis det brukes sammen med deler
eller utstyr som ikke er produsert av Braun, eller hvis det repareres av ikke-autoriserte personer.

Utstyr og forbruksvarer er ekskludert fra alle garantier.

For spersmal angaende stotte, ga inn pd www.helenoftroy.com/emea-en/support/ eller finn
kontaktinformasjon for service bakerst i denne eierhandboken.

Denne garantien er kun gyldig i Europa, Russland, Midtesten og Afrika.
Gjelder kun i Storbritannia: Dette har ingen innvirkning pa dine lovfestede forbrukerrettigheter.
Apparatets LOT og SN star pa merkeplaten pa produktets bakside.

Produksjonsdatoen gis av LOT-nummeret som star pa baksiden av apparatet. De forste 3 sifrene
etter LOT-nummeret representerer dagen i aret for produksjonen. De neste 2 sifrene representerer
de siste to tallene i kalenderaret for produksjonen, og bokstavene pa slutten representerer
produktets produsent. F.eks: LOT-nr.: 15614TRA, dette produktet ble laget pa dag 156 i dret 2014
med produsentkode TRA.
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Zastosowanie produktu Braun ExactFit™ 5

Naramienny ci$nieniomierz krwi firmy Braun zostat opracowany dla zapewnienia doktadnego

i wygodnego pomiaru ci$nienia krwi. Doktadnos¢ pomiaru za pomoca cisnieniomierza Braun zostata
sprawdzona podczas produkgji oraz potwierdzona w ramach badan klinicznych przeprowadzonych
zgodnie z zaleceniami organizacji ESH (Europejskie Towarzystwo Nadci$nienia Tetniczego).

Niniejsze urzadzenie nie zostato sprawdzone pod katem noworodkéw, niemowlat oraz kobiet w cigzy,
wliczajac w to kobiety w stanie przedrzucawkowym, dlatego nie jest przeznaczone do stosowania
w przypadku tych pacjentéw.

Co trzeba wiedziec o cisnieniu krwi

Cisnienie krwi zmienia sie przez caly dzien. Zdecydowanie rosnie wczesnie rano i spada w godzinach
przedpotudniowych. Nastepnie cisnienie krwi ponownie ro$nie po potudniu i w koricu spada

do niskiego poziomu w nocy. Ponadto, moze réwniez znaczaco zmieniac si¢ w krétkim czasie.

W zwigzku z powyzszym wyniki kolejnych odczytéw moga byc rézne.

Urzadzenie wyswietla wyniki pomiaru cisnienia krwi w postaci dwdch wartosci: cisnienie skurczowe
oraz rozkurczowe. Cisnienie skurczowe krwi (warto$¢ wyzsza) oznacza nacisk, jaki krew wywiera na
scianki tetnic w chwili uderzenia serca. Cisnienie rozkurczowe (wartos¢ nizsza) oznacza nacisk, jaki
krew wywiera na $cianki tetnic w chwili, kiedy serce odpoczywa pomiedzy urzadzeniami. Ponadto,
po przeprowadzeniu kazdego pomiaru wyswietlana jest rowniez wartos¢ tetna.

Pomiar cisnienia krwi podczas wizyty u lekarza umozliwia jedynie uzyskanie pewnej wartosci
chwilowej. Systematyczne dokonywanie pomiaru w domu umozliwia uzyskanie bardziej doktadnych
wartosci ci$nienia krwi w codziennych warunkach.

Ponadto w przypadku wielu oséb warto$¢ cisnienia krwi zmierzona w domu jest inna niz podczas
wizyty u lekarza, poniewaz s one bardziej zrelaksowane. Systematyczne dokonywanie pomiaru
cisnienia krwi w domu umozliwia przekazanie lekarzowi cennych informacji dotyczacych normalnej
wartosci cisnienia w,codziennych” warunkach.

Organizacje ESH (Europejskie Towarzystwo Nadci$nienia Tetniczego) i WHO (Swiatowa Organizacja
Zdrowia) opracowaly nastepujace zasady dotyczace standardowych wartosci cisnienia krwi
mierzonych w stanie spoczynkowym w warunkach domowych:

i Stopien 2 P
Cignienie krwi Wartosci _SEOPIeJn U - $rednio _S::?PiI:iI;3
(mm Hg) normalne Wil ey’ powaz adeiéni
llddl s ALl
SYS=s’klurczpwe do 134 135-159 160-179 >180
(wartos¢ wyzsza)
DIA = rozkurczowe do 84 85-99 100-109 2110

(wartos¢ nizsza)

A Informacje na temat bezpieczenstwa i wazne srodki ostroznosci

W celu uzyskania doktadnych wynikow pomiaréw, doktadnie przeczytac catos¢ instrukgji obstugi.
Osoby z zaburzeniami rytmu serca, zwezeniem naczyn, stwardnieniem tetnic w koriczynach, cukrzyca
lub z wszczepionym stymulatorem serca powinny skonsultowac sie z lekarzem przed samodzielnym
wykonaniem pomiaru cisnienia krwi, poniewaz w takich przypadkach moga wystgpic¢ odchylenia
wartosci cisnienia krwi.

Wynik pomiaru cisnienia krwi wskazuje na ciezkie nadcisnienie, wartos¢ cisnienia skurczowego wynosi
180 mm Hg lub wiecej, a wartos$c cisnienia rozkurczowego 110 mm Hg lub wiecej. Jezeli wyniki wciaz
utrzymuja sie w tym zakresie, nalezy natychmiast skontaktowac sie ze swoim lekarzem.

Jezeli pacjent jest w trakcie leczenia lub stosuje jakiekolwiek leki, nalezy najpierw skonsultowac

sie z lekarzem.

Uzycie cisnieniomierza krwi nie zastepuje konsultacji lekarskiej.

Unikac $cisniecia i zatykania rurki potaczeniowej. Ciagty nacisk rekawa ze wzgledu na zgiecie rurki
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moze wptynac¢ na przeptyw krwi i spowodowac uraz uzytkownika.

Nie zaleca sie stosowania niniejszego urzadzenia na ramieniu po tej samej stronie ciata, po ktorej
dokonano mastektomii.

Zbyt czesty pomiar cisnienia krwi moze spowodowac uraz ze wzgledu na zaktécanie przeptywu krwi.
Nie zaleca sie stosowania rekawa na konczynie, na ktdrej zastosowano dostep wewnatrznaczyniowy
lub na ktdrej dokonano zespolenia tetniczo-zylnego. Moze to spowodowac czasowe zaktdcenie
przeptywu krwi i uraz uzytkownika.

NIE naktada¢ rekawa na rane, gdyz moze to pogtebic uraz.

Nie zaleca sie stosowania niniejszego urzadzenia podczas jednoczesnego stosowania innych
elektrycznych urzadzen medycznych na tej samej koficzynie.

Podstawowe zasady doktadnych pomiardow cisnienia krwi

Odczytéw nalezy dokonywac zawsze o tej samej porze dnia, w tych samych warunkach.

Nie nalezy mierzy¢ cisnienia krwi w czasie 30 minut po paleniu tytoniu, wypiciu kawy lub herbaty,
badz po jakimkolwiek wysitku fizycznym. Czynniki te moga mie¢ wptyw na wynik pomiaru.

Nalezy zawsze dokonywac pomiaru na tym samym ramieniu. Zalecane jest lewe ramie. Nie nalezy
poruszac sig ani méwic. UsiadZ wygodnie, nie krzyzuj nég i utéz stopy ptasko na ziemi, oprzyj plecy
i ramie.

Nalezy umiesci¢ mankiet bezposrednio na skorze. Nie zaktada¢ mankietu na kamizelke, sweter

lub koszule.

Jezeli uzytkownik chce przeprowadzic¢ kilka pomiaréw, nalezy zaczeka¢ pomiedzy nimi okoto 3 minuty.

Opis produktu (patrz strona 1-2, rys. 1)
1. Przycisk Start (1)
2. Przycisk pamieci M
3. Przycisk zmiany czasu / godziny 4
4. Przycisk ustawien @
5. Przycisk wartosci $redniej &
6. Przetacznik uzytkownika A/ B oM  fo
7. Wyswietlacz LCD H H

8. Port przewodu
9. Ztacze ]

10. Mankiet na ramie (w zestawie z urzadzeniem dostarczane sg
2 mankiety)

11. Przewdd powietrzny
12. Pokrywa kieszeni na baterie (4 baterie 1,5V typu AA (LR6))

Wktadanie baterii (patrzrys. 2-3)

« Zdja¢ pokrywke komory baterii na spodzie urzadzenia i wlozyc¢ Rys. 2
4 baterie alkaliczne AA LR6, zachowujac prawidtowa biegunowosé
(patrz symbol umieszczony w komorze baterii).

« Uwaga: po przeprowadzeniu wymiany baterii nalezy zawsze ponownie o o
ustawi¢ date i godzing, aby wyniki pomiaru byty zawsze zapisywane
z prawidtowa data oraz godzina.
Nalezy wyrzucac jedynie baterie wyczerpane.
Nie nalezy wyrzucac ich z odpadami domowymi, ale przekazac d@—|- _e
do odpowiednich punktéw zbiérki odpadéw lub punktu H
sprzedazy. 3 ap
8 E)
(S

130

Dobor odpowiedniego mankietu

Dla zapewnienia prawidtowego pomiaru bardzo wazne jest wybranie mankietu o rozmiarach
najbardziej odpowiednich dla ramienia uzytkownika. Nalezy dobra¢ wymiar mankietu w zaleznosci
od obwodu swojego ramienia w taki sposob, aby dolna krawedz mankietu znajdowata sie doktadnie
2~3 cm powyzej fokcia.

« Mankiet maty/sredni = obwdéd ramienia 22~32 cm.

« Mankiet duzy/XL = obwéd ramienia 32~42 cm.

Zaktadanie mankietu

1. Wsunac zakonczenie mankietu jak najdalej od rurki przez metalowy pierscien az do petli. Gtadka
strona materiatu powinna znajdowac sie po wewnetrznej stronie mankietu.

Materiat po stronie Lewe ramie

przedniej M T tnice f
V '6wne
Rzep 2-3cm L
(3u~17) []
©
T £
Tkanina
gtadka ‘
Pierécierr metalowy
Rys. 4 Rys. 5 Rys. 6

2. Podtaczy¢ przewdd powietrza do ztgcza (rys. 4).

3. Jezeli rekaw znajduje sie w prawidtowej pozycji, rzep bedzie znajdowac sie po zewnetrznej stronie
mankietu, a metalowy pierscien nie bedzie dotykac skory (rys. 5).

4. Przetozyc lewe ramie przez petle mankietu. Dolna krawedz mankietu powinna znajdowac sie na
wysokosci mniej wiecej (2~3 cm) powyzej tokcia. Rurka powinna znajdowac sie na wysokosci
tetnicy ramiennej po wewnetrznej stronie ramienia (rys. 6).

s —)
g
K FL
: [
E 2
IS }
& Wk—== T
Rys. 7 Rys. 8 Rys.9

5. Pociaggnac mankiet w taki sposob, aby jego gorna i dolna krawedz zostaty zacisniete dookota
ramienia (rys. 7).

6. Kiedy mankiet jest zatozony prawidtowo, mocno docisnac rzep, aby go zamocowac.

7. Mankiet jest gotowy do uzycia, jezeli po owinieciu go dookota ramienia oznakowanie <<indeks>>
znajduje sie wewnatrz <<zakresu ok>> oznaczonego dwiema strzatkami (rys. 8).

8. Usigs¢ na krzesle i oprzec ramie o stot w taki sposdb, aby mankiet znajdowat sie doktadnie
na wysokosci serca (rys. 9).
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Wyswietlacz

Godzina
Minuta

Miesiac Przed lub po potudniu

| Wskaznik niskiego poziomu

|
Data —.8 EDEEM ala:algé [ +1—— natadowania baterii

m +—— Wskazanie btedu pomiaru

Wskaznik napetniania | ) SYS.
mankietu —I_ mmHg ’.
Wskaznik oprdzniania —A >
mankietu —
B 4 P —— Wskaznik $0Z
Symbol nieregularnego Vamm? DIA
rytmu pracy serca _I_‘ [ ) mmHg P

Nadci$nienie rano —

Symbol rytmu pracy serca

Symbol uzytkownika —
A/B

Symbol wartosci $redniej

Rejestr pamieci
Wynik $redni rano g pamie

Wynik $redni wieczorem

Jak wybrac uzytkownika A / uzytkownika B
« Upewnij sie, ze produkt jest w trybie wytaczonym.

« Przesun przetgcznik uzytkownika na pozycje A lub B; na wyswietlaczu LCD pojawi sie aktualny tryb
uzytkownika.

Wskazanie SOZ/ESH umozliwiajace oceng danych dotyczacych cisnienia krwi

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje wskazania poziomu cisnienia krwi
zgodnie z zaleceniami Swiatowej Organizacji Zdrowia (50Z) i ESH (Europejskie
Towarzystwo Nadcisnienia Tetniczego). Dla kazdego wyswietlanego na ekranie
wyniku pomiaru, kursor wskazuje poziom ci$nienia krwi za posrednictwem
odpowiedniego kolorowego kodu, od zielonego do czerwonego. Klasyfikacja ta
moze by¢ wykorzystywana przez uzytkownika w codziennych warunkach, aby

o> ] lepiej zrozumiec poziom jego cisnienia krwi. W razie zaniepokojenia uzyskanym
wynikiem klasyfikacji nalezy jak najszybciej skontaktowac sie ze swoim lekarzem.
xxxxxx \/ Wynik pomiaru cisnienia krwi wskazuje na ciezkie nadcisnienie, warto$c cisnienia

skurczowego wynosi 180 mm Hg lub wiecej, a wartos¢ cisnienia rozkurczowego
110 mm Hg lub wiecej. Jezeli wyniki wcigz utrzymuja sie w tym zakresie, nalezy
natychmiast skontaktowac sie ze swoim lekarzem.
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Ustawianie miesigca, daty i godziny

a.  Wylaczyc¢ urzadzenie, aby ustawi¢ date/godzine.

b. Wcisna¢ przycisk ustawier (O (4), aby rozpocza¢ ustawianie |
godziny - na wyswietlaczu zacznie migac stowo,,rok” Wciskac¢ 20eEE~38:88
A (3),aby ustawic rok, zwiekszajac wartos¢ o 1 za kazdym IN
nacisnieciem.

. Nacisnac przycisk ustawieri (B (4), aby rozpoczac ustawianie
miesigca - na wyswietlaczu zacznie migac stowo ,miesigc”.
Uzytkownik moze wéwczas wcisngc przycisk ustawier 4 (3),aby [ —|
ustawi¢ miesiac, zmieniajac wartos¢ o 1 za kazdym nacisnieciem.

d. Nacisnac przycisk ustawien (D (4), aby rozpocza¢ ustawianie dni —
- na wyswietlaczu zacznie migac stowo,,dzier”. Uzytkownik moze —
wowczas wcisngd przycisk ustawien 4 (3), aby ustawic dzien,
zmieniajac warto$¢ o 1 za kazdym nacisnieciem.

e. Nacisnac przycisk ustawier (D (4), aby rozpoczac ustawianie
godzin - na wyswietlaczu zacznie migac stowo,,godzina”. L]
Uzytkownik moze wowczas wcisngc przycisk ustawien . (3), aby —
ustawic¢ godzing, zmieniajac wartosc o 1 za kazdym nacisnigciem.

. Nacisna¢ przycisk ustawier @ 4), aby rozpocza¢ ustawianie ]
minut - na wyswmtlaczu zacznie migac stowo, minuta”. Uzytkownik
moze wéwczas wcisngc przycisk ustawien . (3), aby ustawic¢
minuty, zmieniajac wartos¢ o 1 za kazdym nacisnieciem.

g. Nacisna¢ przycisk ustawien (© (4), aby zakonczy¢ ustawianie daty/godziny, wszystkie przyciski
przestana migac.

Uwaga: przycisniecie i przytrzymanie przycisku zmiany powoduje przewijanie wartosci.

C.

30 {OvdB:-B8
/1N

d.

RS e.
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30e i0ve3: uIEi
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Wykonywanie pomiaru

Owin mankiet wokét ramienia (patrz punkt,,Zaktadanie mankietu naramiennego” powyzej).

1. Usigdz na krzesle w prawidtowej pozycji, z wyprostowanymi plecami.

2. Naci$nij i zwolnij przycisk,start” ¢ (1), na wyswietlaczu pojawi sie data/godzina i aktualny uzytkownik.

3. Przesun przetacznik uzytkownika A/B (6) na pozycje A lub B dla uzytkownika, odpowiednio, A lub
B; na wyswietlaczu pojawi sie symbol uzytkownika A lub B.

4. Naci$nij i zwolnij przycisk,,start” ) (1), wszystkie ikony zostana pokazane na wyswietlaczu prze
2 sekundy. Cisnienie powietrza zostanie automatycznie zwigkszone do okreslonej wartosci, a
nastepnie urzadzenie rozpocznie wykonywanie pomiaru.

Podczas wykonywania pomiaru cisnienia nie nalezy poruszac sie ani méwic. Nie krzyzowac nég
i trzymac stopy ptasko na podtodze.

5. Po wzroscie cisnienia powietrza wykryte zostanie tetno; na wyswietlaczu zacznie miga¢ symbol
akdji serca .

6. Po zakonczeniu pomiaru na wyswietlaczu LCD pojawi sie wynik, a na wskazniku WHO strzatka.

Po zakoriczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy wytaczy¢ je, wciskajac przycisk ,start” & (1) - w

przeciwnym wypadku wytaczy sie automatycznie po uptywie 1 minuty.

Funkcja pamieci
Cisnieniomierz zapamietuje ostatnie 60 wynikéw pomiaru dla kazdego uzytkownika.

Przechowywanie danych dotyczacych pomiaru

Po zakoriczeniu kazdego pomiaru ci$nienia krwi, wartosci ci$nienia rozkurczowego, cisnienia skurczowego,
tetna oraz data i = czas pomiaru sg automatycznie zapamietywane. Pozycja pamieci nr 01 odpowiada
najnowszemu pomiarowi. Kiedy pamiec jest petna, najstarsze wartosci beda zastepowane przez nowe.

Wcisnigcie przycisku Ml (2) umozliwia przegladanie danych zapisanych w pamigci. Wyswietlona
zostanie ostatnia pozycja pamieci (rozk./skurcz./tetno) z data/godzing pomiaru, a takze wskazaniem IHB
i SOZ. Ponowne wciéniecie przycisku pamieci M (2) umozliwia wy$wietlenie wcze$niejszych danych.
Nalezy zawsze upewnic sie, ze wyswietlane sa dane dotyczace wiasciwego uzytkownika A lub B.
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Wyréb ten nie jest przewidziany do stosowania zamiast regularnych kontroli przez lekarza. Nalezy
zawsze kontynuowac systematyczne wizyty kontrolne u lekarza, aby uzyskac profesjonalng
interpretacje wynikow pomiaru.

Funkcja wartosci sredniej

Wecisng¢ przycisk wartosci sredniej (5), aby wyswietli¢ na wyswietlaczu LCD qL—: Sy
srednia dzienng dla ostatnich 7 dni.Wcisna¢ przycisk wartosci sredniej po raz ==
drugi, aby wyswietli¢ na wyswietlaczu LCD $rednig wynikéw uzyskanych rano dla i ¢
ostatnigh 7 dni. Jezeli wyniki wskazuja na nadcisnienie rano, wyswietlona zostanie ]
ikona ¥ . Wcisna¢ przycisk wartosci sredniej po raz trzeci, aby wyswietli¢ na B e

wyswietlaczu LCD $rednig wynikéw uzyskanych wieczorem dla ostatnich 7 dni.
Wcisnac przycisk wartosci sredniej po raz czwarty, aby ponownie wyswietli¢ na

wyswietlaczu LCD $rednig dzienna dla ostatnich 7 dni.

Usuwanie danych ﬁ@ -

Wytaczy¢ urzadzenie, a nastepnie wcisnac i przytrzymac _l_l svs J - S J

przycisk pamieci IV (2) przez ponad 5 sekund - na I g I - |

wyswietlaczu LCD zacznie migac¢ komunikat,dEL ALL" Przed EI] Voo —_—— o'

uzyciem tej funkcji nalezy upewni¢ sie, ze wyswietlane sa dane | T T oy

dotyczace wiasciwego uzytkownika A lub B. | \m\ —— |

e y 5 ]
acisna¢ ponownie przycisk pamieci [Vl (2), na wyswietlaczu

LCD pojawi sie symbol ,---" oznaczajacy, ze wszystkie zapisane dane dotyczace danego uzytkownika

zostaty skasowane.

Funkcja wykrywania nieregularnego rytmu pracy serca

Wyswietlenie symbolu w oznacza, ze podczas pomiaru wykryty zostat nieregularny rytm

pracy serca. Ikona moze zosta¢ wyswietlona, jezeli uzytkownik méwi lub porusza sig podczas
pomiaru, a takze kiedy jego rytm pracy serca jest nieregularny. Zazwyczaj nie stanowi to powodu

do niepokoju, jezeli jednak symbol jest wyswietlany czesto, nalezy zasiegna¢ porady lekarza.
Uzytkowanie urzadzenia nie moze zastapi¢ badania kardiologicznego, umozliwia jednak wykrywanie
nieregularnego rytmu pracy serca we wczesnym stadium.

Wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii

Kiedy wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii [l +amigana wyswietlaczu, oznacza to, ze bateria
jest bliska wyczerpania - wszystkie cztery baterie musza zosta¢ wymienione na nowe baterie LR6 (AA).

** Po przeprowadzeniu wymiany baterii urzadzenie ExactFit™ 5 automatycznie przejdzie do trybu
ustawienia godziny, wyswietlajac godzine ostatniego pomiaru. Przed wykonaniem nastepnego
pomiaru nalezy koniecznie ustawic prawidtowa biezgcg date / godzing, aby zapewni¢ prawidtowe
obliczanie wartosci $redniej.

Przechowywanie i czyszczenie
« Kiedy urzadzenie nie jest wykorzystywane, powinno zawsze by¢ przechowywane w swoim futerale
ochronnym.

« Nie wolno pozostawia¢ urzadzenia w miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, w wysokiej temperaturze lub w miejscu wilgotnym badz zakurzonym.

« Nie przechowywac w temperaturze ekstremalnie niskiej (ponizej -20°C) lub wysokiej (powyzej 60°C).

« Obudowa urzadzenia powinna by¢ czyszczona szmatkg nawilzong w wodzie lub tagodnym srodku
czyszczacym, po czym nalezy wytrzec ja sucha szmatka. Kiedy mankiet jest zabrudzony, mozna
wyczysci¢ go suchg szmatka.

« Nie uzywac zadnych mocnych srodkéw czyszczacych.

« Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyjac baterie.
(Wyciek z baterii moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia).

- Nie wolno przeprowadzac jakichkolwiek przerébek urzadzenia. Nie wolno NIGDY otwieraé
urzadzenia! Spowoduje to uniewaznienie gwarancji udzielanej przez producenta.
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Co zrobig, jesli...

natadowania
baterii

baterie zostaty wtozone w
nieprawidtowej pozycji.

Problem Przyczyna Rozwiazanie

Symbol Jest wyswietlany w warunkach - Trwa wykonywanie pomiaru, nie nalezy sie
rytmu pracy | pomiaru i miga po wykryciu poruszac.

serca tetna.

Wskaznik Jest wyswietlany, kiedy « Nalezy wymieni¢ wszystkie cztery baterie na
niskiego poziom natadowania baterii nowe. Wiozy¢ baterie w prawidtowej pozycji.
poziomu jest szczegdlnie niski lub Pamietac o zachowaniu biegunowosci +/-.

pomiaru cisnienia krwi i tetna
nie jest mozliwe.

-+
Btad Jest wyswietlany, kiedy « Wcisnac raz jeszcze przycisk,,start/stop”
pomiaru uzyskanie prawidtowego wyniku i ponownie wykonac pomiar.

Sprawdzi¢, czy mankiet zostat owiniety wokot
ramienia prawidtowo, zgodnie z zaleceniami.

- Sprawdzi¢, czy rurka nie jest w zaden sposob
wygieta.

Sprawdzi¢, czy reka jest zrelaksowana.
Sprawdzi¢, czy uzytkownik nie moéwit

i nie poruszat sie podczas pomiaru.
Sprawdzi¢, czy uzytkownik pozostaje

w prawidtowej pozycji.

Symbol Mankiet nie jest zamocowany. « Poprawic zapiecie mankietu i powtérzy¢ pomiar.
btedu E1

Symbol Mankiet jest za ciasny. « Poprawic zapiecie mankietu i powtérzy¢ pomiar.
btedu E2

Symbol Wykryto ruch badz méwienie « Uspokoic sie, odczekac chwile i powtdrzyc
btedu E podczas pomiaru lub rytm pracy pomiar.

10 lub serca nie moze zosta¢ zmierzony

Symbol prawidtowo.

bteduE 11

Symbol Proces pomiarowy nie wykrywa « Rozluzni¢ odziez na ramieniu i ponownie
btedu E 20 sygnatu tetna. wykonac¢ pomiar.

Symbol Nieprawidtowy pomiar. + Uspokoic sie, odczekac chwile i powtdrzyc
btedu E 21 pomiar.

Symbole Wystapit btad podczas pomiaru. | « Wykonac pomiar ponownie. Jezeli problem
btedu EE 3 - wystepuje nadal, skontaktowac sie ze

EE15 sprzedawca lub dziatem obstugi klienta, aby

uzyskac¢ pomoc. Dane kontaktowe i zalecenia
dotyczace zwrotu produktu znajduja sie
w gwarangji.
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Specyfikacja techniczna
Metoda pomiaru

Numer modelu

Zakres pomiaru

Doktadnos¢

Opréznianie
Wyswietlacz
Zestaw pamieci
Rozmiar mankietu

Temperatura robocza
Temperatura przechowywania
Robocze cisnienie atmosferyczne
Ciezar urzadzenia

Zrédto zasilania

Trwatos¢ baterii

Wytaczanie automatyczne
Akcesoria

Okres uzytkowania:

A Wazne

Oscylometryczna
BP6200

Cisnienie krwi 0~300 mm Hg
Tetno 40~199 uderzen na minute

Cisnienie krwi +/- 3 mm Hg
Tetno +/- 5 % maks.

Automatyczne deluxe
LCD z podswietleniem
Do 60 zestawow dla kazdego uzytkownika

Mankiet maty: obwéd ramienia 22-32 cm Mankiet duzy:
obwaéd ramienia 32-42 cm

+10°C ~ + 40°C, wilgotnos¢ wzgledna ponizej 85%
-20°C ~ + 60°C, wilgotnos¢ wzgledna ponizej 85%
860-1060 hPa

Okoto 500 g (bez baterii)

Bateria alkaliczna: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 pomiaréw

Kiedy urzadzenie nie jest uzywane przez 1 minute

4 baterie, 2 mankiety naramienne z przewodem, instrukgja,
pokrowiec, torba podrézna

5 lat

l:]‘i\] Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.
Jedli wyrob nie jest eksploatowany w podanych zakresach temperatury, wilgotnosci

i ci$nienia atmosferycznego, nie mozna zagwarantowac doktadnosci technicznej pomiaréw.

Klasyfikacja:

N Urzadzenie z zasilaniem wewnetrznym
Elementy stykajace sie z pacjentem typu BF

Zabezpieczone przed dziataniem ciat obcych o srednicy 12,5 mm i wigkszej.
1P22
Zabezpieczone przed dziataniem kropel wody spadajacych pionowo, kiedy urzadzenie jest

nachylone pod katem 15°.

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane w obecnosci tatwopalnych mieszanek znieczulajacych
z powietrzem, tlenem lub tlenkiem azotu.

Dziatanie ciggte z krétkim czasem tadowania.

40°C
T0°g Temperatura robocza

+60°C .
,mojﬂf Temperatura przechowywania

35 Wilgotnos¢ podczas przechowywania
S

Specyfikacja moze ulec zmianie bez powiadomienia.

c € Ten produkt spetnia wymagania dyrektywy WE 93/42/EWG (Dyrektywa dotyczaca
0297

wyrobéw medycznych).
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MEDYCZNY SPRZET ELEKTRYCZNY wymaga przestrzegania specjalnych $rodkéw ostroznosci

w zakresie zgodnosci elektromagnetycznej (EMC).

Szczegdtowy opis wymagan w zakresie zgodnosci elektromagnetycznej jest dostepny pod adresem
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Przenosne i mobilne urzadzenia komunikacji na falach radiowych (RF) moga wptywac na dziatanie
medycznego sprzetu elektrycznego.

z odpadami z gospodarstwa domowego. Zuzyte urzadzenie mozna przekazac lokalnemu
sprzedawcy detalicznemu lub przekazac je do odpowiedniego punktu zbidrki w kraju

E Po zakoriczeniu okresu uzytkowania urzadzenia nie nalezy pozbywac sie go razem
mmmzytkownika.

Gwarancja

Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami. Zachowac paragon
z data jako dowdd zakupu. W przypadku roszczen gwarancyjnych nalezy przedstawi¢ dowdd zakupu.
Reklamacje bez dowodu zakupu zostang odrzucone.

Producent udziela gwarancji na produkt na okres dwoch lat (2 lat) od daty zakupu.

Gwarancja obejmuje defekty materiatu i robocizny, jakie wystapity podczas normalnego uzytkowania;
wadliwe urzadzenia spetniajgce te kryteria zostang wymienione bezptatnie.

Gwarancja NIE obejmuje wad ani szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania lub
nieprzestrzegania instrukcji. Gwarancja ulega uniewaznieniu w przypadku otwarcia obudowy
urzadzenia, naruszenia jej lub eksploatowania urzadzenia z czesciami lub akcesoriami firm innych niz
Braun oraz w przypadku wykonywania napraw przez osoby nieuprawione.

Gwarancja nie obejmuje akcesoriéw ani materiatéw eksploatacyjnych.

Pomoc techniczng mozna uzyska¢ odwiedzajac witryne www.helenoftroy.com/emea-en/support/ lub
korzystajac z informacji o punktach serwisowych zamieszczonych na koncu tej instrukcji obstugi.
Gwarancja obowigzuje wytacznie w Europie, Rosji, na Bliskim Wschodzie i w Afryce.

Wytacznie dla uzytkownikoéw z Wielkiej Brytanii: gwarancja nie ma wptywu na ustawowe prawa
konsumentow.

Partia (LOT) i numer seryjny (SN) wydrukowane sg na etykiecie znamionowej znajdujacej sie z tytu
urzadzenia.

Data produkgji jest podana w numerze PARTII umieszczonym z tytu urzadzenia. Pierwsze 3 cyfry po
okresleniu Nr PARTII oznaczajg dzieri roku produkgji. Nastepne 2 cyfry oznaczaja dwie ostatnie cyfry
roku kalendarzowego produkgji, natomiast koricowe litery oznaczajg kod producenta produktu. Np.:
nr PARTII 15614TRA oznacza, ze produkt zostat wyprodukowany w 156 dniu 2014 roku, natomiast
kod producenta to TRA.
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Portugués

Utilizacao prevista do Braun ExactFit™ 5

O monitor da tensao arterial no brago foi desenvolvido para medigdes precisas e confortaveis
da tensdo arterial. A precisdao da medigdo do monitor da tensao arterial no brago da Braun foi testada
no momento do fabrico e foi comprovada pela investigacao clinica em conformidade com a ESH.

Este dispositivo néo foi testado em neonatos, bebés e mulheres gravidas, incluindo pré-eclampticas e,
por isso, néo se destina a ser utilizado pelos mesmos.

O que deve saber sobre a tenséao arterial

A tensao arterial muda constantemente ao longo do dia. Aumenta drasticamente de manha cedo

e diminui no fim da manha. A tensao arterial aumenta novamente de tarde e, por fim, cai para um
nivel baixo a noite. Pode também variar durante um curto periodo de tempo. Por isso, as leituras das
sucessivas medicoes podem flutuar.

Este dispositivo apresenta a leitura da sua tensdo arterial em relacdo a dois valores: o sistolico

e o diastdlico. A tensao arterial sistdlica (o valor superior) indica a tensao que o seu sangue esta

a exercer contra as paredes das artérias quando o coracao bate. A tensao arterial diastdlica (o nimero
inferior) indica a tensao que o seu sangue estd a exercer contra as paredes das artérias quando

o coragao relaxa entre batimentos. A pulsacao também é apresentada apds cada medicao.

A tensao arterial medida no consultério de um médico apenas fornece um valor momentaneo.

As medi¢oes repetidas feitas em casa refletem melhor os valores da tenséo arterial real em condigoes
do dia a dia.

Além disto, muitas pessoas possuem uma tensao arterial diferente quando a medem em casa, porque
tendem a estar mais relaxadas do que no consultério do médico. As medicdes regulares da tensao
arterial feitas em casa podem fornecer ao seu médico informagoes importantes sobre os seus valores
de tensdo arterial normais em condicées do "dia a dia".

A ESH (Sociedade Europeia de Hipertensao) e a OMS (Organizacao Mundial de Saude) definiram os
seguintes valores padrao para a tenséo arterial quando medida num pulso em descanso em casa:

. . Grau 1 Grau 2 Grau 3
;r;':f‘?_l(;? enal x:lr?r::?s hipertensao hipertensio hipertensio
ligeira moderada grave
SIS = sistole A
Ualor saperion) até 134 135-159 160-179 >180
DI =clkrials até 84 85-99 100-109 2110

(valor inferior)

A Informagées de seguranca e precaugdes importantes
Para garantir resultados de medicao precisos, leia atentamente as instrucoes de utilizagdo completas.

As pessoas que sofrem de arritmia cardiaca, constri¢ao vascular, arteriosclerose nas extremidades,
diabetes ou que usam pacemakers cardiacos devem consultar o seu médico antes de medirem elas
proprias a sua tensao arterial. Poderao ocorrer desvios dos valores da tensdo arterial nestes casos.

Se a leitura da sua tensdo arterial encontra-se no intervalo de hipertenséo severa com valores
superiores a 180 mmHg para a sistdlica e/ou superiores a 110 mmHg para a diastélica, e se manifestar
uma ou duas leituras dentro deste intervalo, consulte imediatamente o seu médico.

Se estd a fazer um tratamento médico ou a tomar qualquer medicamento, consulte primeiro

o seu médico.

A utilizagdo deste monitor de tensao arterial ndo se destina a constituir um substituto a consulta

do seu médico.

Evitar comprimir ou restringir o tubo de ligacdo. A presséo continua na bracadeira devido a dobra do
tubo de ligacao pode afetar o fluxo sanguineo e causar possiveis lesoes no utilizador.

N&o se recomenda a utilizagédo deste dispositivo no brago do mesmo lado do corpo em que o
utilizador tenha sido submetido a uma mastectomia.
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A medicao da pressdo arterial com muita frequéncia pode causar lesdes no utilizador devido a
interferéncia no fluxo sanguineo.

Néo se recomenda aplicar a bragadeira num membro onde exista acesso intravascular ou onde esteja
presente um shunt arteriovenoso (AV). Isto pode causar interferéncia temporaria no fluxo sanguineo e,
potencialmente, lesées no utilizador.

NAO aplicar a bragadeira sobre uma ferida uma vez que isto pode aumentar a les&o.

Néo se recomenda utilizar o dispositivo em simultdneo com outro equipamento elétrico médico (EM)
utilizado no mesmo membro.

Regras essenciais para a medicao precisa da tensao arterial
Faga sempre as leituras a mesma hora do dia, nas mesmas condi¢des.

Néo faca uma medicdo nos trinta minutos seguintes a fumar, beber café ou cha ou depois de qualquer
tipo de esforco. Estes fatores vao influenciar a medicao.

Mega sempre no mesmo braco. Recomenda-se o brago esquerdo. Nao se mova nem fale. Sente-se de
forma confortével, mantenha as pernas descruzadas e os pés planos no chao, com as costas e o brago
apoiados.

Coloque a bracadeira em contacto direto com a pele. Nao colocar a bracadeira sobre um casaco,
camisola ou camisa.

Se quer fazer varias medigoes, espere cerca de 3 minutos antes de repetir uma medicao.

Descricao do produto (Consultar a pagina 1-2, Fig. 1)
1. Botao para iniciar (1)
2. Botdo da meméria [\]
3. Botdo para acertar a data/hora 4
4. Botdo de configuragdo (O
5. Botao de célculo de média &
6. Comutador de utilizador A/B
7.Visor LCD O
8. Entrada do tubo © H ©
9. Conector

10. Bragadeira (fornecido com 2 bracadeiras) j

—r

11.Tubo do ar
12. Tampa do compartimento das pilhas (4 pilhas de 1,5V tipo AA (LR6))

Colocar as pilhas (Vera Fig. 2-3)

- Retire a tampa do compartimento das pilhas na parte inferior da
unidade e coloque as 4 pilhas alcalinas AA LR6 com a polaridade
correta (ver simbolo no compartimento das pilhas).

- Nota: acerte sempre a data e as horas depois de substituir as pilhas Fig.2
para ter a certeza de que os resultados da medicao sao guardados com
a data e hora corretas.

Apenas elimine as pilhas usadas. o
Né&o devem ser eliminadas no lixo doméstico, mas antes

colocadas em locais de recolha apropriados ou entregues

ao revendedor.

'
J

T
®
=

=
)
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L

Fig.3
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Escolher a bracadeira adequada
Para uma medicao precisa, é importante escolher a bracadeira com o tamanho certo que melhor se

adequa ao seu brago. Escolha o tamanho da bragadeira de acordo com a circunferéncia do seu brago e

certifique-se de que a parte inferior da bragadeira fica a 2~3 cm acima do cotovelo.
« Bragadeira pequena/média = circunferéncia do braco de 22~32 cm
- Bragadeira grande/extra grande = circunferéncia do brago de 32~42 cm

Colocar a bracadeira

1.

Deslize a extremidade da bracadeira mais afastada do tubo através do anel de metal fazendo um
lago. O tecido macio deve estar no interior da bragadeira.

Braco
([ esquerdo f

V) Artérias

Material do lado felpudo

principais

Velcro 2-3cm 5
(e o
N e £
| Z "wp Tecido ;
suave
Pl YaV€ " Anel metalico ‘
Fig. 4 Fig.5 Fig. 6
2. Ligue o tubo do ar ao conector (Fig. 4).
3. Seabragadeira estiver corretamente colocada, o velcro fica no exterior da mesma e o anel de
metal ndo toca na pele (Fig. 5).
4. Coloque o braco esquerdo através do laco da bracadeira. A parte inferior da bracadeira deve estar
aproximadamente 2~3 cm acima do cotovelo. O tubo deve ficar em cima da artéria braquial
no interior do braco (Fig. 6).
§
g
3
~
=~
<
]
S
S
1
N
Fig.7 Fig.8 Fig.9
5. Coloque a bragadeira de forma a que as bordas superior e inferior fiquem apertadas a volta
do braco (Fig. 7).
6. Quando a bragadeira estiver corretamente posicionada, prima bem o Velcro contra o lado
felpudo da bracadeira.
7. Esta bracadeira esta pronta para ser utilizada se a marca <<index>> estiver dentro da zona
<<ok>> assinalada pelas duas setas quando a bragadeira é apertada a volta do braco (Fig. 8).
8. Sente-se numa cadeira e coloque o braco sobre a mesa de forma a que a bracadeira esteja ao

mesmo nivel que o coragéo (Fig. 9).
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Visor

Horas
Minutos

Més Ante ou Post Meridiem

_8 ED=EM a'a:a'gé @ +31-——— Indicador de pilhas fracas

Data
m +—— Visor de erro de medicao
| ) SYS.
Sinal de enchimento —|_ | mmHg ’.

Sinal de esvaziamento 1
Simbolo de batimento | ) DIA
cardiaco irregular

Hipertensao matinal —U

Simbolo da frequéncia

cardiaca

Simbolo de Utilizador —
A/Utilizador B

Registo da média matinal

Registo da média noturna

4
» —

<>

Indicador OMS

06

1+

Simbolodamédia —— | |

Registo da memoria

Como selecionar o utilizador A/utilizador B
- Certifique-se de que o Produto esta no modo desligado.

« Deslize o comutador de utilizador para o utilizador A ou para o utilizador B; o modo do utilizador
atual ird piscar no visor LCD.

Indicador OMS/ESH para avaliar os dados da tensao arterial

LARANJA >

AMARELO >

VERDE >

Este dispositivo possui um indicador do nivel da tensao arterial estabelecido

de acordo com as diretrizes da OMS e da Sociedade Europeia de Hipertensao
(ESH). Para cada medicdo apresentada no ecrd, o cursor indicara o nivel da tensao
arterial com o cédigo de cor correspondente, de verde a vermelho. Pode utilizar
esta classificacao diariamente para o orientar na compreensao do seu nivel da
tensao arterial. Se ficar realmente preocupado com o seu nivel de classificagdo,
deve consultar o seu médico assim que possivel.

Se aleitura da sua tensao arterial encontra-se no intervalo de hipertensao severa
com valores superiores a 180 mmHg para a sistolica e/ou superiores a 110 mmHg
para a diastolica, e se manifestar uma ou duas leituras dentro deste intervalo,
consulte imediatamente o seu médico.
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Acertar o més, a data e a hora
a. Desligue o dispositivo para acertar a data/hora.
b. Prima o botao de configuracio (O (4) para iniciar a definicio

do ano; 0 "ano" pisca no visor. Prima 4 (3) para acertar o
ano em incrementos de 1.

c. Prima o botao de configuracao (® (4) para iniciar a
definicdo do més; o "més" pisca no visor e o utilizador pode
premir o botéo de ajuste . (3) para acertar o més em
1 incremento.

d. Prima o botao de configuracio (® (4) para iniciar
a definicao do dia; o "dia" pisca no visor e o utilizador pode
premir o botdo de ajuste A (3) para acertar o diaem P ——
1 incremento. 3 iOv30B 9-

e. Prima o botao de configuragao @ (4) para iniciar — [ |
a definicao da hora; a "hora" pisca no visor e o utilizador
pode premir o botao de ajuste A (3) para acertar a hora
em 1 incremento.

f.  Prima o botdo de configuracao (® (4) para iniciar
a definicao dos minutos; os "minutos" piscam no visor e o L
utilizador pode premir o botao de ajuste A (3) para acertar
0s minutos em 1 incremento.

g. Prima o botéo de configuracio (® (4) para terminar
a definicéo da data/hora; os dados deixam de piscar.

Nota: para avancar os valores mantenha premido o botdo de ajuste.

Ce {0vdB:-B8
/1N

Fazer uma medicao

Enrole a bragadeira a volta do brago (veja a seccéo “aplicar a bragadeira” acima).

1. Sente-se direito numa cadeira com uma postura correta.

2. Prima e solte o botéo para iniciar ) (1). Serdo apresentadas a data/hora e o utilizador atual.

3. Coloque o comutador de utilizador A/B (6) no utilizador A ou no utilizador B; o visor LCD mostrara
o simbolo de utilizador A ou B.

4. Prima e solte o botdo para iniciar ¢ (1); todos os icones no visor sdo apresentados durante
2 segundos. A pressao do ar aumenta automaticamente até um certo nivel de pressao e depois
a medicao é iniciada.
N&o se mova nem fale enquanto estd a fazer uma medigao da tensdo arterial. Durante a medigao
mantenha as pernas descruzadas e os pés assentes no chao.

5. Depois de a presséao do ar ter aumentado, a pulsacao é detetada e o simbolo da frequéncia
cardiaca ' comeca a piscar.

6. Apo6s a medicdo, o visor LCD apresenta os resultados e a seta do indicador da OMS.
Depois de utilizar o dispositivo, desligue-o premindo o botéo para iniciar & (1) ou 0 mesmo é

automaticamente desligado apds 1 minuto.
Fungdo de memoéria
O monitor de tensdo arterial pode guardar as Gltimas 60 leituras para cada utilizador.

Guardar os dados das medicoes

Depois de cada medicdo da tensdo arterial, a presséo sistolica, a presséo diastdlica, a frequéncia
cardiaca e a hora e data do dia em causa sao automaticamente guardadas. A meméria n.> 01 é sempre
a mais recente. Quando a memodria estiver cheia, os valores mais antigos sao eliminados.

Prima o botao de meméria IM] (2) para rever os dados armazenados. Os ltimos dados da meméria
(sis/dia/pul) com a data/hora da medicao, o sinal de BCl e o indicador da OMS aparecem no LCD. Prima
o botao de meméria [Ml (2) novamente para ver os dados anteriores. Antes de utilizar, certifique-se de
que o utilizador correto, A ou B, esta selecionado.
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Este dispositivo ndo se destina a ser um substituto de exames regulares pelo seu médico. Continue
a consultar o seu médico regularmente para obter leituras profissionais.

Fungao de calculo de média

Prima o botéo de célculo da média#:(s) para visualizar a média do dia completo -"r—= )
dos ultimos 7 dias no LCD. Prima o botao de célculo da média uma segunda =
vez para visualizar a média matinal dos Ultimos 7 dias no LCD. Sg os resultados i o)
indicarem hipertensao matinal, o icone seguinte é visualizado #®¥ . Prima o botao ] T|

de célculo da média uma terceira vez para visualizar a média noturna dos dltimos
7 dias no LCD. Prima o botdo de calculo da média uma quarta vez para mostrar 2 =
novamente a média do dia completo dos ultimos 7 dias.

*

Eliminar dados

Desligue o dispositivo, mantenha premido o botdo de memoria

M (2) durante mais de 5 segundos; o visor LCD pisca com

“dEL ALL" (eliminar todos). Antes de utilizar, certifique-se de —
que o utilizador correto, A ou B, esta selecionado.

Prima novamente o botao de meméria Ml (2), o LCD ir&
apresentar “---" indicando que todos os dados armazenados
do utilizador correspondente foram eliminados.

Detetor de batimento cardiaco irregular
A visualizagao do simbolo w significa que foi detetada uma certa irregularidade na pulsagao

durante a medicéo. Este icone pode ser visualizado se falar, mover-se, abanar-se ou se se verificar
uma pulsacao irregular durante a medicao. De um modo geral, isto nao é motivo de preocupacao.
Contudo, se o simbolo aparecer muitas vezes, recomendamos que procure aconselhamento médico.
O dispositivo ndo substitui um exame cardiaco, mas serve para detetar irregularidades na pulsagao
de forma precoce.

Indicador de pilhas fracas

Quando o indicador de pilhas fracas [ +3 pisca no visor, significa que as pilhas estéo fracas e as
quatro pilhas tém de ser substituidas por pilhas alcalinas LR6 (AA).

** Depois de substituir as pilhas, o ExactFit™ 5 entra automaticamente no modo de defini¢do da data
e hora e mostra a data e hora da tltima medicéo no ecra. Acerte a data/horas atuais antes de fazer
a proxima medicao para obter um resultado de médias correto.

Conservacao e limpeza
» Mantenha sempre a unidade na bolsa de transporte depois de utilizada.
« Nao coloque o artigo sob luz solar direta, temperaturas elevadas ou em locais com humidade e pé.

- Néo guarde em locais com temperaturas extremamente baixas (menos de -20 °C) ou altas
(mais de 60 °C).

« Utilize um pano himido ou um agente de limpeza suave para limpar o exterior e depois utilize
um pano seco para secar. Utilize um pano seco para limpar a bragadeira quando estiver suja.

« Néo utilize produtos de limpeza fortes para limpar.

« Quando a unidade néo for utilizada por um longo periodo de tempo, retire as pilhas
(as pilhas podem ter fugas ou causar danos).

«+ Nao modifique o dispositivo. NUNCA abra o dispositivo! Isto anula a garantia do fabricante.
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O que fazer se...

pulsagao corretas.

Problema Motivo Solucao

Simbolo da Aparece quando estd a ser feita + Medicdo em curso, nao se mexa.

frequéncia uma medicao e pisca quando

cardiaca a pulsagao é detetada.

Indicador de | Aparece quando a tenséo das « Substitua as quatro pilhas por novas. Insira

pilhas fracas | pilhas é excessivamente baixa as pilhas nas posicoes corretas. Atencao as
ou as posi¢des das pilhas estao posicoes +/-.

s incorretas.

Erro de Aparece quando nao é possivel « Prima novamente o botao para "ligar/

medicdo obter a tensdo arterial e a desligar" e volte a medir.

Verifique se a bracadeira esta apertada de
acordo com as instrugoes.

Verifique se o tubo esta dobrado.
- Verifique se a mao estd relaxada.

Verifique se falou ou se moveu
durante a medicéo.

Verifique se a postura é correta.

apertada

Aparece E1 A bragadeira nao esté fixa « Volte a apertar a bragadeira e depois mega
novamente.
Aparece E2 A bragadeira estd muito - Volte a apertar a bracadeira e depois meca

novamente.

Aparece E 10
Aparece E 11

O monitor detetou movimento,
fala ou a pulsagdo é muito fraca
durante a medicao.

- Descontraia um momento e depois meca
novamente.

Aparece E 20

O processo de medicéo nao
deteta o sinal de pulsacéo.

Solte o vestuario no braco e depois meca
novamente.

Aparece E 21

Medigéo incorreta

Descontraia um momento e depois meca
novamente.

EE 3 -EE15

Erro durante a medicao.

Volte a fazer a medigao. Se o problema
persistir, contacte o revendedor ou 0 nosso
servico de apoio ao cliente para mais
assisténcia. Consulte a garantia para as
informagoes de contacto e instrucoes de
devolugao.

144

Especificagoes
Método de medicdo Oscilométrico
Numero do modelo BP6200

Intervalo de medicao Pressao 0~300 mmHg
Pulsagao 40~199 batimentos/minuto

Precisao Pressao +/- 3 mmHg
Pulsagao +/- 5% Max.
Enchimento Deluxe automatico
Visor LCD com luz de fundo
Grupos de memoria 60 grupos por utilizador

Bragadeira pequena = 22-32 cm de circunferéncia de braco
Bragadeira grande = 32-42 cm de circunferéncia de braco

+10 °C ~ + 40 °C, menos de 85% de H.R.
-20°C ~ + 60 °C, menos de 85% de H.R.
Pressdo atmosférica de funcionamento 860-1060 hPa

Tamanho da bragadeira

Temperatura de funcionamento
Temperatura de armazenamento

Peso da unidade

Fonte de alimentacao
Vida util das pilhas
Desconexao automdtica

Aproximadamente 500 g (sem pilhas)

Pilhas alcalinas: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 medigoes

Sempre que nao é utilizado durante 1 minuto

Acessorios 4 pilhas, 2 bracadeiras com tubo, manual de instrucoes, bolsa,
saco de viagem
Vida util: 5anos.

A Importante

l:]‘i\] Ler as instrugdes de funcionamento.
Caso o dispositivo nao seja utilizado dentro dos limites especificados de temperatura,

humidade e pressao atmosférica, a exatidao técnica da medigdo nao pode ser garantida.
Classificacao:
N Equipamento com alimentagdo interna
Pecas aplicadas tipo BF

IP22 Protegido contra objetos estranhos sélidos de 12,5 mm de didmetro e maiores.
Protegido contra gotas de d4gua que caem na vertical quando o dispositivo é inclinado até 15°.

N&o adequado para utilizagdo na presenca de misturas anestésicas inflamaveis com ar, oxigénio ou
protoéxido de azoto.

Funcionamento continuo com tempo curto de carga.

40°C . 60°C
‘”fuf Temperatura de funcionamento .zoﬂjﬂc Temperatura de armazenamento

35 Humidade de armazenamento

Sujeito a alteracdo sem aviso.

C € Este produto esta em conformidade com as disposicoes da Diretiva 93/42/CEE do
0297 Conselho (Diretiva relativa aos dispositivos médicos).
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O EQUIPAMENTO MEDICO ELETRICO requer precaugdes especiais relativamente a CEM.
Para uma descricao detalhada dos requisitos de CEM visite www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

O equipamento de comunicagdes de RF portatil e mével pode afetar o equipamento médico elétrico.

N&o coloque este produto no lixo doméstico no fim da vida util. O produto deve ser entregue
ao retalhista local ou nos pontos de recolha adequados existentes no seu pais.
—

Garantia

Leia todas as instru¢des antes de tentar utilizar este dispositivo. Guarde o recibo como prova da data
de compra. O recibo deve ser apresentado quando faz um acionamento da garantia. O acionamento
da garantia s¢ é valido com a prova de compra.

O seu dispositivo tem uma garantia de dois anos (2 anos) a partir da data de compra.

Esta garantia cobre defeitos de materiais ou de fabrico que ocorrem durante uma utilizagdo normal.
Os dispositivos com defeito que cumpram estes critérios serao substituidos gratuitamente.

Esta garantia NAO cobre defeitos ou danos resultantes de ma utilizacao ou falha em seguir as
instrugdes do utilizador. A garantia é anulada se o dispositivo for aberto, modificado, ou utilizado com
pecas ou acessorios que nao sejam da Braun, ou se as repara¢oes forem realizadas por pessoas ndo
autorizadas.

Os acessorios e consumiveis estdo excluidos de qualquer garantia.

Para pedidos de assisténcia, visite www.helenoftroy.com/emea-en/support/ ou encontre as
informagoes de contacto do servigo no fim deste manual do utilizador.

Esta garantia apenas ¢é aplicavel na Europa, Russia, Médio Oriente e Africa.

Apenas RU: isto nao afeta os seus direitos legais de consumidor.

O LOTE e NS (nimero de série) do seu dispositivo estdo impressos na etiqueta de classificagao,

na parte posterior do produto.

A data de fabrico esta indicada no LOTE localizado na parte de tras do dispositivo. Os primeiros

3 digitos ap6s o N.° do LOTE representam o dia do ano de fabrico. Os 2 digitos seguintes representam
os dois ultimos nimeros do ano civil de fabrico e as letras no final designam o fabricante do produto.
Por exemplo, o LOTE 15614TRA deste produto foi fabricado no dia 156, ano 2014, pelo fabricante com
o cédigo TRA.
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m Svenska

Avsedd anvidndning av Braun ExactFit™ 5

Brauns blodtrycksmatare for 6verarm har utvecklats for exakta och bekvdma blodtrycksmatningar.
Matningsnoggrannheten for Brauns blodtrycksmétare for Gverarm har testats under tillverkningen
och bevisats i klinisk forskning i enlighet med ESH.

Denna produkt har inte testats for och &r ddrmed inte avsedd for neonatala barn och spadbarn eller
gravida kvinnor, inklusive kvinnor med graviditetstoxikos.

Vad du bor veta om blodtryck

Blodtrycket forandras konstant under hela dagen. Det stiger avsevart tidigt pa morgonen och sjunker
i slutet av morgonen. Dérefter 6kar blodtrycket igen pé eftermiddagen och sjunker slutligen till en lag
niva pa natten. Dessutom kan blodtrycket férandras snabbt. Darfor kan avlasningar av matningar som
gors i foljd variera.

Denna enhet visar ditt blodtryck med tva varden: systoliskt och diastoliskt tryck. Det systoliska
blodtrycket (det 6vre talet) indikerar hur mycket tryck ditt blod utévar pa artarvaggarna nar hjartat
slar. Det diastoliska blodtrycket (det nedre talet) indikerar hur mycket tryck ditt blod utévar pa
artdrvaggarna nar hjartat vilar mellan hjértslagen. Aven pulsvérdet visas efter varje méatning.

Nér blodtrycket méts pa en klinik visas endast ett 6gonblicksvérde. Upprepade métningar i hemmet
avspeglar mer adekvat de faktiska blodtrycksvardena i vardagssituationer.

Dessutom far manga manniskor annorlunda blodtrycksvarden nar de mater hemma, eftersom man
oftast & mer avslappnad hemma én pa en klinik. Regelbundna blodtrycksméatningar i hemmet

kan forse din ldkare med vardefull information om dina normala blodtrycksvarden i faktiska
"vardagsforhéllanden"”.

ESH (European Society of Hypertension) och WHO (World Health Organisation) har stallt upp féljande
standardblodtrycksvarden vit matning med vilopuls i hemmet:

Grad 1 Grad 2 Grad 3
Blodtryck (mmHg) Normalvarden mild moderat allvarlig
hypertoni hypertoni hypertoni
SYS = systoliskt q
(hégre vardet) upp till 134 135-159 160-179 >180
DIA = diastoliskt 4
(ligre virdet) upp till 84 85-99 100-109 =110

A Sakerhetsinformation och viktiga sdkerhetsrad
Las noga igenom hela bruksanvisningen sa att du kan vara saker pa att fa noggranna matresultat.

Personer som lider av hjartarytmi, vasokonstriktion, arterioskleros i armar eller ben eller diabetes
eller som anvander pacemaker bor tala med sin lakare innan de mater blodtrycket sjalva.
Blodtrycksvardena kan variera i dessa fall.

Om din blodtrycksméatning hamnar inom intervallet for allvarlig hypertoni med vérden pa minst
180 mmHg systoliskt tryck och/eller minst 110 mmHg diastoliskt tryck och du far en eller tva
avldsningar inom detta intervall - kontakta genast din ldkare.

Om du star under lakarbehandling eller tar nagra mediciner ska du forst tala med din lakare.
Anvédndning av blodtrycksmatare ar inte avsedd att ersétta lakarkonsultationer.

Undvik att komprimera eller klimma anslutningsslangen. Ett kontinuerligt manschettryck orsakat av
en hopkldmd anslutningsslang kan paverka blodcirkulationen och eventuellt skada anvandaren.

Det rekommenderas inte att man anvander denna produkt pa armen pa samma sida av kroppen som
genomgatt mastektomi.

Att médta blodtrycket alltfor ofta kan skada anvandaren pga. forsémrad blodcirkulation.

Det rekommenderas inte att man satter pa manschetten pa en arm med intravaskuldr atkomst eller
med en arteriovends (A-V) shunt. Detta kan stora blodcirkulationen och eventuellt skada anvandaren.
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Satt INTE pa manschetten over ett sér eftersom det kan orsaka ytterligare skada.

Det rekommenderas inte att man anvander produkten samtidigt med annan medicinsk elektrisk
utrustning (ME) pd samma arm.

Regler for noggrann mitning av blodtrycket
Mat alltid vid samma tid pa dagen och under samma férhallanden.

Undvik att roka, dricka kaffe eller te eller anstranga dig 30 minuter fore matningen. Dessa faktorer
paverkar matningen.

Utfor alltid métningen pa samma arm. Vanster arm rekommenderas. Sitt stilla och prata inte. Sitt
bekvamt, ldgg inte benen i kors utan placera fétterna plant mot golvet och ha stéd for rygg och arm.

Placera manschetten direkt mot huden. Placera inte manschetten 6ver en jacka, troja eller skjorta.
Om du vill gora flera matningar i foljd, vanta i cirka tre minuter innan du gér om en matning.

Produktbeskrivning (Sesida 1-2,fig. 1)
1. Startknapp ()
2. Minnesknapp [Vl
3. Knapp for installning av datum/tid
4. Instélliningsknapp
5. Medelvérdesknap&
6. Vljare for anvandare A/B
7. LCD-display
8. Slangport
9. Anslutning
10. Armmanschett (tva armmanschetter medféljer)
11. Luftslang
12. Batterilucka (4 X 1,5V typ AA (LR6) -batterier)

o]
—
—

[¢)

Satta i batterier (Sefig.2-3)

- Ta av batteriluckan nertill pa enheten och lagg i fyra alkaliska AA LR6-
batterier at ratt hall (se symbolen i batterifacket). j
« Obs: aterstall alltid datum och tid efter batteribyte s& att =
matningsresultaten sparas med ratt datum och tid. v I
Kassera endast uttoémda batterier.
De ska inte kastas i hushallssoporna utan laggas i
batteriinsamlingen eller lamnas till aterforsaljaren.
|
Fig. 2
o H Ho
© o ]

0
<]
=

d@ o)
© D)
Fig.3
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Val av ratt manschett

For exakt matning &r det viktigt att vélja ratt manschettstorlek som passar 6verarmen. Vélj
manschettstorlek efter din arms omkrets och se till att manschetten langst ner befinner sig
2 till 3 cm ovanfér armbéagen.

« Liten/medelstor manschett = 22 till 32 cm armomkrets
- Stor/extra stor manschett = 32 till 42 cm armomkrets

Satta pa armmanschetten

1. Forden @nde pa armmanschetten som befinner sig langst bort fran slangen genom metallringen
till en rund form. Det slata tyget ska finnas pa insidan av armmanschetten.

Utvandigt material Vansterarm

l‘ \| Huvudartérer
Kard- Y
borrdel 2~3cm
(3" ~1") ‘)
1
/]

N L
L& " =) Slatt tyg ~—’1
\ -~ )

Metallring

-

Index

<

Fig. 4 Fig.5 Fig. 6

2. Anslut luftslangen till kontakten till anslutningen (fig. 4).

3. Om manschetten sitter ratt ska kardborrdelen sitta utvandigt och metallringen ska inte vidrora
huden (fig. 5).

4. Stoppa in vanster arm genom armmanschetten. Se till att manschetten langst ner befinner sig
2 till 3 cm ovanfor armbagen. Slangen ska ligga 6ver pulsadern pa insidan av armen (fig. 6).

22~32cm/32~42m

Fig.7 Fig. 8 Fig.9

5. Draimanschetten sé att Gvre och nedre kant spanns at runt armen (fig. 7).
6. Nar manschetten &r korrekt placerad, tryck fast kardborrdelen sa att den sitter stadigt.

7. Manschetten ar lamplig att anvanda om méarkningen <<index>> hamnar innanfor
<<ok-intervallet>> som ar utmarkt med tva pilar nér manschetten sitter t runt armen (fig. 8).

8. Sitt pa en stol och placera armen pa bordet s att manschetten befinner sig i hojd med ditt hjarta
(fig. 9).
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Skarm

Timme
Minut
Ménad FM (A) eller EM (P)
T U — . . .
L ] DA @ +31-—— Indikator for svagt batteri
patum 5808w dB:BHp

m-— Display for matfel
| ) SYS.

= 'l
>

B4 P — WHO-indikator
A —DIA
mmHg ’

Fyllningssymbol _l_
-A

Tomningssymbol —|

Symbol for oregelbunden
hjartverksamhet

Hypertoni pa morgonen 1

Hjartrytmsymbol

06

Symbol fér anvandare —
A/B

|
Medelvardessymbol _1 |

Minneslage
Medeltalsvarde pa morgonen 9

Medeltalsvarde pa kvéllen

Vilja anvdndare A /B
- Se till att produkten &r i avstangt lage.
« Skjut anvandarvaljaren till A eller B. Det aktuella anvéndarléget blinkar pa LCD-displayen.

WHO/ESH-indikatorn ar avsedd for att utviardera blodtrycksdata

Den har enheten har en indikator for blodtrycksniva som faststallts i enlighet
med WHO och riktlinjerna fran European Hypertension Society (ESH). For varje
matning som visas pa skarmen, kommer markéren att indikera blodtrycknivan
med motsvarande fargkod, fran gront till rott. Du kan anvanda denna
klassificering dagligen for att lattare forsta din blodtrycksniva. Om du verkligen
ar bekymrad over klassificeringsnivén ska du radfraga din lakare.

ROD >

ORANGE >

GuL> ! Om din blodtrycksméatning hamnar inom intervallet for allvarlig hypertoni med
——— | vérden pa minst 180 mmHg systoliskt tryck och/eller minst 110 mmHg diastoliskt
GRON > \/ tryck och du fér en eller tva avldsningar inom detta intervall - kontakta genast

din lakare.
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Stalla in manad, datum och tid
a. Stdng av enheten nadr du ska stélla in datum/tid.

b. Tryck pa installningsknappen (® (4) for att stlla in artal.
"Year" blinkar pa displayen. Tryck pa . (3) for att justera
artalet med ett steg i taget.

¢. Tryck painstallningsknappen (© (4) for att stélla in méanad.
"Month" blinkar pa displayen. Tryck pa . (3) for att justera
manaden med ett steg i taget.

d. Tryck pa installningsknappen (© (4) for att stlla in dag.
"Day" blinkar pa displayen. Tryck pa . (3) for att justera
dagen med ett steg i taget. L

e. Tryck painstallningsknappen (® (4) for att stélla in timmar.
"Hour" blinkar pé displayen. Tryck pa . (3) for att justera
timmen med ett steg i taget.

f. Tryck pé installningsknappen (O (4) for att stélla in minuter.
"Minute" blinkar pa displayen. Tryck pa 4 (3) for att justera
minuterna med ett steg i taget.

g. Tryck painstallningsknappen (® (4) for att avsluta
instalining av datum/tid. Alla siffror slutar att blinka.

Obs: Hall ner instaliningsknappen for att bldddra bland
installningarna.

Méta blodtrycket

Linda manschetten runt armen (se "Sétta pa blodtrycksmanschetten" ovan).

1. Sitt rakt upp pa en stol for att fa ratt stallning.

2. Tryck pé och sldpp upp startknappen @ (1). D4 visas datum/tid och aktuell anvéndare.

3. Stall in valjaren for anvéndare A/B (6) pa A for anvéndare A eller pé B for anvandare B. LCD-
displayen visar symbolen fér anvandare A eller B.

4. Tryck pa och slapp startknappen ) (1). Alla ikoner pa displayen visas i tva sekunder. Lufttrycket
pumpas automatiskt upp till en viss tryckniva och darefter startar matningen.

Ror dig inte och prata inte medan blodtrycksmatningen pagar. Under matningen ska du sitta utan
att ldgga benen i kors med fétterna stadigt mot golvet.

Nér lufttrycket har 6kat tas pulsen och hjartrytmsymbolen L J borjar blinka.
6. Resultaten och WHO-indikatorpilen visas pa displayen efter matningen.

N&r du &r fardig med enheten, sting av den genom att trycka pa startknappen ) (1) eller It den
stangas av automatiskt efter en minut.

Ce {0vdB:-B8
/1N

Minnesfunktion
Din blodtrycksmatare kan spara de senaste 60 matningarna for varje anvandare.

Spara blodtrycksdata

Efter varje blodtrycksmatning sparas det systoliska trycket, det diastoliska trycket, pulsfrekvens och tid
samt klockslag for den specifika dagen automatiskt. Minne #01 &r alltid den senaste méatningen. Nar
minnet ar fullt skrivs de dldsta vardena &ver.

Tryck p& minnesknappen [Vl (2) for att visa sparade data. Senaste minnesdata (sys/dia/pul) med
datum?7tid fér métningen, IHB- och WHO-indikator visas pa LCD-displayen. Tryck en gang till pa
minnesknappen V] (2) fér att visare féregdende data. Kontrollera att du har valt rétt anvindare (A eller
B) fore anvandning.

Denna enhet &r inte avsedd att ersatta regelbundna kontroller hos din ldkare. Fortsatt att ga pa
regelbundna lakarbesok for att mata ditt blodtryck.
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Medelvardesfunktion _
Tryck pa medelvardesknappen & 5) for att visa medeltalsvarde for heldag for 9 |Wi>
de senaste sju dagarna pa displayen. Tryck en géng till pa medelvardesknappen == )
for att visa morgonens medelvérdestal for de senaste sju dagarna pa djsplayen. CiC o)
Om resultaten indikerar hypertoni pd morgonen, visas foljande ikon "V .Tryck pa [ ]
medelvardesknappen en tredje gang for att visa morgonens medelvardestal for de E'—{ =
senaste sju dagarna pa displayen. Tryck en fjarde gang pa medelvardesknappen for >

att visa medeltalsvarde for heldag for de senaste sju dagarna pa displayen. Tryck A

en fjarde gang pa medelvardesknappen for att aterigen visa medeltalsvardet for
heldag for de senaste sju dagarna pa displayen.

Radera data

|

EQBEMEE:BE:
Sting av enheten, tryck in och hall kvar minnesknappen [Vl (2) |y |
minst fem sekunder. "dEL ALL" blinkar pé displayen. Kontrollera | Ll L
att du har valt ratt anvandare (A eller B) fére anvandning. h )

L ®

Tryck en géng till p4 minnesknappen [Vl (2). D4 visas "--" pa | \“L\ -
displayen, vilket betyder att alla lagrade uppgifter fér den & T 2 .__I
anvandaren har raderats. M:

Detektor for oregelbunden hjartverksamhet

Symbolen Q’ innebar att en viss oregelbunden puls upptackts under matningen. Om du pratar,
ror dig, skakar eller har oregelbunden puls under mitningen kan det leda till att den hér ikonen
visas. Vanligtvis dr detta inte en anledning till oro, men om symbolen visas ofta, rekommenderar vi
att du kontaktar lakare. Enheten kan inte ersétta en hjartundersokning, utan ar avsedd att upptéacka
oregelbunden hjartverksamhet i ett tidigt skede.

Indikator for svagt batteri

Nér indikatorn for svagt batteri [ +7 blinkar pa displayen, &r batterinivan 1dg och de fyra batterierna
maste ersattas med alkaliska LR6 (AA) -batterier.

** Efter batteribyte forsatts ExactFit™ 5 automatiskt i tidsinstaliningsldget och visar den senaste
maétningen pa skdrmen. Stéll in aktuellt datum/tid innan du gér ndsta matning for att erhalla ett
korrekt medeltalsvarde.

Forvaring och rengoring

- Forvara alltid enheten i dess fodral efter anvandning.

« Placera inte enheten i direkt solljus, i hdg temperatur eller pa fuktiga eller dammiga platser.
« Forvara inte enheten i extremt lag (under -20°C) eller hog (6ver 60°C) temperatur.

- Anvand en tygtrasa som fuktat med vatten eller ett milt rengéringsmedel for att torka av enheten
utvandigt och torka den sedan torr med en torr trasa. Anvand en torr tygtrasa for att torka av
manschetten nar den ar smutsig.

« Anvédnd aldrig starka rengéringsmedel for att torka av enheten.
« Nar enheten inte ska anvandas pa lange, ta ut batterierna (batterier kan lacka och orsaka skada).
- Modifiera inte enheten. Oppna ALDRIG enheten. D4 blir tillverkarens garanti ogiltig.
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Vad gor jag om ...

v

Problem Orsak Losning
Hjartrytm- Visas i matldget och blinkar nar « Matning pagar, sitt stilla och tyst.
symbol puls detekteras.

Indikator for | Visas nar batterispanningen ar
svagt batteri | mycket lag eller nar batterierna

) sitter fel.

- Byt ut alla fyra batterier mot nya batterier.
Satt in de nya batterierna at ratt hall. Tank
pa hur de &r vanda (+/-).

Matfel Visas nar korrekt blodtryck och

m puls inte kunde kdnnas av.

« Tryck en gang till pa "start/stopp-knappen”
och gér om métningen.

- Kontrollera att manschetten sitter ratt enligt
instruktionerna.

« Kontrollera att slangen inte &r veckad.
- Se till att handen ar avslappnad.

« Kontrollera om du har talat eller rért dig
under métningen.

« Kontrollera att du sitter korrekt.

av pulssignalen.

E1 visas Manschetten sitter inte stadigt « Fast om manschetten och gér om matningen.
E2 visas Manschetten sitter mycket hart « Fast om manschetten och gér om matningen.
E10eller Mataren detekterade rorelse, tal | « Slappna av en stund och mat igen.
E 11 visas eller sa ar pulsen for svag under

matningen.
E 20 visas Métprocessen kanner inte « Lossa kladerna pa armen och gor

om matningen.

E 21 visas Felaktig métning.

« Slappna av en stund och mét igen.

EE 3-EE15 Fel under méatning.

« Gor om matningen. Om problemet
kvarstar, kontakta din aterforséljare eller
var kundtjanstavdelning for att fa hjalp.
Se garantin gallande kontaktinformation
och returinstruktioner.
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Specifikationer
Métningsmetod Oscillometrisk
Modellnummer BP6200
Matintervall Tryck 0~300 mmHg
Puls 40~199 slag/minut
Noggrannhet Tryck +/- 3 mmHg
Puls +/- 5 % max.
Uppblasning Deluxe automatisk
Display LCD med bakgrundsbelysning
Minneskapacitet 60 varden per anvandare
Manschettstorlek Liten manschett = 22-32cm armomkrets
Stor manschett = 32-42cm armombkrets
Drifttemperatur: +10 °C till 40 °C, 15 % till 85 % relativ luftfuktighet
Forvaringstemperatur: -20 °C till +60 °C, 15 % till 85 % relativ luftfuktighet
Atmosfariskt drifttryck 860-1 060 hPa
Enhetens vikt Cirka 500 g (utan batterier)
Stromforsorjning Alkaliskt batteri: 4 x AA (LR6) 1,5V
Batterilivstid 300 méatningar
Automatisk stromavstangning Nar enheten inte anvants pa en minut
Tillbehor 4 batterier, 2 armmanschetter med slang, bruksanvisning,
pase, fodral
Anvandbar livstid: 5ar.

A Viktigt

Las bruksanvisningen.
I:]—i\] Om enheten inte anvands inom specificerade intervall for temperatur, luftfuktighet och
atmosfariskt tryck kan inte matningens tekniska noggrannhet garanteras.
Klassificering:
n Utrustning med intern kraftkalla.
ﬁ Patientanslutna delar av BF-typ

IP22 Skyddad mot frammande foremal som &r minst 12,5 mm diameter.
Skyddad mot vattendroppar som faller vertikalt nér enheten ar vinklad upp till 15°.

Lampar sig ej for anvéndning vid forekomst av antédndliga bedévningsblandningar med luft, syre eller
kvéveoxid.
Kontinuerlig drift med snabb laddning.

m»njufm Drifttemperatur

35 Luftfuktighet vid férvaring

Kan @ndras utan féregdende meddelande.

+60°C = ;
_ZDD/H/ Forvaringstemperatur

C € Denna produkt dverensstimmer med bestammelserna i radets direktiv 93/42/EEG
0297 (medicintekniska direktivet).
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MEDICINSK ELEKTRISK UTRUSTNING maste omfattas av sarskilda forsiktighetsatgarder gallande
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). For en utforlig beskrivning av EMC-krav, ga till
www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Portabel och mobil utrustning for RF-kommunikation kan paverka elektrisk utrustning for
medicinskt bruk.

Kasta inte den har produkten i hushéllsavfallet nar den slutar fungera. Ldmna tillbaka den till
din lokala aterforsaljare eller till den lokala &tervinningsstationen.
—

Garanti

Lés alla anvisningar innan termometern anvands. Behall kvittot som bevis pé inkdpsdatum.
Kvittot maste visas upp vid garantiansprak under garantiperioden. Garantiansprak ar ogiltiga
utan bevis pa inkopet.

Din termometer har tva (2) ars garanti fran inkdpsdatumet.

Garantin omfattar felaktigheter i material och tillverkning som uppstatt vid normal anvandning,
felaktiga enheter som uppfyller villkoren byts ut utan kostnad.

Garantin galler INTE fel och skador som uppkommit av misshandel eller om bruksanvisningen inte
foljts. Garantin upphor att gélla om termometern 6ppnas, manipuleras eller om icke originaldelar eller
tillbehor anvands eller om den repareras av ej auktoriserade personer.

Tillbehor och forbrukningsmaterial omfattas inte av nagon garanti.

Information om kundtjénst finns pa www.helenoftroy.com/emea-en/support/ och i slutet av den har
bruksanvisningen.

Denna garanti géller endast i Europa, Ryssland, Mellanostern och Afrika.
For Storbritannien: Detta paverkar inte dina lagliga konsumentrattigheter.
Enhetens LOT- och SN-nummer finns pa marketiketten pa baksidan av produkten.

Tillverkningsdatum anges av det LOT-nummer som finns baktill pa enheten. De tre forsta siffrorna
efter LOT-numret anger dagen pa aret for tillverkningen. De nésta tva siffrorna anger tillverkningsaret
och bokstaven eller bokstaverna i slutet anger tillverkaren. T.ex. LOT 15614TRA anger att produkten
tillverkades 156:e dagen ar 2014 av tillverkaren med kod TRA.
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m Slovenscina

Predvidena uporaba ExactFit™ 5 Braun

Merilnik krvnega tlaka na nadlakti Braun je bil razvit za natan¢no in udobno meritev krvnega tlaka.
Merilna natancnost Braunovega merilnika krvnega tlaka na nadlakti je bila preverjena pri proizvodnji,
dokazala pa jo je tudi klini¢na raziskava, opravljena v skladu z ESH.

Ta pripomocek ni bil testiran in zato ni namenjen novorojenckom in dojenckom, nose¢nicam, vklju¢no
z uporabniki preeklampsije.

Kaj morate vedeti o krvnem tlaku

Krvni tlak se med dnevom nenehno spreminja. Hitro se poveca zgodaj zjutraj in pade v poznem jutru.
Krvni tlak se nato znova poveca popoldne in kon¢no pade na nizek nivo ponoci. Poleg tega niha tudi
v krajsem ¢asovnem obdobju. To pomeni, da se lahko zaporedne meritve razlikujejo.

Naprava bo prikazala vas krvni tlak z dvema vrednostma: sistoli¢ni in diastoli¢ni. Sistoli¢ni krvni tlak
(zgornja Stevilka), kaze, s kaksen tlakom pritiska kri na stene arterij med srénim utripom. Diastoli¢ni
krvni tlak (nizja Stevilka) kaze, kaksen je pritisk krvi na stene arterij, ko srce po¢iva med dvema
utripoma. Po vsakem utripu se izpide tudi vrednost sr¢énega utripa.

Meritev krvnega tlaka v zdravnikovi ordinaciji je trenutna vrednost. Veckratne meritve v domacem
okolju bolje odrazajo dejanski krvni tlak v vsakodnevnih okolis¢inah.

Poleg tega ima veliko ljudi drugacen krvni tlak takrat, ko ga merijo doma, saj so bolj spros¢eni kot

v zdravnikovi ordinaciji. Redno merjenje krvnega tlaka v domacem okolju lahko posreduje vasemu
zdravniku dragocen podatek o normalnem krvnem tlaku v ,vsakdanjih” okolis¢inah.

ESH (European Society of Hypertension - Evropsko zdruzenje za hipertenzijo) and WHO (World Health
Organisation - Svetovna zdravstvena organizacija) sta postavili naslednji standard za merjenje krvnega
tlaka pri meritvah v domacem okolju in pri utripu med mirovanjem:

Razred 1 Razred 2 Razred 3
Krvni tlak (mm Hg) yr:';’":‘zls“t? blaga zmerna moéna
hipertenzija hipertenzija hipertenzija
SYS = sistoli¢ni
e ) do 134 135-159 160-179 2180
DIASClESEEl dosa 85-99 100-109 =110
(spodnja vrednost)

A Varnostne informacije in pomembni previdnostni ukrepi
Za zagotovitev natancnih meritev, pazljivo preberite celotna navodila za uporabo.

Ljudje, ki imajo sr¢ne aritmije, zoZenje Zil, arteriosklerozo v okoncinah, sladkorno bolezen,
aliuporabniki sr¢nih spodbujevalnikov, se morajo posvetovati z zdravnikom, preden si sami izmerijo
krvni tlak, saj se lahko v teh primerih pojavijo odstopanja vrednosti krvnega tlaka.

Ce ima vas krvni tlak vrednosti, ki kazejo na akutno hipertenzijo (180 mmHg sistoli¢nega tlaka ali ve¢
in/ali 110 mmHg diastoli¢nega tlaka in ve¢) in ste izmerili eno ali dve meritvi v tem obsegu, prosimo
takoj obiscite svojega zdravnika.

Ce se zdravite ali jemljete zdravila, se najprej posvetujte z zdravnikom.

Uporaba tega aparata za krvni tlak ne more nadomestiti posvetovanja z vasim zdravnikom.
Izogibajte se stiskanju ali omejitvi priklju¢ne cevi. Nenehni tlak v manseti zaradi zvijanja priklju¢nih
cevi lahko vpliva na pretok krvi in povzroci morebitne telesne poskodbe na uporabniku.

Tega pripomocka ni priporocljivo uporabljati na roki iste strani telesa, na kateri je imel uporabnik
mastektomijo.

Prepogosto merjenje krvnega tlaka lahko povzroci poskodbe uporabnika zaradi motenj krvnega pretoka.
Mansete ni priporocljivo nanasati na okoncino, na kateri je intravaskularni dostop ali na kateri je

arteriovenski (A-V) spoj. To lahko povzroci zacasne motnje pretoka krvi in morebitne telesne poskodbe

na uporabniku.
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Manset NE nanasajte ¢ez rano, ker lahko to vodi v nadaljnje poskodbe.

Pripomocka ni priporocljivo uporabljati ob isto¢asni uporabi druge medicinske elektri¢cne opreme
(ME) na isti okoncini.

Kljucna pravila za natanéno merjenje krvnega tlaka
Meritve vedno opravite ob istem ¢asu dneva in vedno v enakih okolisc¢inah.

Ne merite krvnega tlaka v 30 minutah po kajenju, pitju kave ali ¢aja ali kakrsnikoli obliki telesnega
napora. Ti dejavniki namre¢ vplivajo na meritev.

Vedno merite na isti roki. Priporocljiva je uporaba leve roke. Ne premikajte se in ne govorite. Sedite v
udobnem polozaju, nog ne prekrizajte, stopala avno na tleh ter hrbet in roke podprte.

Namestite manseto neposredno na kozo. Ne zavijte mansete ez jopi¢, pulover ali srajco.
Ce zelite meriti veckrat zapored, po¢akajte med meritvami priblizno 3 minute.

Opis izdelka (glejte str. 1-2, 5. 1)
1. Gumb za zagon (1)
2. Gumb za pomnilnik [V}
3. Gumb za nastavitev datuma/casa M
4. Gumb za nastavitev (B
5. Gumb za povpredje
6. Stikalo za uporabnika A/B
7.Zaslon LCD
8. Priklju¢ek za cev
9. Spojnik
10. Manseta za roko (prilozeni 2 manseti)
11. Zra¢na cev
12. Pokrov prostora za baterije (baterije 4 X 1,5V tip AA (LR6))

Namestitev baterij (glejte sl. 2-3) 5

o
- Odstranite pokrov s predala za baterije na dnu naprave in vstavite H
4 AA LR6 alkalne baterije ter pri tem pazite na usmerjenost polov
(glejte simbol v predalu za baterije). ]

r

« Opomba: po zamenjavi baterij vedno nastavite datum in cas, =
saj s tem zagotovite shranjevanje rezultatov meritev s pravilnim = F
¢asom in datumom. v
Zavrzite le prazne baterije.
Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, temvec jih
odlozite na ustrezno zbirno mesto ali jih oddajte pri svojem
trgovcu.
Sl.2
(S

i

T
®
m—

=
®
Lo

I

SI.3
157



Izbira prave mansete

Za natan¢ne meritve je pomembno, da izberete velikost mansete, ki ustreza vasi nadlakti. [zberite
velikost mansete glede na obseg vase roke in poskrbite, da je spodnji rob mansete 2~3 cm nad
vasdim komolcem.

« Majhna/srednja manseta = obseg roke 22~32 cm
- Velika/zelo velika manseta = obseg roke 32~42cm

Namestitev mansete na roko

1. Potisnite konec mansete, ki je najbolj oddaljen od cevi skozi kovinski obro¢ v zanko. Gladka
tkanina mora biti v notranjosti mansete.

Levaroka

Zametasta stran
materiala

V) arterije

Sprijem-
alni trak

tkanina

<= Kazalo =»

= "w Mehka

Kovinski obro¢

Sl.4 SI.5 Sl.6

2. Vtaknite zra¢no cev v prikljucek (sl. 4).

3. Ce je manseta pravilno names¢ena, bo trak velkro na zunaniji strani mansete, kovinski obro¢ pa se

ne bo dotikal koze (sl. 5).

4. Potisnite levo roko skozi manseto. Spodnji del mansete naj bo priblizno 2~3 cm nad komolcem.
Cev bi morala biti names¢ena nad brahialno arterijo na notranji strani roke (sl. 6).

22~32cm/32~42m

SL.7 SI.8

5. Potegnite manseto tako, da sta zgornji in spodniji rob zategnjena okoli vase roke (sl. 7).
6. Ko je manseta pravilno namescena, dobro pritisnite trak velkro na Zametasto stran mansete.

7. Manseta je primerna za uporabo, ¢e je oznaka <<index>> v obmo¢ju, <<ok range>> oznacenim
z dvema puscicama, ko je manseta stisnjena okoli roke (sl. 8).

8. Usedite se na stol in polozite roko na mizo tako, da bo manseta v visini vasega srca (sl. 9).
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Zaslon

Minita

Mesec AM ali PM

|
Datum —_8 EDEEM ala . ngé @ +a-+— Kazalnik pra%ne baterije
m -—— Zaslon za prikaz

merilne napake

V¥ SYS.
Znak za napihovanje —|_ A [ ) mmHg ’.
K 4
Simbol nepravilnega _v DIA =
srénega utripa ————— [ | mmrg B

Znak za praznjenje —|

Kazalnik WHO

Jutranja hipertenzija —]

Simbol sr¢nega utripa —

) w08
I

Pomnilniski register

Simbol uporabnika A/B —

|
Simbol povpre¢ja [ —

Zapis jutranjega povprecja

Zapis veCernega povprecja

Kako izberete uporabnika A/B
« Preverite, ali je merilnik izklopljen.

- Preklopite stikalo v polozaj za uporabnika A ali uporabnika B. Trenutno izbrani uporabnik bo zasvetil

na zaslonu LCD.

Indikator WHO/ESH za oceno podatkov krvnega tlaka

RDECA>

To razvrstitev lahko uporabite vsakodnevno pri razumevanju vasega krvnega
ORANZNA>

s svojim zdravnikom.
RUMENA> ! Ce ima vas krvni tlak vrednosti, ki kazejo na akutno hipertenzijo (180 mmHg

ZELENA> \/ eno ali dve meritvi v tem obsegu, prosimo takoj obiscite svojega zdravnika.

Naprava je opremljena s kazalnikom nivoja krvnega tlaka, ki temelj na smernicah
WHO in Evropskega zdruZenja za hipertenzijo (ESH). Za vsako meritev, prikazano
na zaslonu, bo kazalnik nakazal nivo tlaka z ustrezno barvo, od zelene do rdece.

tlaka. Ce vas skrbi nivo, v katerega vas je razvrstil merilnik, se ¢&im prej posvetujte

sistoli¢nega tlaka ali ve¢ in/ali 110 mmHg diastoli¢nega tlaka in vec) in ste izmerili



Nastavitev meseca, dneva in ¢asa
a. lzklopite napravo za nastavitev datuma/casa.

b. Pritisnite na gumb za nastavitev (D (4), da nastavite “year”
(leto), na zaslonu zacne utripati “year”. Pritiskajte . (3),
da nastavite po 1 leto.

. Pritisnite na gumb za nastavitev (® (4), da zazenete
nastavitev “month” (mesec), na zaslonu za¢ne utripati
“month”. Pritiskajte . (3), da nastavite po 1 mesec.

d. Pritisnite na gumb za nastavitev (D (4), da zazenete
nastavitev “day” (dan), na zaslonu za¢ne utripati “day”.
Pritiskajte . (3), da nastavite po 1 dan.

e. Pritisnite na gumb za nastavitev (® (4), da zazenete —
nastavitev “hour” (ura), na zaslonu zac¢ne utripati“hour”.
Pritiskajte 4 (3), da nastavite po 1 uro. —

f. Pritisnite na gumb za nastavitev (D (4), da zazenete
nastavitev “minute” (minuta), na zaslonu zacne utripati
“minute”. Pritisnite . (3), da nastavite po 1 minuto. ]

g. Pritisnite na gumb za nastavitev (® (4), da koncate
nastavitev datuma/ure, utripanje ugasne. —

Opomba: ¢e pritisnete in drzite nastavitveni gumb, se bodo vrednosti

spreminjale.

E i"‘"' dB:88
71N

30 iTme3:08

71N

Merjenje krvnega tlaka

Ovijte manseto okrog roke ( glejte ,namestitev mansete” v zgornjem poglavju).

1. Sedite pokon¢no na stolu, da boste imeli pravi polozaj.

2. Pritisnite in spustite gumb za zagon © (1), prikazala se bosta datum/¢as in trenutni uporabnik.

3. Preklopite stikalo za uporabnika A/B (6) v polozaj A za uporabnika A ali B za uporabnika B, na
zaslonu LCD bo prikazan simbol uporabnika A ali B.

4. Pritisnite in spustite gumb za zagon (U (1), na zaslonu se za 2 sekundi oznatijo vse ikone. Zra¢ni
tlak se samodejno nastavi na doloceno raven, nato se zazene merjenje.

Med meritvijo krvnega tlaka se ne premikajte in ne govorite, ne imejte prekrizanih nog, stopali naj
bosta na tleh.

5. Potem, ko se zracni tlak poveca, merilnik zazna utrip, simbol sr¢nega utripa W zacne utripati.
6. Na zaslonu LCD se po meritvi prikazejo rezultati in kazalnik WHO.

Po uporabi napravo izkljucite tako, da pritisnete na gumb za zagon D (1); ¢e ne, se naprava
samodejno izkljuci po 1 minuti.

Spominska funkcija

Vas merilnik krvnega tlaka lahko shrani najmanj 60 meritev za vsakega uporabnika.

Shranjevanje izmerjenih podatkov

Po vsaki meritvi krvnega tlaka se samodejno shranijo naslednji podatki: sistoli¢ni tlak, diastoli¢ni tlak,
sréni utrip ter datum in ¢as. V pomnilniskem mestu #01 je vedno najnovejsa meritev. Ko je pomnilnik
poln, se prepise najstarejsa meritev.

Pritisnite gumb pomnilnika [Vl (2) za pregled shranjenih podatkov. Na zaslonu se izpise zadnji podatek
iz pomnilnika (sis/dia/pul) z datumom in casom meritve ter kazalnikoma IHB in WHO. Znova pritisnite
gumb pomnilnika Ml (2) za prikaz prej$njih podatkov. Pred uporabo te funkcije preverite, ali ste izbrali
pravega uporabnika (A ali B).

Ta naprava ni izdelana z namenom, da bi nadomestila redne preglede pri zdravniku, zato $e naprej
redno obiskujte zdravnika zaradi profesionalnega od¢itavanja.
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Funkcija povprecja
Pritisnite na gumb za povprecje & (5), da se izpise na LCD dnevno povprecje
zadnjih 7 dni. Se enkrat pritisnite na gumb za povpre¢je, da se izpise na LCD

jutranje povprecje zadn)lh 7 dni. Ce rezultati indicirajo jutranjo hipertenzijo, se na i o
zaslonu osvetli ikona ) . Se tretji¢ pritisnite gumb za povpre¢je, da se izpise na ]
LCD vecerno povpreqe‘7 dni. Cetrti¢ pritisnite na gumb za povpregje, da se izpise '-{ =
znova celodnevno povprecje zadnjih 7 dni. & ae

Brianje podatkov
Izkljucite namavo, pritisnite in zadrzite pritisnjen gumb EQBEMEE 832 J

pomnilnika [Vl (2) ve¢ kot 5 sekund, na zaslonu LCD za¢ne e o J

utripati,dEL ALL" Preden uporabite to funkcijo, ustrezno E| |_ W: - :

nastavite uporabnika A ali B. I e
|-| |- s D - )

L

)

L

Znova pritisnite na gumb pomnilnika [Ml (2), na zaslonu LCD | \“\ -
se bo izpisalo,---" kot opozorilo, da so bili izbrisani podatki ) T 2
zadevnega uporabnika.

Detektor nepravilnega srénega utripa

Prikaz tega simbola w kaze, da je merilnik med meritvijo zaznal nepravilnost pri srénem utripu.
Govorjenje, premlkanje, stresanje ali neenakomeren utrip med meritvijo lahko sprozijo prikaz tega
simbola. V vecini primerov ni razloga za zaskrbljenost, ¢e pa se simbol pogosto pojavlja, priporocamo,
da se posvetujete z zdravnikom. Naprava ne nadomes¢a sréne preiskave, temvec zazna v zgodniji fazi
nepravilnosti pri utripi.

Kazalnik prazne baterije

Ko na zaslonu utripa kazalnik nizke napetosti baterije, B+ to pomeni, da je baterija skoraj
izpraznjena in je potrebno vse stiri baterije zamenjati z novimi alkalnimi LR6 (AA) baterijami.

** Ko zamenjate baterije, se ExactFit™ 5 samodejno preklopi v nacin za nastavitev ure in na zaslonu
izpide uro zadnje meritve. Pred naslednjim merjenjem nastavite datum/uro, da bo pravilen izpis
povprecnih vrednosti.

Shranjevanje in c¢iScenje
« Po uporabi vedno shranite napravo v transportno ohisje.
- Ne izpostavljajte jih neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi ali vlagi in pranemu okolju.

« Ne shranjujte pri zelo nizkih (manj kot -20 °C) ali zelo visokih (ve¢ kot 60 °C) temperaturah.

« Uporabite krpo, namoceno v vodo ali raztopino z blagim ¢istilnim sredstvom in z njo odistite ohisje,
nato pa ga obrisite s suho krpo. S suho krpo obrisite man3eto, ¢e je le ta umazana.

« Pri ¢isc¢enju ne uporabljajte agresivnih distil.

« Ko naprave ne nameravate uporabljati dalj ¢asa, odstranite baterije
(baterije lahko stecejo in naredijo skodo).

« Ne spreminjajte naprave. NIKOLI ne odpirajte naprave! V nasprotnem primeru preneha veljati
garancija proizvajalca.
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Kaj narediti, ce...

tlaka in srénega utripa.

Tezava Razlog Resitev

Simbol Pojavi se med meritvijo « Poteka meritev, ne govorite.

srénega in utripa, ko je zaznan utrip.

utripa

Kazalnik Pojavi se, ko je prenizka napetost | « Zamenjajte vse stiri baterije. Nove baterije
prazne baterije ali so baterije napa¢no pravilno namestite. Upostevajte pola +/-.
baterije vstavljene.

w+

Napaka pri Pojavi se takrat, ko ni mogoce « Znova pritisnite na gumb ,start/stop”in
meritvi izmeriti natan¢nega krvnega ponovite meritev.

Preverite, ali je manseta namescena glede
na navodila.

Preverite, ali ni cev prepognjena.

- Preverite, da kazalec ni nepremicen.

Preverite, ali ste govorili ali se premikali
med merjenjem.

Preverite, ali je polozaj pravilen.

E1 pomeni Manseta ni pritrjena. + Znova namestitev manseto in ponovite meritev.
E2 pomeni Manseta je zelo tesno pritrjena. « Znova namestitev manseto in ponovite meritev.
E10ali Merilnik je zaznal premikanje, - Za trenutek se sprostite in nato znova izmerite.
E 11 pomeni | govorjenje ali pa je utrip med
meritvijo presibek.
E 20 pomeni | Postopek merjenja ne zazna « Razrahljajte manseto na roki in nato ponovite
signala utripa. meritev.
E 21 pomeni | Nepravilna meritev. « Za trenutek se sprostite in nato znova
izmerite.
EE3-EE15 Napaka pri merjenju. « Ponovite meritev. Ce se tezava ponovi,

stopite v stik s prodajalcem ali nasim
oddelkom za stranke glede dodatne
podpore. Poglejte garancijski list zaradi
kontaktnih informacij in navodil za vracilo.
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Specifikacije
Merilna metoda
Oznak modela
Merilno obmogje

Natan¢nost

Napihovanje
Zaslon
Pomnilniska mesta
Velikost mansete

Obratovalna temperatura
Temperatura shranjevanja
Atmosferski tlak med obratovanjem
Teza naprave

Napajanje

Zivljenjska doba baterij

Samodejni izklop

Dodatki

Zivljenjska doba:

A Pomembno

oscilometri¢na
BP6200

Tlak 0~300 mmHg
Utrip 40~199 udarcev/minuto

Tlak +/- 3 mmHg
Utrip +/- 5 % maks.

Deluxe automatic
LCD z osvetljenim ozadjem
60 na uporabnika

Majhna manseta = obseg roke 22-32 cm
Velika manseta = obseg roke 32-42 cm

+10 °C ~ + 40 °C, rel. zr. vlaga manj kot 85 %.

-20°C ~ +60 °C, rel. zr. vlaga manj kot 85 %.
860-1060 hPa

Pribl. 500 gr (brez baterij)

Alkalne baterije: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 meritev

Ce se ne uporablja 1 minuto

4 baterije, 2 manseti s cevema, navodilo za uporabo, vreca,

transportna vreca
5let.

l:]‘i\] Preberite navodila za uporabo.

Ce se naprava ne uporablja znotraj dolo¢enega obmocja temperature, vlage in zra¢nega

tlaka, tehni¢na natan¢nost meritev ni zagotovljena.

Razvrstitev:

ﬁ Uporabljeni deli tipa BF

n Oprema z notranjim napajanjem.

IP22 Zasciteno pred trdnimi delci premera 12.5 mm ali ve¢jimi.

Zasciteno pred vodnim kapljicami, ki padajo navpicno, ¢e je naprava nagnjena za najvec

15°

Ni primerno za uporabo v blizini vnetljivih anestezijskih mesanic z zrakom, kisikom ali dusikovim

oksidom.

Neprekinjeno delovanje s kratkotrajnim polnjenjem.

mmjufm Obratovalna temperatura

85 Vlaznost pri skladis¢enju

60°C svy e
.zovjuﬂ Temperatura skladis¢enja

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez predhodnega obvestila.

c E Ta izdelek je skladen z dolo¢ili Direktive ES 93 /42 /EGS (Direktive o medicinskih
0297

pripomockih).
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MEDICINSKA ELEKTRICNA OPREMA potrebuje posebne previdnostne ukrepe zaradi EMC
(elektromagnetnega sevanja).
Podroben opis zahtev EMC boste nasli na www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Prenosna in mobilna radiofrekven¢na komunikacijska oprema lahko vpliva na medicinsko
elektricno opremo.

Tega izdelka po koncu zivljenjske dobe ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Nesete ga lahko k lokalnemu trgovcu ali na ustrezno zbirno mesto v svoji drzavi.
—

Garancija

Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo. Shranite racun kot dokaz za nakup
in dan nakupa. Kadar zelite uveljavljati garancijo znotraj garancijske dobe, morate vedno pokazati
racun. Nobeni zahtevki, ki izhajajo iz garancije ne bodo priznani brez dokaza o nakupu.

Vasa naprava ima garancijsko dobo dve leti (2 leti) od datuma nakupa.

Ta garancija pokriva napake v materialu ali izdelavi, do katerih pride ob normalni uporabi.
Okvarjene naprave, ki izpolnjujejo te kriterije, bodo zamenjane brezplac¢no.

Garancija NE pokriva okvar ali skode, do katere je prislo zaradi slabega ravnanja z napravo ali
neupostevanja navodil za uporabo. Garancija ni veljavna, Ce je naprava odprta, ¢e so bili na njej
izvedeni nedovoljeni posegi ali je bila uporabljena z deli ali dodatki, ki jih ni proizvedel Braun, ali pa
e so popravilo izvajale nepooblascene osebe.

Dodatki in potro3ni deli niso vklju¢eni v nobeno garancijo.

Ce potrebujete pomog;, obis¢ite spletno stran www.helenoftroy.com/emea-en/support/ ali pois¢ite
ustrezno stevilko storitev za strank ob koncu tega priro¢nika.

Ta garancija velja le v Evropi, Rusiji, na Srednjem vzhodu in v Afriki.
Le v Zdruzenem Kraljestvu: to ne vpliva na vase zakonske pravice potrosnika.
Oznaki SERIJE in SN vase naprave sta natisnjeni na tipski nalepki na zadniji strani izdelka.

Datum proizvodnje je prikazan v stevilki SERIJE na zadnji strani naprave. Prve tri Stevke za stevilko
SERIJE predstavljajo dan v letu izdelave. Naslednji dve Stevki predstavljata zadnji dve Stevilki v
koledarskem letu izdelave in ¢rke na koncu oznacujejo proizvajalca izdelka. Npr.: St. SERIE: 15614TRA,
ta izdelek je bil izdelan 156. dan leta 2014 s kodo proizvajalca TRA.
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m Slovencina

Urcené pouzitie modelu Braun ExactFit™ 5

Ramenny monitor krvného tlaku Braun bol vyvinuty na presné a pohodIné meranie krvného tlaku.
Presnost merania pomocou ramenného monitora krvného tlaku Braun bola testovana pocas vyroby
a bola preukézana klinickym vyskumom v stlade s poziadavkami ESH.

Toto zariadenie sa neskusalo pre novorodencov a dojcatd, tehotné zeny ani preeklamptické
pouzivatelky a preto nie je pre takéto osoby urcené.

Co by ste mali vediet o krvnom tlaku

Krvny tlak sa pocas diia neustéle meni. Prudko narasté skoro rano a neskor sa znizuje. Krvny tlak
znova stupa poobede a nakoniec klesa na nizku troven v noci. Hodnoty mézu byt rézne aj v kratkom
¢asovom Useku. Z tohto dévodu mozu tdaje pri po sebe nasledujicich meraniach kolisat.

Tento pristroj zobrazuje dve hodnoty krvného tlaku: systolicky a diastolicky tlak. Systolicky krvny tlak
(horna hodnota) udava, aky tlak vyvija krv na steny artérii pri ideroch srdca. Diastolicky krvny tlak
(dolna hodnota) udava, aky tlak vyvija krv na steny artérii, ked'je srdce v pokoji medzi jednotlivymi
udermi. Po kazdom merani sa zobrazi aj hodnota pulzu.

Krvny tlak merany v ordinacii lekdra poskytuje iba momentalnu hodnotu. Opakované merania v
domacom prostredi lepsie odrézaju skutocné hodnoty krvného tlaku v kazdodennych podmienkach.

Vela fudi ma navyse iné hodnoty krvného tlaku, ked'si ho meraji doma, pretoze st uvolnenejsi v
porovnani s meranim v ordinacii lekara. Pravidelné merania krvného tlaku v doméacom prostredi mézu
poskytnut lekarovi cenné informacie o vasom beznom krvnom tlaku v normalnych «kazdodennych»
podmienkach.

Eurdpska hypertenziologicka spolo¢nost (European Society of Hypertension — ESH) a Svetova
zdravotnicka organizacia (World Health Organisation - WHO) stanovili nasledujuice standardné
hodnoty krvného tlaku pri merani v pokoji v doméacom prostredi:

< Stupern 1 Stupen 2 Stuperi 3
Krvny tlak (mmHg) E:;n::tlne mierna stredna vazna
4 hypertenzia hypertenzia hypertenzia
SYS = systolicky ’
e do 134 135-159 160-179 =180
DIA=CEREIEY @ 85-99 100-109 =110

(dolna hodnota)

A Bezpecnostné informacie a dolezité opatrenia

Na zaistenie presnych vysledkov merania si pozorne precitajte cely navod na pouzivanie.

Osoby trpiace srdcovou arytmiou, zizenim ciev, artériosklerézou v koncatinach, cukrovkou alebo
pouzivatelia kardiostimulatorov by sa mali poradit s lekarom predtym, ako sa rozhodnu sami si
odmerat tlak, pretoze v takychto pripadoch sa mézu vyskytovat odchylky v hodnotéch krvného tlaku.
Ak sa vase udaje merania krvného tlaku nachadzaju v rozsahu vaznej hypertenzie s hodnotami

180 mmHg a viac pre systolicky a 110 mmHg a viac pre diastolicky krvny tlak a zistite, ze mate
jednu alebo obe hodnoty v tomto rozsahu — okamzite navstivte svojho lekara.

Ak podstupujete lekarsku lie¢bu alebo beriete nejaké akékolvek lieky, poradte sa najskor s lekarom.
Pouzitie tohto tlakomera nie je ur¢ené ako nahrada konzultacie s vasim lekdrom.

Dbajte na to, aby nedoslo k stlaceniu ani obmedzeniu spojovacej hadicky. Nepretrzity tlak manzety
v dosledku zauzlenia spojovacej hadicky méze ovplyvnit krvny tok a spésobit mozné zranenie
pouzivatela.

Neodportca sa pouzivat toto zariadenie na ramene na rovnakej strane tela, na ktorej mala
pouzivatelka odstraneny prsnik.

Prili$ ¢asté meranie krvného tlaku méze sposobit zranenie pouzivatela v dosledku interferencie
krvného toku.

165



Neodportca sa nasadzovat manzetu na koncatinu, na ktorej je intravaskularny pristup alebo na ktorej
sa nachadza artériovenézna (A-V) spojka. Mohlo by to spdsobit docasnu interferenciu krvného toku a
potenciélne zranenie pouzivatela.

NENASADZUJTE manzetu na ranu, kedZe by to mohlo sposobit dalsie zranenie.

Zariadenie sa neodportca pouzivat pocas sticasného pouzivania iného zdravotnickeho elektrického
(ME) zariadenia na rovnakej koncatine.

Hlavné pravidla pre presné meranie krvného tlaku
Meranie vykonavajte vzdy v tom istom dennom case a za rovnakych podmienok.

Meranie nevykonavajte 30 minut po fajceni, piti kdvy alebo caju ani po akejkolvek ndmahe.
Tieto faktory maju vplyv na vysledky merania.

Meranie vzdy vykonavajte na tej istej pazi. Odporuca sa lava paza. Po¢as merania sa nehybte ani
nerozpravajte. Pohodlne sa posadte, nohy majte neprekrizené a chodidla polozené s celou plochou na
podlahe, chrbat a rameno podopreté.

Umiestnite manzetu tak, aby tesne priliehala k pokozke. Manzetu neovijajte okolo rukéva kabata,
svetra alebo kosele.

Ak chcete vykonat viacero merani, pred opakovanim dalsieho merania pockajte priblizne 3 minuty.

Popis produktu (Pozrite si strany 1 -2, obr. 1)
1. Tlacidlo Start (Spustit) )
2.Tlatidlo Memory (Pamét) [Vl
3.Tlacidlo nastavenia datumu a ¢asu 4
4. Tlacidlo Set (Nastavenie) %
5.Tlacidlo Average (Priemer)
6. Prepinac pouzivatela A/B
7.LCD displej
8. Port na hadicku
9. Konektor
10. Ramenna manzeta (dodavaju sa 2 manzety)
11.Vzduchova hadicka
12. Kryt priestoru pre batérie (4 X 1,5V, batérie typu AA (LR6)) ]

Vlozenie batérii (Pozrite si obr. 2 - 3)

=
« Odstrante kryt priestoru pre batérie v spodnej Casti pristroja a vlozte v
4 alkalické batérie typu AA LR6. Dbajte na spravnu polaritu (pozrite
si symbol v priestore pre batérie).
- Upozornenie: na zaistenie uloZenia vysledkov merani so spravnym
datumom a ¢asom po vymene novych batérii vzdy znova nastavte
datum a cas.

Likvidujte iba uplne vybité batérie.

Batérie sa nesmu vyhadzovat do komunélneho odpadu, ale
mali by sa odovzdat na schvélené zberné miesto alebo vasmu
predajcovi.

Obr. 2
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Vyber spravnej manzety

Na dosiahnutie spravnych vysledkov merania je dolezité zvolit si spravnu velkost manzety, ktora
sa najlepsie hodi pre vase rameno. Vyberte si velkost manzety podla obvodu ramena a uistite sa,
Ze spodna cast manzety je 2 ~ 3 cm nad laktom.

« Mala/strednd manzeta = obvod paze 22 ~ 32 cm
- Velkd/velmi velkd manzeta = obvod paze 32 ~ 42 cm

Pouzitie ramennej manzety

1. Prevlecte koniec ramennej manzety najvzdialenejsi od hadicky cez kovovy krizok do slucky.
Hladka strana latky by sa mala nachadzat na vnutornej strane manzety.

Material na strane rubu M I,':,‘.’.Zno
, %) Hlavné
Sychy artérie
Zips 2-3cm
(34" ~1")

tkanina

<= Register =»

= "W Hladka

Kovovy krazok

Obr. 4 Obr.5 Obr.6

2. Pripojte vzduchovu hadi¢ku ku konektoru (obr. 4).

3. Ked'je manzeta spravne umiestnena, suchy zips bude na vonkajsej strane manzety a kovovy
kruzok sa nebude dotykat pokozky (obr. 5).

4. Navlecte lavt pazu do slucky manzety. Spodna ¢ast manzety by mala byt priblizne (2 ~ 3 cm) nad
laktom. Hadic¢ka by mala lezat nad brachialnou artériou na vnutornej strane paze (obr. 6).

22~32am/32~42cm

Obr.7 Obr. 8 Obr.9

5. Utiahnite manzetu tak, aby boli vrchny a spodny okraj tesne obtiahnuté okolo ramena (obr. 7).
6. Ked'je manzeta spravne umiestnena, silno zatlacte suchy zips oproti strane rubu manzety.

7. Tato manzeta je vhodna na poutitie, ked <<indexova>> znacka lezi v <<spravnom rozsahu>>
ozna¢enom dvomi $ipkami, ked'je manzeta tesne ovinutéa okolo ramena (obr. 8).

8. Posadte sa na stolicku a polozte pazu na stol tak, aby bola manzeta na rovnakej Grovni, ako je srdce
(obr.9).
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Displej

Hodina
Mindta
Mesiac Predpoludnim alebo popoludni

I Us— I Indikator nizkeho stavu
psum ———— O\Fo}fv JF:BEA  ER— nebiiabatee
m-— Zobrazenie chybného

merania
| ) SYS.
™ mmHg ’.
A N
v _
DIA >

_WHQ’

Symbol naftknutia —|_

Symbol vyfuknutia —|

Indikator WHO
Symbol nepravidelnej
srdcovej frekvencie

Rannd hypertenzia —

Symbol srdcovej
frekvencie

Symbol pouzivatela ——
A/pouzivatela B

06

|
Symbol priemeru B — |

Pamatova karta

Priemerny ranny zaznam

Priemerny vecerny zaznam

Vyber pouzivatela A/pouzivatela B
« Ubezpecte sa, Ze vyrobok je vypnuty.

- Prepnite prepinac na pouzivatela A alebo pouzivatela B. Rezim aktudlneho pouzivatela bude blikat
na LCD displeji.

Indikator WHO/ESH na vyhodnotenie tidajov o krvnom tlaku

Tento pristroj je vybaveny indikatorom urovne krvného tlaku stanovenom

podla usmerneni organizacie WHO a Eurépskej hypertenziologickej spolo¢nosti
(ESH). Pri kazdom merani zobrazenom na obrazovke bude kurzor udavat

uroven krvného tlaku s prislusnym farebnym kédom, od zelenej po cervenu.
Tuto klasifikdciu mézete pouzivat denne, ¢o vam pomoze pochopit Uroven vasho
krvného tlaku. Ak ste naozaj znepokojeny Urovrou tejto klasifikacie, mali by ste

CERVENA >

ORANZOVA >

uA> 1 ¢o najskoér vyhladat lekara.
————— | Aksavase udaje merania krvného tlaku nachadzaju v rozsahu véznej hypertenzie
ZeLENA> \/ s hodnotami 180 mmHg a viac pre systolicky a/alebo 110 mmHg a viac pre

diastolicky krvny tlak a zistite, Ze méte jednu alebo obe hodnoty v tomto
rozsahu - okamzite navstivte svojho lekara.
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Nastavenie mesiaca, datumu a éasu
a. Na nastavenie ddtumu/casu vypnite pristroj.

b. Stlacte tlacidlo nastavenia (® (4) na spustenie nastavenia
roku, potom bude na displeji blikat,year” (rok). Stlacte
(3) na nastavenie roku po 1 kroku.

c. Stlacte tlacidlo nastavenia (D (4) na spustenie nastavenia
mesiaca, potom bude na displeji blikat,month” (mesiac).
Pouzivatel méze stlacenim tlacidla nastavenia . (3)
nastavit mesiac po 1 kroku.

d. Stlacte tlacidlo nastavenia (D (4) na spustenie nastavenia
dna, potom bude na displeji blikat,,day” (den). Pouzivatel
moze stlacenim tlacidla nastavenia A (3) nastavit den
po 1 kroku.

e. Stlacte tla¢idlo nastavenia @ (4) na spustenie nastavenia
hodiny, potom bude na displeji blikat ,hour” (hodina).
Pouzivatel méze stlacenim tlacidla nastavenia
(3) nastavit hodinu po 1 kroku.

f. Stlacte tlacidlo nastavenia (® (4) na spustenie nastavenia
minut, potom bude na displeji blikat,minute” (minuta).
Pouzivatel moze stlacenim tlacidla nastavenia
(3) nastavit minuty po 1 kroku.

g. Stlacte tlacidlo nastavenia C'-) (4) na ukoncenie vsetkych
nastaveni datumuy/casu, vietky Udaje prestanu blikat.

Upozornenie: ak podrzite stlacené tlacidlo nastavenia, hodnota sa bude plynulo posuvat.

Ce {0vdB:-B8
/1N

Meranie tlaku

Ovinte manzetu okolo ruky (pozrite si vyssie cast,Pouzitie ramennej manzety”).

1. Posadte sa na stolicku do spravnej vzpriamenej polohy.

2. Stlacte a uvolnite tlacidlo spustenia ) (1), zobrazi sa d4tum/¢as a aktuélny pouzivatel.

3. Prepinac pouzivatela A/B (6) nastavte do polohy A pre pouzivatela A alebo B pre pouzivatela B.
Na LCD displeji sa zobrazi symbol pouzivatela A alebo B.

4. Stla¢te a uvolnite tlagidlo spustenia O (1), véetky ikony na displeji sa zobrazia na 2 sekundy.
Manzeta sa automaticky napusti vzduchom na ur¢itd uroven tlaku a nasledne sa spusti meranie.

Pocas merania krvného tlaku sa nehybte ani nerozpravajte. Pocas merania nemajte prekrizené
nohy a celé chodidla majte polozené na podlahe.

5. Po zvyseni tlaku vzduchu sa zaznamena pulz a symbol srdcovej frekvencie W zacne blikat.
6. Po merani sa na LCD displeji zobrazia vysledky a signaliza¢na sipka WHO.
Po pouiti pristroj vypnite stlacenim tlacidla spustenia ) (1) alebo sa pristroj po 1 mintte vypne automaticky.

Funkcia Memory (Pamaét)
Monitor krvného tlaku dokaze ulozit az 60 poslednych merani pre kazdého pouzivatela.

Ulozenie tdajov o merani

Po kazdom merani krvného tlaku sa automaticky ulozi systolicky tlak, diastolicky tlak, pulzova
frekvencia a aktualny datum a ¢as. Pamat ¢. 01 vzdy predstavuje Udaje posledného merania. Ked'je
pamat plna, prepisu sa hodnoty najstarSieho merania.

Stla¢te tlacidlo pamati [MI (2) na prezeranie ulozenych tidajov Na LCD displeji sa zobrazia Gdaje
poslednej pamiti (systolicky tlak/diastolicky tlak/pulzova frekvencia) s datumom/¢asom merania a
indikatorom IHB a WHO. Opatovnym stlacenim tlacidla paméti [MI (2) zobrazite predchadzajtice ddaje.
Pred pouzitim sa uistite, Ze je zvoleny spravny pouzivatel A alebo B.

Tento pristroj nie je urceny ako nahrada za pravidelné kontroly u lekara. Pravidelne navstevujte svojho
lekara, aby vdm odborne zmeral krvny tlak.
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Funkcia Average (Priemer)

Stlacte tlacidlo priemeru (5) na zobrazenie celodenného priemeru poslednych
7 dnina LCD. Druhym stlacenim tlacidla priemeru sa zobrazi ranny priemer
poslednych 7 dni na,LCD. Ak vysledky oznacuju rannu hypertenziu, zobrazi sa
nasledujuca ikona % . Tretim stla¢enim tlacidla priemeru sa zobrazi vecerny
priemer poslednych 7 dni na LCD. Stvrtym stla¢enim tla¢idla priemeru sa opatovne E'—{ =
zobrazi celodenny priemer poslednych 7 dni. & ae

Vymazanie udajov

|

Vyphnite pristroj, stla¢te a podrzte pamétové tlacidlo V] (2) e BE‘
na viac ako 5 sekund, na LCD displeji za¢ne blikat,dEL ALL" ~AC sis,) - - 5,
(Vymazat vietko). Pred pouzitim sa uistite, Ze je zvoleny | _l_ L, e
spravny pouzivatel A alebo B. [ | I >

I
Znovu stlacte pamatové tlacidlo IMI (2), na LCD displeji sa | \K -o |
zobrazi,---", €0 znamend, Ze vietky ulozené udaje prisluiného [ ’ [} M___I

pouzivatela boli vymazané.

Detektor nepravidelnej srdcovej frekvencie

Zobrazenie symbolu @ znamena, ze pocas merania bola zaznamenana urcita nepravidelnost
pulzovej frekvencie. Tato ikona sa moze zobrazit v dosledku rozpravania, hybania alebo trasenia

pocas merania alebo v désledku nepravidelného pulzu. Tato ikona zvycajne nepredstavuje dévod na
obavy, ak sa viak tento symbol objavuje ¢asto, odporicame navstivit lekdra. Tento pristroj nenahradza
kardiologické vy3etrenie, ale sltZi na zistenie nepravidelnej srdcovej frekvencie v skorom stadiu.

Indikator nizkeho stavu nabitia batérie

Ked na displeji blika indikator nizkeho stavu nabitia batérie [ +3, znamend to, Ze kapacita batérii je
nizka a je potrebné vymenit Styri batérie za alkalické batérie typu LR6 (AA).

** Po vymene batérii tlakomer ExactFit™ 5 automaticky prejde do rezimu nastavenia ¢asu a na
obrazovke sa zobrazi ¢as posledného merania. Pred dalSim meranim nastavte aktualny datum/cas
na ziskanie spravnych priemernych vysledkov.

Skladovanie a Cistenie
- Po pouziti pristroj vzdy odloZte do prepravného puzdra.

« Pristroj nikdy nenechdvajte na priamom slne¢nom svetle, na miestach s vysokou teplotou alebo
vlhkostou ani na prasnych miestach.

« Neskladujte pri extrémne nizkych (menej ako -20 °C) alebo vysokych (viac ako 60 °C) teplotach.

« Na vycistenie krytu pouzite handricku namocent do vody alebo jemného cistiaceho prostriedku
a potom ho dosucha poutierajte suchou utierkou. Ak je manzeta znecistend, poutierajte ju
suchou utierkou.

- Na cistenie nepouzivajte ziadne silné Cistiace prostriedky.
« Ak pristroj neplanu;ete dlhsi ¢as pouzivat, vyberte batérie.
(Batérie mozu vytiect alebo poskodit pristroj).

« Pristroj neupravujte. NIKDY pristroj neotvérajte! V takomto pripade straca platnost zaruka
od vyrobcu.
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Co robit, ak .....

Problém Pricina Riesenie

Symbol Objavi sa v stave merania a blikd, | « Prebieha meranie, zostante pokojny.
srdcovej ked'sa zaznamena pulz.

frekvencie

Indikéator Objavi sa, ked je napatie batérii - Vymente vietky Styri batérie za nové. Vlozte
nizkeho prilis nizke, alebo ak su batérie batérie so spravnou polaritou. Dévajte pozor
stavu nabitia | nespravne vlozené. na poly +/-.

batérie

-+

Chyba Objavi sa, ked nie je mozné + Znova stlacte tlacidlo,start/stop” (Start/stop)
merania dosiahnut presné meranie a znova vykonajte meranie.

krvného tlaku a pulzu.

Skontrolujte, ¢i je manzeta navinutd podla
pokynov.

Skontrolujte ¢i hadicka nie je zalomena.
« Skontrolujte, ¢i je ruka uvolnena.

Skontrolujte, ¢i sa pocas merania
nerozpravalo
alebo nevykonaval pohyb.

« Skontrolujte spravnu polohy.

Zobrazi Manzeta nie je zaistena. + Znovu upevnite manzetu a zopakujte meranie.
saE1

Zobrazi Manzeta je velmi tesna. « Znovu upevnite manzetu a zopakujte meranie.
saE2

Zobrazi sa Monitor poc¢as merania « Na chvilu sa uvolnite a potom zopakujte meranie.
E10 zaznamenal pohyb, rozpravanie

Zobrazi sa alebo je pulz prilis slaby.

E11

Zobrazi sa Proces merania nezaznamenava | - Uvolnite oblecenie na ramene a potom

E 20 pulz. zopakujte meranie.

Zobrazi sa Meranie nespravne. « Na chvilu sa uvolnite a potom zopakujte

E21 meranie.

EE 3 - EE15 Chyba pocas merania. « Zopakujte meranie. Ak problém pretrvava,

poziadajte o pomoc svojho predajcu
alebo sa obratte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom. Kontaktné udaje a pokyny

na vratenie tovaru néjdete v zdru¢nom
dokumente.
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Technické parametre
Metéda merania

Cislo modelu

Rozsah merania

Presnost

Nafuknutie
Displej

Pamatové subory
Velkost manzety

Prevadzkova teplota
Skladovacia teplota

Prevéadzkovy atmosféricky tlak

Hmotnost pristroja
Napéjanie

Vydrz batérie
Automatické vypnutie
Prislusenstvo

Prevéadzkova Zivotnost:

/\ Délesité

Oscilometria
BP6200

Tlak 0 ~ 300 mmHg
Pulz 40 ~ 199 Gderov za minttu

Tlak +/- 3 mmHg
Pulz +/- 5 % max.

Automaticky Deluxe
LCD s podsvietenim
60 suborov na kazdého pouzivatela

Mald manzeta = obvod ramena 22 - 32 cm
Velkéa manzeta = obvod ramena 32 - 42 cm

+10 °C ~ + 40 °C, relativna vlhkost menej ako 85 %
-20 °C ~ + 60 °C, relativna vlhkost menej ako 85 %
860 — 1060 hPa

Priblizne 500 g (bez batérii)

Alkalické batérie: 4 x AA (LR6) 1,5V

300 merani

Vzdy po 1 minute, ked'sa pristroj nepouziva

4 batérie, 2 manzety s hadickou, navod na pouzivanie, vrecko,
cestovny vak

5 rokov.

l:]‘i\] Precitajte si prevadzkové pokyny.
Ak sa pristroj nepouziva v ramci uvedeného rozsahu teploty, vlhkosti a atmosférického
tlaku, nie je mozné zarucit technicku presnost merania.

Klasifikacia:
o Interne napajané zariadenie
ﬁ Aplikované casti typu BF

IP22 Chranené proti cudzim pevnym predmetom s priemerom 12,5 mm a viac.
Chranené pred kolmo kvapkajicou vodou, ked je zariadenie naklonené do 15°.

Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v pritomnosti horlavych anestetickych zmesi so vzduchom,
kyslikom alebo oxidom dusnym.

Nepretrzita prevadzka s kratkodobym zatazenim.

mmjufw Prevédzkova teplota _Zonjﬂﬂso"c Skladovacia teplota

35 Vlhkost pri skladovani

Podlieha zmenam bez predchadzajiceho upozornenia.

C € Tento vyrobok je v stlade s poziadavkami smernice ES 93/42/EHS
0297 (Smernica o zdravotnickych poméckach).
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LEKARSKE ELEKTRICKE ZARIADENIE vyzaduje $pecidlne bezpe¢nostné opatrenia tykajice sa EMC.
Podrobny popis poziadaviek v stvislosti s EMC najdete na stranke www.helenoftroy.com/emea-en/support/.

Prenosné a mobilné VF komunikacné zariadenia mo6zu ovplyvnit lekarske elektrické zariadenie.

Tento vyrobok na konci Zivotnosti nelikvidujte v komunalnom odpade. Mézete ho odovzdat
na likvidaciu u miestneho predajcu alebo v prislusnej zberni odpadov vo svojej krajine.

]
Zaruka

Pred pokusom o pouZzitie tohto zariadenia si precitajte vetky pokyny. Odlozte si doklad o zaplateni
ako dokaz o datume zakupenia vyrobku. Tento doklad sa musi doloZit pri podani reklamacie v rdmci
prisludnej zaru¢nej lehoty. Ziadna reklamacia v rémci zéru¢nej lehoty nebude platné bez dokladu

o zakupeni vyrobku.

Na vase zariadenie sa vztahuje dvojroc¢na zaruka (2 roky) od datumu zakupenia vyrobku.

Tato zaruka sa vztahuje na chyby materiélov alebo vyhotovenia, ktoré sa vyskytnu pri normalnom
pouzivani; chybné zariadenia spliiajtice tieto kritéria budu bezplatne vymenené.

Této zéruka sa NEVZTAHUJE na chyby ani poskodenia vyplyvajlice z nedetrného zaobchadzania alebo
nedodrzania tohto navodu na pouzivanie. Zaruka strati platnost, ak sa zariadenie otvori, vykona sa na
nom zasah alebo sa pouzije s dielmi ¢i prislusenstvom, ktoré st iné ako znacky Braun, alebo v pripade,
Ze opravu zariadenia vykona neopravnena osoba.

Na prislusenstvo a spotrebné diely sa zaruka nevztahuje.

Ziadosti o podporu najdete na strinke www.helenoftroy.com/emea-en/support/, alebo servisné
kontaktné informacie mozete najst na konci tohto ndvodu na pouzivanie.

Tato zaruka plati len v Eurépe, Rusku, na Strednom vychode a v Afrike.

Len pre Spojené kralovstvo: tymto nie st dotknuté vase spotrebitelské prava.

Cisla LOT a SN véa3ho zariadenia st vytla¢ené na typovom $titku na zadnej strane vyrobku.

Datum vyroby sa uvadza v Cisle arze (LOT), ktoré sa nachadza na zadnej strane zariadenia.

Prvé 3 islice za textom LOT (¢. $arze) predstavuju den roku vyroby. Dalsie 2 ¢islice predstavuju
posledné dve ¢isla kalendarneho roku vyroby a pismena na konci oznacuju vyrobcu vyrobku. Priklad:
LOT 15614TRA znamen4, Ze tento vyrobok bol vyrobeny v 156. defl roku 2014 vyrobcom s kédom TRA.
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Tiirkce

Braun ExactFit™ 5'in kullanim amaci

Braun st kol tansiyon 6l¢me aleti, tansiyon 6lciimlerini dogru ve kolay sekilde gerceklestirmeniz icin
tasarlanmustir. Braun Gst kol tansiyon 6l¢cme aletinin 6l¢lim dogrulugu, tretimi sirasinda test edilmis
olup, ESH ile uyumlu klinik arastirmayla kanitlanmistir.

Bu cihaz heniz test edilmediginden dolayi yeni dogan ve bebek hastalar ve ayrica preklamsi
hastalarinin da i¢ine dahil oldugu hamile grubu kullanicilar icin uygun degildir.

Tansiyon hakkinda bilmeniz gerekenler

Tansiyon, glin boyunca siirekli olarak degisir. Sabahin erken saatlerinde hizlica yiikselir ve 6gle
vaktine dogru duser. Ogleden sonra tansiyon tekrar ytikselir ve nihayet gece diisiik bir seviyeye iner.
Ayrica, kisa bir stire icinde de degisim gosterebilir. Bu nedenle, birbiri ardina yapilan él¢timlerden
elde edilen okumalar dalgalanma gosterebilir.

Bu alet, tansiyonunuzu iki degere gore gosterir: sistolik ve diastolik. Sistolik kan basinci (buyuk
tansiyon), kalbiniz atarken kaninizin, arter duvarlarina ne kadar basin¢ uyguladigini gosterir.
Diastolik kan basinci (kiigtik tansiyon) ise kalbiniz, atislar sirasinda dinlenirken kaninizin, arter
duvarlarina ne kadar basing uyguladigini gésterir. Ayrica, her 6l¢lim sonrasinda nabiz degeri

de gosterilir.

Bir doktor muayenehanesinde &l¢iilen tansiyon, yalnizca anlik bir deger saglar. Bir kisinin, glindelik
kosullar altindaki gercek tansiyon degerlerini, evde tekrarlanan 6lctimler daha iyi yansitir.

Ek olarak, bircok insan kendini evinde bir muayenehanede oldugundan daha rahat hissettigi icin
evde alindan tansiyon 6l¢timleri siklikla farkli clkmaktadir. Evde alinan diizenli tansiyon 6l¢timleri
doktorunuza gergek, «giinlik» kosullar altinda normal tansiyon degerleriniz hakkinda degerli bilgiler
saglayacaktir.

ESH (Avrupa Hipertansiyon Toplulugu) ve WHO (Diinya Saglik Orgiitii) evde dinlenilirken
Olcuildigunde standart tansiyon degerlerini su sekilde belirlemistir:

Noral Derece 1 Derece 2 Derece 3
Tansiyon (mmHg) ST hafif orta ciddi
9 hipertansiyon hipertansiyon hipertansiyon
SYS = sistol D x
{biiytik tansiyon) 134'e kadar 135-159 160-179 2180
DI=clEee 84'e kadar 85-99 100-109 2110
(kiigtik tansiyon)

A Giivenlik bilgileri ve 6nemli tedbirler
Olgiim sonuglarinin dogrulugundan emin olmak icin, kullanim talimatlarini dikkatli bir sekilde okuyun.

Kalp ritim bozuklugu, damar biiziilmesi, kollarinda veya bacaklarinda damar sertligi, seker hastaligi
olan kisiler veya kalp pili kullananlar, tansiyonlarini kendi baslarina 6lgmeden 6nce doktorlarina
danismalidirlar. Bu gibi durumlarda tansiyon degerlerinde sapmalar meydana gelebilir.

Tansiyon degeriniz ciddi hipertansiyon araligindaysa, yani sistolik kan basinci 180 mmHg ve tizeri
ve/veya diastolik kan basinci 110 mmHg ve Uzeri ise ve okudugunuz degerlerden bir veya ikisi bu
araliktaysa liitfen derhal doktorunuza danisin.

Tibbi tedavi goriiyor veya herhangi bir ilag aliyorsaniz lutfen dncelikle doktorunuza danisin.
Bu tansiyon aletinin kullanimi, doktorunuzun tavsiyelerinin yerine gegmez.

Baglanti borusunun kisitlanmasi ya da sikistirilmasindan kaginiimalidir. Baglanti borusunun
kivrilmasindan dolayi olusan sirekli kaf basinci kan akisini etkileyebilir ve kullanicida olasi
yaralanmalara yol acabilir.

Bu cihazin, kullanicinin viicudunda mastektomi uygulanan taraftaki kolda kullaniimasi 6nerilmez.

Kan basincinin ¢ok sik dl¢tilmesi kan akisina miidahaleden dolayi kullanicida yaralanmalara neden
olabilir.
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Kafin damar ici girisin oldugu ya da arteriyovendz (A-V) santin bulundugu bir uzuvda uygulanmasi
onerilmez. Bu durum kan akisina gegici sekilde midahale edilmesine ve kullanicida olasi
yaralanmalara yol agabilir.

Daha fazla yaralanmaya yol acabileceginden dolayi kafi yara bulunan bir bélgeye UYGULAMAYIN.
Bu cihazin, ayni anda baska elektrikli tibbi (ME) ekipmanla birlikte ayni uzuvda kullaniimasi 6nerilmez.

Dogru tansiyon ol¢iimii icin anahtar kurallar
Okumalari daima giiniin ayni saatinde, ayni kosullar altinda gerceklestirin.

Sigara, kahve veya cay ictikten sonra veya herhangi bir yogun aktiviteden sonra 30 dakika boyunca
Olctim almayin. Bu faktorler 6lcimu etkileyecektir.

Daima ayni koldan 8l¢iim alin. Sol koldan élctim almanizi 8neririz. Olgiim sirasinda hareket etmeyin ve
konusmayin. Rahatca oturun, bacaklarinizi diiz tutun ve ayaklarinizi zemine duiz sekilde koyun, sirtinizi
ve kollarinizi destekleyin.

Mansetin dogrudan cildinize temas ettiginden emin olun. Manseti ceket, kazak veya tisort tizerine
sarmayin.

Birden fazla 6l¢lim almak istiyorsaniz dl¢timii tekrarlamadan 6nce yaklasik 3 dakika bekleyin.

Uriin tanim1 (Bkz. sayfa 1-2, Sekil 1)
1. Baslat diigmesi ()
2. Hafiza diigmesi [\l
3.Tarih / saat ayar diigmesi 4
4. Ayar diigmesi (O
5. Ortalama digmesi &
6. Kullanici A/ B digmesi

7.LCD ekran
8. Hortum baglanti noktasi
9. Konektor
10. Kol manseti (lriin, 2 mansetle birlikte gelir) R
[e] o
11. Hava hortumu H H
12. Pil bolmesi kapadi (4 X 1,5V tipi AA (LR6) piller)
Pillerin takilmasi (Bkz. Sekil 2-3) — ]
« Aletin altindaki pil béimesi kapagini ¢ikarin ve kutuplan dogru s H
yonlerde olacak sekilde (pil bolmesindeki sembollere bakin) 4 adet v
AA LR6 pil takin.
- Not: yeni piller taktiktan sonra, 6l¢tim sonuglarinin dogru tarih ve saat
ile kaydedileceginden emin olmak igin daima tarihi ve saati yeniden
ayarlayin.
Pilleri sadece bossa atin. Sekil 2
Bos pilleri evsel atiklarla birlikte atmamali, bunlari uygun
toplama merkezlerine veya triinli satin aldiginiz magazaya —
gondermeli veya goturmelisiniz. W
© ] ﬁ]
3 op
8 E)
=] @)

Sekil 3
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Dogru mansetin secilmesi

Dogru 6l¢timler igin, kolunuzun Gst kismina en iyi uyan, dogru boydaki manseti secmeniz 6nemlidir.
Kolunuzun capina gore dogru manset boyunu secin ve mansetin alt kenarinin dirseginizden 2~3 cm
kadar yukarida oldugundan emin olun.

- Kiiglik/Orta Manset = 22~32 cm kol cevresi
« Bliyuik/Ekstra Biiylik Manset = 32~42 cm kol cevresi

Mansetin takilmasi

1. Mansetin kenarini metal halka bir yuvarlak olusturacak sekilde tiipten uzaga dogru kaydirin.
Yumusak kumas kismi, mansetin icinde kalmalidir.

Yumusak malzeme Sol kol

V) arterler
Velcro -sem <
(3’4"I~1 ) 'E
T/ (=)

Plrlizsiz
kumas Metal halka ‘
Sekil 4 Sekil 5 Sekil 6

2. Hava hortumunu konektore takin (Sekil 4).
3. Manset dogru takilirsa velcro, mansetin disinda kalir ve metal halka, cilde temas etmez (Sekil 5).

4. Sol kolunuzu manset boslugundan gecirin. Mansetin alt kenari dirseginizin yaklasik 2~3 cm
yukarisinda kalmalidir. Tip, kolun icindeki arterin Gzerine gelmelidir (Sekil 6).

22~32cm/32~42m

Sekil 7 Sekil 8 Sekil 9

5. Manseti, Ust ve alt kenarlar kolunuzun etrafinda sikisacak sekilde gekin (Sekil 7).
6. Manset dogru sekilde yerlestirildiginde Velcro'yu mansetin tiylt kismina bastirin.

7. Bumanset, kolunuz etrafinda sikildiginda <<indeks>> isareti iki ok arasinda gosterilen
<<ok araligi>> iginde kaliyorsa uygundur (Sekil 8).

8. Birsandalyeye oturun ve manset, kalbiniz ile ayni seviyede kalacak sekilde kolunuzu masaya
yerlestirin (Sekil 9).
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Ekran

Saat
Dakika

Ay Sabah veya Ogleden Sonra

| |
Tarih _8 ED=EM ala:algé @ +31-—— Dusik pil géstergesi

B —— Olciim hatasi ekrani

| ) SYS.
mmHg ’.

Sisirme gostergesi _I_
A

indirme géstergesi — |

_v P ——— WHO géstergesi

Diizensiz nabiz semboli —

Glindiiz hipertansiyon 1 et S PUL
_:“m!:w ' }BE{ min..

Nabiz sembolii
[ |
) M:OIC
I

Hafizaya kayit

Kullanict A /
kullanici B sembolii

Ortalama sembolii

Guindiiz ortalamasi kaydi

Gece ortalamasi kaydi

Kullanici A /kullanici B segme
« Uriiniin glic kapali modda oldugundan emin olun.

« Kullanici anahtarini kullanici A veya kullanici B tarafina kaydirin; mevcut kullanici modu LCD ekranda
yanip séner.

Tansiyon verilerinin degerlendirilmesi icin WHO/ESH gostergesi

Bu alet, WHO (Diinya Saglik Org(itii) ve Avrupa Hipertansiyon Dernegi (ESH)
Kilavuz ilkeleri'ne uygun olarak belirlenen bir tansiyon seviyesi gostergesine
sahiptir. Ekranda goriinen her 6l¢iim icin imle¢ kan basing seviyesini yesilden
kirmiziya dogru giden bir renk kodu ile gosterir. Siniflandirma seviyeniz sizi
gercekten endiselendiriyorsa miimkiin olan en kisa stirede doktorunuza
danismalisiniz.

KIRMIZI >

TURUNCU >

SARI> ! Tansiyon degeriniz ciddi hipertansiyon araligindaysa, yani sistolik kan basinci
——— | 180 mmHg veya lizeri ve/veya diastolik kan basinci 110 mmHg veya tizeri ise ve
YESIL> \/ okudugunuz degerlerden bir veya ikisi bu araliktaysa liitfen derhal doktorunuza
danisin.
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Ay, tarih ve saat ayari
a. Tarih/saat ayari icin aleti kapali konuma getirin.

b. Yil ayarini baslatmak icin ayar diigmesine (® (4) basin,
ekranda “yil” yanip sénmeye baslar. Yili 1 kademe
degistirmek icin . (3) digmesine basin.

c. Ay ayarini baslatmak icin ayar diigmesine (D (4) basin,
ekranda “ay” yanip sonmeye baslar. Kullanici, 4 (3)
diigmesine basarak ayi 1 kademe degistirebilir.

d. Giin ayarini baslatmak icin ayar digmesine (© (4) basin,
ekranda “glin”yanip sonmeye baslar. Kullanici, 4 (3)
diigmesine basarak gtinti 1 kademe degistirebilir.

e. Saat ayarini baslatmak icin ayar diigmesine (® (4) basin, —
ekranda “saat” yanip sonmeye baslar. Kullanici, 4 (3)
diigmesine basarak saati 1 kademe dedistirebilir. —

f. Dakika ayarini baslatmak igin ayar diigmesine (O (4) basin,
ekranda “dakika” yanip sonmeye baslar. Kullanici, 4 (3)
diigmesine basarak dakikayi 1 kademe degistirebilir. —

. Tim tarih/saat ayarini sonlandirmak icin ayar diigmesine
(© (4) basin, isiklarin yanip sénmesi duracaktir. —]

Not: Ayar diigmesi basili tutuldugunda deger hizli degisir.

Ce {CvcB:-88
ZIN

30 iTme3:08

71N

Olgiim yapma

Manseti kol etrafina sarin (yukaridaki “Mansetin takiimasi” bolumiine bakin).

1. Sandalyede dik durun ve durusunuz diizgtin olsun.

2. Baglat diigmesine (O (1) bir defa basin; tarih/saat ve mevcut kullanici gériintilenir.

3. A/Banahtarini (6) kullanici A igin A'ya veya kullanici B icin B'ye getirin, LCD ekranda kullanici A veya
B sembolii gérintdlenir.

4. Baslat diigmesine O (1) bir defa basin, tiim semboller ekranda 2 saniye gériintiilenir. Hava basinci
otomatik olarak belirli bir basing seviyesine gelir ve ardindan dl¢tim baslatilir.

Tansiyonunuzu &lcerken kesinlikle hareket etmeyin ve konusmayin. Ol¢iim sirasinda tabanlariniz
yere diiz basacak sekilde bacaklarinizi diiz tutun.

5. Hava basinci arttiktan sonra nabiz saptanir ve nabiz semboli % yanip sonmeye baslar.
6. LCD Ekranda dl¢imden sonra sonuglar ve WHO gostergesi oku goruntlenir.
Aletle isiniz bittiginde baslat diigmesine () (1) basarak aleti kapatin ya da 1 dakika hicbir islem

yapilmazsa alet otomatik olarak kapanir.
Hafiza islevi
Tansiyon aletiniz her bir kullanici igin okunan son 60 degeri hafizasinda saklayabilir.

Olgiim verilerinin kaydedilmesi

Her bir tansiyon 6l¢timi sonrasinda sistolik basing, diastolik basing, nabiz ve 6lclim tarihi ve saati
otomatik olarak kaydedilir. 01 numarali kayit her zaman en son kayittir. Hafiza doldugunda giincel
kayit en eski kaydin Uizerine yazilir.

Kaydedilen verileri gézden gecirmek icin hafiza dugmesine M (2) basin. Ol¢iim tarihi/saati, IHB ve
WHO gostergesini iceren son hafiza verileri LCD ekranda goruntulenlr Onceki verileri gériintiilemek
icin hafiza diigmesine [V (2) tekrar basin. Kullanmadan énce dogru kullaniciyi (A veya B) sectiginizden
emin olun.

Bu alet, doktorunuz tarafindan gergeklestirilen diizenli saglik kontrollerinin yerine gegmez;
profesyonel degerlerin okunmasi igin lttfen doktorunuzu dizenli olarak ziyaret etmeye devam edin.
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Ortalama islevi _
Son 7 glinlin tam giin ortalamasini LCD ekranda gériintiilemek icin ortalama 9:—: B

)
digmesine Eﬁ (5) basin. Sonuglar, glindiiz hipertansiyonunu isaret ediyorsa == )
su sembol gorintilenir: #¥): . Son 7 glinlin gece ortalamasini LCD ekranda I— [y FT¢
goruntilemek icin ortalama diigmesine tictincii defa basin. Son 7 guintin tiim giin ]
ortalamasini tekrar goriintlileme icin ortalama diigmesine dordiincii defa basin. E'—{ 3
Verilerin silinmesi I & A
Aleti kapali konuma getirin ve hafiza digmesini [MJ (2) 5 saniye ﬁ{s BvaE:88
basili tutun; LCD ekranda “dEL ALL" (TUmiin sil) ibaresi yanip | _| s —— s
sonmeye baslar. Bu islevi kullanmadan énce dogru kullanicinin L [y - -
(A veya B) secildiginden emin olun. T I, .

L
Hafiza diigmesine [M] (2) tekrar basin, LCD ekranda ilgili | \“‘\ - |
kullanicinin tiim kayitli verilerinin silindigi anlamina gelen “---" ) T 2 ___I
isareti gérintlenir. M:

Diizensiz nabiz saptayici

Bu semboliin W goriintlilenmesi 6l¢im sirasinda nabizda diizensizlik gérildiigi anlamina gelir.
Olgum sirasinda konusmak, hareket etmek, titremek ya da nabizdaki diizensizlik bu semboliin
gorinmesine neden olabilir. Genellikle endise edilecek bir durum degildir, fakat bu sembol cok sik
karsiniza cikiyorsa tibbi yardim almanizi tavsiye ederiz. Bu alet kardiyoloji muayenesinin yerini tutmaz,
sadece nabiz dizensizliklerinin erken bir asamada tespit edilmesini saglar.

Diisiik pil gostergesi

Ekranda dusuk pil gostergesi [ +1yanip sonuyorsa pil seviyesi diistiktiir ve dort adet pilin alkali LR6
(AA) pillerle degistirilmesi gerekiyordur.

** Piller degistirildikten sonra ExactFit™ otomatik olarak saat ve tarih ayar moduna gecer ve ekranda
son gerceklestirilen 6l¢ctim zamani goriintilenir. Ortalama sonucun dogru hesaplanmast iin bir
sonraki 6l¢limi gergeklestirmeden 6nce litfen tarih ve saati ayarlayin.

Saklama ve temizlik
« Her kullanimdan sonra aleti mutlaka tasima ¢antasina kaldirin.
« Aleti dogrudan glines isigina, yliksek sicakliga veya neme ve tozlu kosullara maruz birakmayin.

« Aleti sicakhgin asiri dustik (-20°C'nin altinda) veya asiri yiiksek (60°C'nin tistiinde) oldugu yerlerde
saklamayin.

- Tasima cantasini temizlemek icin suyla veya yumusak bir temizlik maddesiyle nemlendirilmis bir bez
parcasi kullanin ve ardindan kuru biz bezle silerek kurulayin. Kirlendiginde manseti temizlemek igin
de kuru bir bez parcasi kullanin.

« Temizlemek icin gii¢li temizlik maddeleri kullanmayin.

« Alet uzun bir stre kullanilmayacaksa pilleri ¢ikarin.
(Piller sizint1 yapabilir veya yaralanmalara neden olabilir).

- Alet Gizerinde degisiklik yapmayin. Aletin icini KESINLIKLE agmayin! Aksi takdirde, treticinin garantisi
gecersiz kalacaktir.
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Asagidaki durumlarda yapilmasi gerekenler

m goruntulenir.

Sorun Nedeni Cozumu

Nabiz Ol¢tim sirasinda gériintilenir ve | « Olgim devam ediyordur, litfen hareketsiz
sembolii nabiz tespit edildiginde yanip sekilde konusmadan bekleyin.

' sonmeye bagslar.

Dustik pil Pil gerilimi asirn diistik olursa « Dort pili de yenisiyle degistirin. Pilleri dogru
gostergesi veya piller yanlis yonde takilirsa yonde takin. +/- kutuplarina dikkat edin.
&% goruntulenir.

Olgtim Dogru tansiyon ve nabiz « Yeniden 6l¢iim yapmak icin “baslat/durdur”
hatasi degerleri alinamadiginda digmesine tekrar basin.

+ Mansetin talimatlara uygun sekilde takilip
takilmadigini kontrol edin.

« Tupte kivrilma veya bikilme olmadigini
kontrol edin.

« Kolun rahat oldugunu kontrol edin.

- Ol¢lim sirasinda konusmadiginizdan veya
hareket ettirmediginizden emin olun.

« Durusunuzun dogru oldugundan emin olun.

« Manseti tekrar sikin ve 6l¢limii tekrarlayin.

+ Manseti tekrar sikin ve 6lgimi tekrarlayin.

E1 Manset gevsek duruyordur.
goruntilenir

E2 Manset fazla sikidir.
goriuntdlenir

E 10 veya Alet, 6lclimu yapilan

E1 kisinin hareket ettigini veya

gorantilenir konustugunu algilamistir veya
6lciim sirasinda nabiz ¢ok
dusiktar.

- Bir saniye rahatlayin ve sonra tekrar 6l¢tn.

E 20 Olgme islemi, nabiz sinyalini
goruntulenir | saptamamaktadir.

« Kolunuzu saran kiyafetleri gevsetin ve
olcimu tekrarlayin.

E21 Olgiim yanlistir.
goriintilenir

- Bir saniye rahatlayin ve sonra tekrar 6lciin.

EE 3-EE15 Olclim sirasinda hata.

- Ol¢limi tekrarlayin. Sorun devam ediyorsa
destek icin GrlinG satin aldiginiz magazay!
veya misteri hizmetlerini arayin. lletisim
bilgileri ve iade talimatlari igin garanti
bollimiine bakin.
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Ozellikleri

Olgiim ydntemi Osilometrik

Model numarasi BP6200

Olgiim arahig Olciim 0~300 mmHg
Nabiz 40~199 atis/dakika

Dogruluk Ol¢iim +/- 3 mmHg
Nabiz % +/- 5 Maks.

Sisirme Otomatik

Ekran Arkadan aydinlatmali LCD

Hafiza kapasitesi Kullanici basina 60

Manset boyutu Kuiclik manset = 22-32cm kol cevresi

Buiylik manset = 32-42cm kol gevresi

+10 °C ~ + 40 °C, %85 bagil nemden diistik
-20°C ~ +60 °C, %85 bagil nemden disiik
Calistirma atmosfer basinci 860-1060 hPa

Unite agirhg Yaklastk 500gr (piller olmadan)

Gli¢ beslemesi Alkali pil: 4 x AA (LR6) 1,5V

Pil 6mra 300 6lgim

Otomatik gli¢ kapatma 1 dakika hicbir islem yapilmadiginda

Calistirma sicakligr
Saklama sicakligi

Aksesuarlar 4 pil, tupsuiz 2 kol manseti, kullanim kilavuzu, kese, seyahat
cantasi
Kullanim 6mr: 5yil.

A Onemli

l:]‘i\] Kullanma talimatlarini okuyun.
Alet belirtilen sicaklik, nem ve atmosferik basing araliklari dahilinde kullanilmadigi takdirde,
Ol¢imiin teknik dogrulugu garanti edilemez.

Siniflandirma:
o Kendinden gl besleyen cihaz
Tip BF uygulama parcalari

IP22 12,5 mm veya daha genis ¢capl yabanci kati cisimlere karsi korumalidir.
Alet, 15° egimli duruyorken duisey damlayan suya karsi korumalidir.

Hava, oksijen veya nitroz oksit ile birlikte tutusabilir anestezik madde karisimlarinin bulundugu

ortamlarda kullanim i¢in uygun degildir.

Kisa sureli ytiklemeli devamli calistirma.

Njufwc Calistirma sicakhigi _Zonjﬂﬁso"c Saklama sicaklig

35 Saklama sirasindaki nem

Onceden bildirim yapilmaksizin degistirilebilir.

C € Bu uirlin, 93/42/EEC sayili AT direktifi (Tibbi Cihaz Direktifi) htikiimlerine uygundur.
0297
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TIBBI ELEKTRIKLI CIHAZ, EMC (elektromanyetik uyumluluk) ile ilgili 6zel dnlemler gerektirir.
EMC gereksinimleri hakkinda ayrintili bilgi igin litfen www.helenoftroy.com/emea-en/support/
adresini ziyaret edin.

Portatif ve tasinabilir RF iletisim ekipmanlari tibbi elektrikli ekipmani etkileyebilir.

icin, Urtindi satin aldiginiz magazaya veya ulkenizde yetkili olan atik toplama merkezlerinden

E Litfen kullanim stresi sona erdiginde bu Grtinl evsel atiklarla birlikte atmayin. Elden ¢ikarma
birine danisin.

Garanti

Bu cihazi kullanmaya baslamadan 6nce lutfen tim talimatlari okuyun. Satin alma belgesini saklayin
ve Urlinii satin aldiginiz tarihi bir yere not edin. llgili garanti stiresi icinde herhangi bir talepte
bulunabilmeniz i¢in satin alma belgesini ibraz etmeniz gerekir. Satin alma belgesi ibraz edilmeden
garanti kapsaminda hicbir islem yapilmayacaktir.

Cihaziniz, satin alindigi tarihten itibaren iki yil (2 yil) garantilidir.

Bu garanti, normal kullanim sirasinda malzeme veya iscilik kusurlarindan kaynaklanacak arizalari
kapsar; bu kriterleri karsilayan hasarli cihazlar licretsiz olarak degistirilecektir.

Garanti, yanls kullanim veya kullanici talimatlarinin takip edilmemesi durumunda meydana gelen
kusurlari ve hasarlart KAPSAMAMAKTADIR. Cihaz agilirsa, kurcalanirsa veya Braun markasina ait
olmayan parcalar veya aksesuarlarla kullanilirsa veya yetkili olmayan taraflarca onarilirsa bu garanti
gecersiz kalacaktir.

Aksesuarlar ve sarf malzemeler garanti kapsaminda degildir.

Destek talepleri icin litfen www.helenoftroy.com/emea-en/support/ adresini ziyaret edin veya
kullanim kilavuzunun sonundaki servis iletisim bilgilerini kullanarak ilgili servis merkezine ulasin.
Bu garanti sadece Avrupa, Rusya, Orta Dogu ve Afrika icin gegerlidir.

Sadece Birlesik Krallik: Bu garanti kanunlardan dogan haklarinizi hicbir sekilde etkilemeyecektir.
Cihazinizin LOT ve SN bilgisi Grlintin arkasindaki derecelendirme etiketinde basilidir.

Uretim tarihi, cihazin arkasindaki LOT numarasiyla verilir. LOT numarasinin arkasindan gelen

3 rakam tretimin yilin kaginci giinti yapildigini belirtir. Sonraki 2 rakam ise tretimin yapildigi yil son iki
basamagini temsil eder. En sonda yer alan harfler ise Griintin Ureticisini belirtir. Ornegin LOT numarasi
15614TRA olan bir tirtin 2014 yilinin 156. giint, TRA kodlu Uretici tarafindan imal edilmistir.

182

bl 5 5 38 L (et Lk Fuala i) ) A8 5gS Al sl - ins
.www.helenoftroy.com/emea- en/support/ sobnade u_..uLLMJXSJ\ Gl il bl Jimie Ciua s e Jgasll

il 5o Al el e Al 5 A ganal) RSLL) VLAY Clana 555 0 (S

AVl Sleall o paliall (e deladind sas elgiil 2a Lalall A jial) LD 8 Slead) (e palidll axe s
;_L\L\;uk_uh Al g_:\_\L_ullc_.lem S Adaall 455l jalia

—
Olaidal)

o Y i iy 43 5 e ) e Sl ¢ &) Jasyly aliia Y1 5 Slead) 138 alasind) Al das 8 ciladetll gen 6) 8 oa
o)l s & smma IS 1) V) Aaana laal) o s Aullae Bl el 5 Alall 3 laniall 558 US4 Al o

sl e G (s 2) (s 530] el (lanin iy

o3 gint A el 3 50 ) 1asias) i 5 gaball alain¥) s 8 Gaand i dxieall f ol sl g lancall 1a iy

Ulaa julad)

Slead 313 Ue Y ol oy 5 alaaisl) Ciladad Lol pte 5f a1l ) o sus e Aanlil ) pua¥) i Gosenl) Glaniall ok Y
o 7 e e (alil 8 (e andlal w13 5l 4 el o dedle Jan Y cliale gl ol jal ol e aalatiol 4y sl
AN ALY o gl o clialall Glacall Jad Y

e (A JlaiV) Gl slan e ¢ 3UY) 5 www.helenoftroy.com/emea-en/support/ 5k ox s cae ) e J peaall
REEIRA

il a1 3l Ly 55 Lg sl (ol W) laniall 138 (3udaiy Y

Al A ) i) G i e 138 5 Y i sastal) dSLed) 3

il el e 3 sn sal) ot aals e Sleall Judusall 2801 5 Ain2) o8 Aol s
M‘AJYI?‘AJYIM)\.MJWU\.@AIw@;}l;)ﬂlgaﬁym (LOT) sl iy 38 (e el oy J5 e J o) (S
A5 )5 a1 Cag i L giaatl o sl el 8 (e AT LI Gl Sl a5 gl ple (g o sl Ain2) o8
TRA Axieadl A8 ) Aol 52 2014 plall e 156 psall (o8 iiall 13 a1ai 5 LOT 15614TRA 1 giiall daiadl)

183



A
BP6200
33 sialle 300 ) 0 sl

A88y/An 199 ~ 40 Ll
G2 siadle 3 /4 Ll
o) 228 57 /4 (ardl

Ssldae il
28 5elials 53 30 (LCD) i 5 sbd1 2L
e JSlde a3e 60

32 N 22 1 G = 5 paaall 16
w42 )32 21,0 GUS =5l 46

LAy sha ) 850 (e JB A sadn 340 + N Asieda 2410

LAy sh ) 85% (e Bl Aysieda 5355 + (A siada 2220

JISuls 53 860-1060 lseiiill (5 sall axall

(bt (55%) o2 500 s

i x AA (LR6) 1.5 4 s sl iy Uy

550300 kd

aladinl () 52 8aa) 5 488 cLialil ey

Jea a5 ol pa s cilelel il sl (025 30 150 S 5 iy U 4
s 5

oLyl

i

5 S e sane
L)) i

el 851 a2
A B a A

sagll o)
sl jaaa
Al e

A Jal) il
laaldl
enm) Y1 el

P"“A

i) cladas 130
(s sad) Jatall 54y sha 5l 55 ) yall syl Baasal) Uil 3 el alaid o ol Lo el Al 2801 e Sy Y [ji]

SR 3550 Jen
BF & sl (e pusnll Asdle BN

i el Alla) i s gac A1) slsall < 5l (he 5 358 Lad e 12,5l Ayl Alial) dla ) J s s anae P22

As 15

sl 2T gl €Y 6 sl pa JaiEDU AL 5 5030 Jallie 3 g g B aladiud aiDle y

5 e il Jyanl gn aianall Jiail

BT T - +60°C o mall 7 40°c
A8l a As -zo;”f el 851 )a Aa s m"y”,

(il 3 361 s ) EEC/93/42 5y 5Y) ania siall dan 55 g (381 50 il 130 C €

184

ik, (545

U] (90 psill wady

0297

13) Alad Slle Caayla

AN i Al
Lol 3l bl ol o [ o petll i (ma gy ol s 3 el Jase e
ol e il
el ool s (5 58k @Y il wes Jaiiad « Uaidie dy Ul sea o sS Lavie jelay | (alisil 05
A/ Al dphill 4] Aapsall a8 Ao g sy ) (555 5f Ja jhe IS Ay il il
Skt BN 2>
Lol Balels a8 5 (5 5a0 8 e "R/ ) e bl o e Jsanll (8a Y lavie el | ol ilaa
labeil) Coven 4 gile 2SN (o pa S o A miig pr b m
58 A o) sl 3 g g ane e S e
Al elas ) e Sl e
G gf aas S 13 Lae (3iaS
JEREAAE: |
Aagnaa fnaa gl S 13) Laa 33 o
(5318 0 Gl o) ja) 5 A sl B o Al e 1Y E1 sk
PEBS LS N PEE Ut ST RN HERE] E2 Jseb
5 A 80 LIl 8 Sl il o |l Caantl et e IS I Ses | SIET0 556l
okl W) s Cagnaia (il E11 sl
a8 AL A8 3 e 1A e ekl 5 e 5 L) ol b o] bl Blee E 20 Lseb
oadll
Al e Gl 8 G Akall = il e e S o5 il Al E21 Jseb
o s Joatl IS &yt 13) el Bale s o o Lokl ol Uas EE 3-EE15

aaly daebuall Ge 3 je e J sanll e Sleall Laxd and
Lol Cladal 5 JLai¥) e shea e peanll el
gVl

185



J Ja gial) leas 4113
E:Hf’ Al ol g} I3 LS 5l s 530 s (522 2] (5) ol o sl il 5l Jaiesl
l—,—mt oL sl el 8 ) s i (i yad Al 5 el s il i 5 ol il [ CD 2L e
[ o il L) e dtes dhanloall 5 il 8 aall Tk g i 51 ) bl o Lsl 13) LCD LS e dpalall
[N Al sl s e B 5l o ) i 5 sl i 8 S
v Al Amsd) IR S o sall Jans e i yad sl 55 pal Jans siall ooy e Jakal [ CD AL e
Al e dpalal

| Y
EQEE@:EE: b} e
HE T | == = e n Y (2) TSI 5 le Jieiadl o il Sleall Jsds 8
N | E e vl caall aadieall paas ge B R8I e "dEL ALL" b 5«0 555
FH L F¢ —-_—— -y ALY 8 e i
& ) : _| Of Sl " AALEN G a5 ATE 5 (2) W3S 5 e Lot
- AP XENP I DOV [FRENON ECREON [JURK IR PEVEN
Glil) et ) el CadlS

S 315 SF e atl S a2 of oy bl sl G e A Al L) e @) Sl 13 5y
Ll a5 Gl s S5 5 (15 A 8 GBI Ul 138 S5V 5 el 138 seh ) (bl ol ml) ol poc
5 Ss Al ya b il Gl el GLES) e Jony ¢S15 il Gand e Sn (e ladls siuball 5 sl

oy ) A aldA) e

) a3l Ual) o it By JUadl (o e Vg8 ALELED e [P el A8l Qalisil dine (ma  Lodic
(LR6 (AA 258 iy o Ledlagiu

o AL e A QAL S5 (a5 LA 8l dasm a5 ) ExactFit™ 5 e i il jUall Jlaial aay %
nall Lo iall e pemnll 1 (il 321 08 ol gl /s S50 Tann

5 g ¢ S

Aalaail aay Jeall dgia 3 Jleal) Jain e Ll gyl o

Aol gl ke 1 SLEYY b gl A ya sl a2 (B sh 3l Geall Andl it Sleal) ai ¥

(Asiadn 5360 e o) LAl dxii ya 5l (A 5ie An 53220 (e J8) il dumitias ) ja s a4k A0 Y 5 0

Al (L Al 22250 Lpdint Aila ELGE Al pa8inl o5 gl o) Alie i salas Ay 5l Allia (el Al a2l
Al (65 Leie A el

il % liliie gl a2 Y o

Ul ) AL a8 Al gha syl Jleal) aladiul aae bladall e S 13
(W s g il a5 38)

adl) Gl JUay) ) llb 5o Halle aniiy ¥ 5 ¢ Sleadl oy o5 o

186

LL@J.‘\JGJL’U\JM\M
85l ) Jagual leall Jrti il
Ml e i il s cad (4) (Dbl 53 e bl o
Baad g4 ol pAiall haadl (3) A o ) A8 e
" ell" e g ¢ el Jasa s ad (4) (Ddasall ) e il
el el il (3) A (e dana) ASLA e
Mo sl ,“?,J\h.‘.;m 4) Olsall ,) e bazal o
S8 el Jaandl (3) A e Taial ASLE) e
Laasi M.:L.J\La.a;ml 4) Olsall 55 e baal
1500 5 Ao Ll Qs (3) L ole daaal RSN e el
AN e 5 AEEN) anm il (4) @Ml el baal
"7 5l AR Joaeil (3) L e ekl ASLEN Jle
»;.!Jll/@_)\.’dl.ke.'a@hc sy (4) Ohuall )3 e il
Lol (e sl s B gy s
A G el (A sl 5 el ety dasal g A
Bl jal) A8
(e e 1 LA A i  anl) an ) A g RSN il o
okl Al D 1 32Y o S e Q8 g B ) ]
el padiedl 5 Gﬂ‘)l‘/tu)l-‘d‘ e e as (N daddl ey 5 Gle bzl 2
S Al ey LOD RS (i ya ¢ M a3 S il e (6) "/ arstiad ke Jasal 3
() B ) el Jaria e iy g il Bl 2B e s @) pnen el co_a s (1) Q) il ey ) e Tl 4
ol T s (e a5 siasa
e Ointas dlias y Giabliie e il ol e s (Gl ol aal) dain (8 381 6l Can gl o a5 Y
wa Y
o sl U Q) s Jane ey s ) e Gopnll el sgll iy 2y 5
Lol amy Apallal) Aaiall Al i3 g 5 i) LCD AlLE (2 125 6
Banl 5 4080 ey LK i 5 5l (1) QO sl ey ) e Jaall (3 5l (e 4l Ciliy o8 ¢ Sleall plasiud aay
58I Adgk g
piiuse JSUe) 60 AT 03535 pall ke il Slead (S

O] s A3
L Laily LI o gl cppaasall g jlall 5 < gl g imil) Jama 5 alssi¥) Jasacall 5 oaialis¥) Jaraall (0 585 o ¢pll Jaral (el JS my
A ) Cada o 63 SO Dkl 3 yaar 5 Caaa Y13 SIA o O 5 SIAN 5SS

8 5/ 5 pe (Uil LY/ alewiV1) 3 a5 SIAN iy edas A5 Al libadl daal yal (2) [M]3SIA ) e sl
DY s a0 e (2) W8I ) e Jaial LCD Al e Aallal) daal) Zaiia a5 il it ol plaial a5 il
JPAREC N F-PRN L ISR PREC NN JRVES JUPR R W JERE T

sl bt b e cludas 5 Alial sa oy ccandal) ddand 5 daliiie Ciln sadll (S aladiud panade je leall
) jialse) B e

187



PRARA]

dels
dady
e BUAINER
| |
w8 —————Biplgv 38:88: T2 e

m._ ool s Ul 4

PN ER —
-A

Ll ——— |
v

P dlalidaal i i

bl QI as e )

Zlaall b adl) bt gl ) S |
e JHE

Gl S i Jara 3ay

JEPRECHNNY/ PRYCHN I Pt

s gl ol ey

laall i Jas siall s Ja

closall i Jaws iall s Jas

Q addiecall/ addiicial) a3a% (i
el Gl g 8 sl o (e SE
LCD 3 e Mall andindl) i g me g ¢ padiusall "1 aadindl ) padindl) #Uie ) ya e

) Jada Uiy Al aal) Jaia Ja Jil Ay g 61 Asrandl/Agallal) Aaall Aaliia ydige
oabaall 5 Lpallall dnaall Adaie el 188 5 dapanal o aall nin (s siusal 5o e (5 siny Slead) 138
Aslall e aa e ay Gl JX Ay (ESH) pl i o 5l Ay 5 ) 581 damanll e 3 polall Ay sill < i
128 plasiol i€y jea) ) puma¥) (e 33 siall (Ml 3 2 o2l Iatm (5 shase ) el Jadiy
g cgioal) (5 sinse Jla s BRI 5225 S 1) ol Lai (5 sise pgd 3 ine Ll Ty 5y Caiat) <y
sl sl elle
Sl 5 el s oamliil 33 siaille 180 iy 0l aall Jakia da jh (3l (8 Slial pl) Jasa el (1S 13) <Al !
5Ll o Ul 138 B el 8 gl se) 8 e Jand S 13 5 ¢ e s ol 355 siadle 110 I e
ol cat | o

188

WI A<t BN}

g g ) Al RS s AN (e i) el iy Loy AN il uliall a1 Sy a1 (g0 3= 38 u-a\ee'y
3 2 s BEAN A e Jadl e 5all ol s

e 32 N 22 £ 3 S = A cidllf5 ysaall 4K o

e 42 ()32 81 S = 15 8 5ull/5 I 40 o

eI As g
el LRI &3S o o Al ) Ausoandl) Bl 38 e 050891 G ool Mg AS s 51 1
AN e JaNA Y

) g1

BYNETTI

£
s
| —p

~
1
o
13
.

[

)

| += o

5.dsall 4 Jsal)

(4 J8) o gl iy ol sell o gl A s s B2

(5 JSall) alall Apaeal) ABlad) aali (35 36U o o Jla e Sl e 5 STl 0S5 (e JSL AN QS Al 8 3

O)swi%,@)A\@i@)ﬁ(w3g)2)M\wg\u\ggJgai%_mnm&)pﬂ’mﬂu,s& 4
(6 JSall) £ )3 Jals b gaaal) o 38 e s

aid2 )32 fann32 N 22

9 Jsall 8.Jsall 7.Jsal

(7 0S8) e 53 Jom Ay hall Gl il ) 0 iy AiSll and 5

A 3 gl cila e 8 Sl e daial canaall JSEILASH iy 2 6

25 o Ledie (pragen reall << sl Uil S>> Jahy @i << gl >> Aadle ulS 1Y At Alie Aasll oda 055 7
(8 L) e 53 g 281

(9 S G 5 fnn i i S ¢S5 g A e e 3 pny o S e ) 8

189



O e (AV) s Rl 53 Al a3 i e 01 JA1 Jsms Sl 4ile 235 OIS 13 0l G 5l (e S gy pame Y
Lpaiiusall Alding dlial g pall Gaxl A 50 dlle) Gigan G 138 oy

Ay sl b elld Capay 388 2 5 pall aaf e A i Y
Rl i e (ME) 081 4l ¢Sl dal) Cilandl e (ol a5 (3 Sleall plasinly (om s Y
G g2l o ) Jaiia (! A ) 301 681
sl s B g sl (i gl e 3 Ladls cole 3 38
Lokl e Jal sl o3 55 s cagall QAT o IS ol 5f LA 515 5Bl oy f (il (40 238330 4 (el 2358
Lol U o o a5l g )W S O s s o )W G (e bl Laila 8
B ekl peal s m V1 e (intae ety (finbiliie ye dlilu o Jaila g g je Ly 6 (ulal
o sl Cilana 515 i e il V8 500 Aal) 55 408
oLl 185 8 (388 3 e il sasete bl @ 30 8 e g1
(122 ¢1-2 daiall ga ) gidal) ag
@) ds )50
M52
A 5N/ W Jaas )33

Obeal 554

ﬁhﬂ)ﬂ\ Gles 35
Y ardtal) e 6
LCD & 7
pshal Mie 8
deasicish 9
(58S 35 30) £ 1A AS 10
olsedl askya 11

(AA (LR6) ¢ s il 58 1.5x4 <l lay) 4y i) 3 jpas ellae

(2-3 Sl gl ) ) JUa)

588 iy s 4 Jaol 5 50m gl (e il 5 5l 33y Ul 5 juna plne AL 6
(ot s s (3 el i) dsgsall 4kl sy AA LRG

Cre Sl Bapanl iy Ul il ny 8 15 2 ) dain sale s Lila o8 Al
Csmpmaall 8 g 5 g il bl il (o 585

i e Jlall ey JUadl (e alas
5 il a8l a5 Lail il i) AR 8 Lgia palill poe s
i A0 alia b

190

T s |

0812 G ExactFit™ 5 jlgad 2 gualial) aladiud)

g g8 Sleall (ulf A8y a5 a8y Ay pa s Aas Ay play ol Laim (Gl (B (5l 2 (g demall (g0 pall Jaim (il Sl paiins)
el T T a5 Amanl im0 1S 5 R ped) ) ) 53 L] gl

anata b b Ml 2l V) 08 L sadiiuse GlIb 8 Lay el sall 5 )l 5 5V 5l s JAlaSU leadl 1an sl o ol
4

pdl) i oo A e ) pliaile

5 AT5 e g plaall o DAl 0y (B ity s SUI laall (B s IS i sl e e ) paindy o2l Bk iy

O ol a1 a5 o8 SN 65 ypumd Aie 35 5% A Liadf ity o8 5 colusall (3 aiiiie (5 sinse ) T |yl 5 sl amy Loy 3
Agdlaiall Ll

1) ol Tt ey bV dadeal A5 ) Tkl e syt )5 5LEYL ol T 56l 53 Sleadl
Sl ) (5331 485l el ol dada jadty g e lil) iy Ladie g 3l Ol i e aall 4 i 53 dasall laia ) (Ao Y
L OIS s Ll sl Bad i e o5 ectilimil) (g il ooy S Laie: (8l ) s e pall i (530 Jaieaall

o) Jam o Jacmdl IS5 jiall (5 ) Sl Ol (5o L L 458 50 B (5 s el 33 (3 () ol ntaia lamy ¥ 5
Agasd) gl b A Adadll

ST JS el 3V ) 6 shas agdY o] el A Lol vie Aalida (alaiY) (e spsell gal ol daa bl o S5 celly e 5 3le
o e Al il sbeay il 35 35 () il 8 Wa3a 2y ) Aadatiall ol aies bl Sy calall sale aadle ()5Sl
el e sl slally Cig yla 8 Sl Lmplall pal) Jaka

o Al e o) Jakacal 40030 A @) il (WHO) dpallal) dsaal) dadaia 5 (ESH) pll Jniia Ja il s 51 dsmeal) Canaia g 38
il b Aa) el gl

Aalgll cillaliay) g Aadlual) cila slaa A
ey 2285 Aalal) AL cilagbeill |81 ¢ ulall 4380 505 e J semal) Gl
sl sl I 8 ey ) b of & saal) A Y1 B gl i) alail) ol ylanial e ¢ sibas ) GaldsYI e a
s34 J:\AQJ‘.J\.LL'AP,QQJQG):\‘;I&Aﬂﬁ*&ﬁﬁ?ﬂlmw@@%ﬂ\SJuﬁu\@ﬂ\ah)@aﬁsjeir&m
FEOYN]
bl (325 Jiadle 110 i/ 5 el s (omliil 35 sialla 180 s il pal) Jakaa Ja b Glai & clal aall Jasa 36 5 IS 1)
s e Culall 5 5L a y BUI 13 3 i) 8 sl ae) 8 e clian 5 el
3 ol ol 5 il a s el 50 (s 5l Sl alall g Sall i i 13
bl ) e Sy (s o 138 aal) L Gl Sles aladi (e Caagll (ad
sl I sases pall 305 o i1 el sy alsall A8 Dain i O (S a5l il s ) ot s
el Alding
gl Juatiinl dleal 48 a23tuall gl (M) anadl Cila B30 0n sl g 1A e Sleall 138 2l a Y
el 8 Ao ) Can padiiesall Blaal () e K pal) Tk (S 523 0f (S

191






Support contact numbers
Austria
= +43(0)1360277 1225

Bahrain
= +973 17582250

Belgium/Luxemburg
= +32(0)26200101

Bosnia
= +387(33)902911

Bulgaria
= +35924928705

Croatia
= +385(01) 3444856

Cyprus
= +35722575016

Cyprus Northern region
= +03922272367

Czech Republic
= +420(0) 225439769

Denmark
= +4535158040

Finland
= +358(0)981710014

France
= +33(0)185148095

Germany
= +49(0)21173749003

Greece
= +302111809456

www.BraunHealthcare.com

Hungary
= +36(06) 14292216

Iceland
= +3545553100

Ireland (Republic of)
= +353(0) 15251809

Israel
= +1800250221

Italy
= +390238591183

Jordan
= +96265820112-3-4-5

Kuwait
= +965 24833274

Lebanon
= +961(01)512002

Netherlands
= +31(0) 782018001

Norway
= +4723500120

Poland
= +48225123902

Portugal
= +35121060 8045

Qatar
= +97444075048
= +97444075000

Romania
= +40213520167

Certain trademarks used under license from
The Procter & Gamble Company or its affiliates.

ExactFit™ is a trademark of Helen of Troy Limited

and/or its affiliates.

Helen |

of Troy
Kaz Europe Sarl
A Helen of Troy Company
Place Chauderon 18
CH-1003 Lausanne
Switzerland

CE..

P/N A002825R1

Saudi-Arabia
= +966 38692244

Western Region - Jeddah
= +966 (0) 22565555

Central Region - Riyadh
= +966 (0) 12886808

Eastern Region - Al-Khobar
= +966 (0) 38940555

South Region - Abha
= +966 (0) 72376062

Slovakia
= +421250112115

Slovenia
= +386(01)8888674

South Africa
= +27(0) 118446190

Spain
= +34913754176

Sweden
= +46(0)851993097

Switzerland

= +41(0)22567 5200
Tunisia

= +21671716880

Turkey
= +902163372255

UAE
= +97143534506

United Kingdom/
Northern Ireland
= +44(0)207 9490115

1Y
22
=
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